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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBSLUGI)

WKRETAK AKUMULATOROWY
58G151

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

o Zaktada¢ ochronniki stuchu podczas pracy wkretakiem.
Narazenie sie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

« Narzedzie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi
z narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac osobiste
obrazenia operatora.

DODATKOWE WSKAZOWKI ODNOSNIE BEZPIECZENSTWA DLA

WKRETAKA AKUMULATOROWEGO

e Przed przystapieniem do uzytkowania wkretaka nalezy doktadnie
zapoznac sie z instrukgja.

o Koncowki wkretakowe i wiertta nalezy utrzymywa¢ w dobrym
stanie technicznym. Wiertta powinny by¢ naostrzone. Pozwoli to na
zmniejszenie obcigzenia wkretaka i zapewni jego wieksza trwatosc.

« Nalezy stosowac wytacznie koricdwki wkretakowe i wierta zalecane
przez producenta.

« Niedopuszczalne jest podejmowanie jakichkolwiek samowolnych
préb modyfikacji wkretaka lub jego akcesoriow.

« Nie wolno przecigza¢ wkretaka. Nalezy pozwoli¢, aby narzedzie samo
wykonywato prace. To zapewni zmniejszenie zuzycia wkretaka oraz
narzedzia roboczego, zapewni wieksza wydajnos¢ dziatania i trwatos¢
urzadzenia.

« Nie wolno postugiwac sie zasilaczem z uszkodzonym przewodem
zasilajgcym. Takie urzadzenie nalezy naprawic lub wymienic.

e Zawsze nalezy utrzymywaé w czystosci powierzchnie zasilacza i

elektronarzedzia (bez sladéw brudu lub kurzu).

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy wkretaku (obstuga,

naprawa) zawsze nalezy odfaczy¢ od niego zasilacz, a sam zasilacz

odtaczy¢ od sieci.

« Akumulatora uzytego we wkretaku nie wolno wykorzystywac¢ do

innych zastosowan.

Nie wolno podejmowac préb rozmontowywania urzadzenia.

« Nie wolno urzadzenia naraza¢ na dziatanie nazbyt wysokiej

temperatury lub wody.

Podczas dtuzszych okreséw, gdy wkretak nie jest uzytkowany, nalezy

go przechowywac w miejscu chtodnym i suchym.

« Nie wolno uzytkowa¢ wkretaka, w przypadku stwierdzenia
odbarwienia lub uszkodzenia jego obudowy.

« Nie wolno dopuszcza¢ do catkowitego wytadowania akumulatora.
W przypadky, jesli sprzet nie jest uzytkowany przez diuzszy czas,
podzespdt akumulatora nalezy podtadowywac od czasu do czasu.
Catkowicie wytadowany akumulator moze by¢ zrédtem wycieku.

« Nie wolno wyrzuca¢ akumulatoréw Li-lon do ognia lub wody. Grozi
to eksplozjg! Zuzyty akumulator powinien by¢ dostarczony do punktu
recyklingu tego typu wyrobéw. Nie wolno wyrzuca¢ akumulatora do
zasobnika z odpadami komunalnymi.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA EADOWARKI

« Nalezy zachowac niniejsza instrukcje. Zawiera ona wazne instrukcje
bezpieczenstwa i uzytkowania dla tadowarki.

Przed przystapieniem do uzytkowania tadowarki, nalezy przeczytac
wszystkie dotyczace jej informacje, zawarte w niniejszej instrukgji,
oznakowania na fadowarce i wyrobie, dla ktérego ta tadowarka jest
przeznaczona.

« Aby zredukowac ryzyko ewentualnego uszkodzenia ciata, fadowarke
nalezy wykorzystywac wytacznie do tadowania akumulatoréw typu
Li-lon. Akumulator innego typu moglyby wybuchna¢, powoduja
uszkodzenie ciata lub szkody materialne.

« tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.

o Uzycie elementdw przyfaczalnych nie  zalecanych lub
nie  sprzedawanych przez producenta tadowarki  grozi
niebezpieczenstwem pozaru, uszkodzenia ciata lub porazeniem
elektrycznym.

« Nalezy upewnic¢ sie czy przewdd zasilajacy nie jest narazony na
nastapienie, nie znajduje sie w przejsciu lub czy nie zagraza mu inne
niebezpieczenstwo (np. zbyt silne naciagniecie).

« Jeslinie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy stosowac przedtuzacza.
Zastosowanie niewlasciwego przedtuzacza grozi pozarem lub
porazeniem elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,
trzeba sie najpierw upewnic czy:

- gniazdko przediuzacza moze wspétpracowa¢ z kotkami
oryginalnego przewodu zasilajgcego tadowarki.

- przedtuzacz jest we wtasciwym stanie technicznym.

« Nie wolno uzytkowa¢ fadowarki z uszkodzonym przewodem
lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zosta¢ usuniete przez osobe
wykwalifikowana.

« Nie wolno uzytkowac tadowarki, ktéra zostata poddana silnemu
uderzeniu, spadta lub zostata uszkodzona w inny sposéb. Nalezy
powierzy¢ jej sprawdzenie, ewentualnie naprawe, autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu.

« Nie wolno podejmowac prob rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy
trzeba powierza¢ autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu.
Niewfasciwie przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem
elektrycznym lub pozarem.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia fadowarki nalezy odtaczy¢ ja od zasilania z sieci.

Gdy fadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczy¢ jg od sieci
elektryczne;j.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia,
stosowania Srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazow
podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ si¢ lub wybuchnag, jesli
zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie nalezy
ich przechowywac¢ w samochodzie podczas upalnych i stonecznych
dni. Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory Li-lon zawieraja
elektroniczne urzadzenia zabezpieczajace, ktdre, jesli zostana
uszkodzone, moga spowodowa¢, ze akumulator zapali sie lub
wybuchnie.

Objasnienie zastosowanych piktogramow.
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1. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych.
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Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.

Chroni¢ przed deszczem.

Urzadzenie z izolacja klasy drugiej.

Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

Stosowa¢ wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przed woda i
wilgocia.

Nie wrzuca¢ do ognia.

BUDOWA I ZASTOSOWANIE

NowmsWw

9.

Wkretak akumulatorowy mozna uzytkowac wraz z szeregiem korcdéwek
wkretakowych i bitow o réznych dtugosciach, ktére maja chwyty o
przekroju szesciokatnym, o rozwartosci 6,35 mm, (1/4"). Mimo, ze
urzadzenie zasadniczo jest przeznaczone do pracy jako wkretak,
to jednak mozna go uzytkowac takze we wspdtpracy z nasadkami
i wierttami posiadajgcymi chwyty o przekroju szesciokatnym
(6,35 mm), przy lekkich pracach wiertarskich (np. wykonywanie
otwordw pilotazowych).
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Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym, bezprzewodowe,A

szczegolnie okazujg sie przydatne przy pracach zwiazanych z
wyposazeniem wnetrz, adaptacjg pomieszczen, itp.

Nie wolno uzywaé
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Uchwyt narzedziowy

Wskaznik natadowania akumulatora

Przycisk wskaznika natadowania akumulatora

Gniazdo podtaczenia tadowarki

Wiacznik

Przetacznik kierunku obrotéw

Oswietlenie

Baza

Przycisk zatrzaskowy

elektronarzedzia niezgodnie z jego

-
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Moga wystepowac roéznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

MONTAZ/USTAWIENIA

1. tadowarka - 1szt.
2. Koncowki wkretakowe - 17 szt.
3. Adapter do koncéwek wkretakowych -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYPOSAZENIE

Wyposazenie wkretaka zostato umieszczone wewnatrz bazy (8).

Aby otworzy¢ baze nalezy wcisngé przyciski zatrzaskowe (9)
(rys. A) po obu stronach bazy i zdjac jej gorna czes¢. Aby ponownie
zamknac baze (8) nalezy natozy¢ jej gérng czes¢ na podstawe tak az
pojawi sie styszalne klikniecie przyciskow zatrzaskowych (9).
LADOWANIE AKUMULATORA

Wkretak jest dostarczony z akumulatorem cze$ciowo natadowanym.

akumulatora nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura

®
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Zaleca sig, aby pierwsze tadowanie trwato 5 godzin. Ladowanie@

otoczenia wynosi 4° C-40° C.
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tadowanie standardowe:

o Wihozy¢ wtyczke przewodu tadowarki w gniazdo podtaczenia
fadowarki (4) w obudowie wkretaka (rys. B).

« Podtaczyc tadowarke do gniazda sieci zasilajacej 230V AC.

« Zaswieci sie czerwona dioda wskaznika natadowania akumulatora

(2) (rys. D) na obudowie wkretaka sygnalizujaca ze trwa proces
tadowania.

tadowanie z uzyciem bazy:

o Wihozy¢ wtyczke przewodu tadowarki w gniazdo podtaczenia
tadowarki (4) w obudowie bazy (rys. C).

« Podtaczyc tadowarke do gniazda sieci zasilajgcej 230V AC.

« Odtozy¢ wkretak akumulatorowy na baze (8) (rys. C).

« Zaswieci sie czerwona dioda wskaznika natadowania akumulatora

(2) (rys. D) na obudowie wkretaka sygnalizujgca ze trwa proces
tadowania.

Czerwona dioda wskaznika natadowania akumulatora (2)
(rys. D) bedzie sie swieci¢ podczas catego procesu tadowania. Gdy
akumulator zostanie w petni natadowany zaswieca sie wszystkie trzy
diody wskaznika natadowania akumulatora (2) (rys. D).

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie ogniw
akumulatora.

W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja.
Nie podejmowac pracy tuz po fadowaniu odczekaé do osiagniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Wkretak jest wyposazony we wskaznik natadowania akumulatora

(2). Trzy diody sygnalizujg poziom natadowania akumulatora. Aby

sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora nalezy:

» Wecisnac przycisk wskaznika natadowania akumulatora (3) (rys. D).

. Swiecenie wszystkich 3 diod sygnalizuje wysoki poziom
naftadowania akumulatora.

- Swiecenie 2 diod sygnalizuje czeéciowe roztadowanie.

- Swiecenie sie tylko 1 diody oznacza wyczerpanie akumulatora i
koniecznos¢ jego natadowania.

OSWIETLENIE

Wkretak akumulatorowy wyposazony jest w podswietlenie miejsca

pracy - o$wietlenie (7). Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika

(5) powoduje wiaczenie oswietlenia (7) dla lepszej widocznosci w

miejscu pracy. Oswietlenie (7) gasnie automatycznie po zwolnienie

nacisku na przycisk wtacznika (5).

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

e Umiesci¢ odpowiednig koncéwke robocza bezposrednio w
uchwycie roboczym wkretaka (1).

« Upewnic sie czy koncéwka zostata wiozona do oporu i czy jest
pewnie zamocowana.

« Demontaz narzedzia roboczego odbywa sie poprzez wyjecie
koncéwki roboczej z uchwytu roboczego (1).

Podczas korzystania z krotkich koncéwek wkretakowych i bitéw,

nalezy uzywa¢ dodatkowego adaptera do korncéwek wkretakowych.

Przy wkrecaniu wkretéw za pomoca wkretaka zaleca sie zawsze

uprzednio wykona¢ otwdr pilotazowy.

HAMULEC WRZECIONA

Wkretak  akumulatorowy posiada  hamulec  elektroniczny
zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku
na przycisk witacznika. Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i
wiercenia nie dopuszczajac do swobodnego obracania wrzeciona
po wyfaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisng¢ przycisk wiacznika (5).

Wylacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (5).
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Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (5) powoduje
wigczenie oswietlenia (7) dla lepszej widocznosci w miejscu pracy.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetacznika kierunku obrotéw (6) dokonuje sie wyboru
kierunku obrotéw wrzeciona (rys. E).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (6) w
skrajnym lewym potozeniu.

Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (6) w
skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach potozenie przefacznika kierunku obrotéw w stosunku
do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na
przefaczniku lub obudowie urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przefgcznika
kierunku  obrotéw  (6), zapobiegajace  przypadkowemu
uruchomieniu elektronarzedzia:

« W tym potozeniu nie mozna uruchomi¢ wkretaka.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub koncéwek.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przefacznik kierunku
obrotéw (6) jest we wtasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy
wrzeciono wkretaka obraca sie.

Wiercenie diugotrwale przy niskiej predkosci obrotowej
wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe
przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na
maksymalnych obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

OBSLUGA | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

o Zaleca sie czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia  bezposrednio  po

« Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy, gdyz
moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

« Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
wkretaka, aby nie dopusci¢ do przegrzania silnika.

o Urzadzenie nalezy zawsze przechowywaé w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Wkretak akumulatorowy
Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 3,6V DC
Typ akumulatora Li-lon
Pojemnos$¢ akumulatora 1300mAh
Predkos¢ obrotowa na biegu 200 min'
jalowym
Uchwyt narzedziowy Szesciokatny %" (6,35 mm)
Maksymalny moment obrotowy 5Nm
Klasa ochronnosci I
Masa (bez fadowarki) 0,37 kg
Rok produkgji 2016
tadowarka
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwo$¢ zasilania 50Hz
Napiecie tadowania 5,5V DC
Max. prad tadowania 300mA
Czas fadowania 3-5h
Klasa ochronnosci I
Masa 0,07 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, i
niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z
norma EN 60745

Wartosci drgan a, i niepewno$¢ pomiaru K podano zgodnie z norma
EN 60745-2-1, ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony
zgodnie z okreslong przez norma EN 60745 procedure pomiarowq i
moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez
uzyc¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych zastosowarn lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgar moze ulec zmianie.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji
na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowac¢ ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone ale
nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja ma drgania
moze sie okazac znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, wtasciwa organizacja pracy .

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszenia drgan: a, = 0,833 m/s?> K=1,5m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

< )
Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

—

< )
Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych,
nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub
zuzyte akumulatory nalezy poddawac prawidtowemu recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatoréw i
baterii.

- J

Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,GrupaTopex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukgji (dalej:,Instrukcja”), w tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematoéw, rysunkow, a
takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.



Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4,
/Gydrté/ 02-285 Warszawa, Polska
Wyréb Wkretak akumulatorowy
/Product/ /Cordless screwdriver/
/Termék/ /Akkumuldtoros csavarozé/
Model

/Model./ 58G151

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU
/EMC Directive 2014/30/EU/
/2014/30/EK Elektromdgneses 6sszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-1:2010;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 ;
EN 55014-2-1997+A1:2001+A2:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 16
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe
w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A miszaki dokumentdcio 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zdsség
tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

e

(%ﬂ@b
Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/
Warszawa, 2016-07-27
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl
do
na

Sie¢  Punktéow  Serwisowych
i pogwarancyjnych dostepna
gtxservice.pl

napraw  gwarancyjnych
platformie internetowej

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
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[=]

GTX

SERVICE
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS SCREWDRIVER
58G151

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

« Use ear protectors when operating the screwdriver. Exposure to
noise may cause hearing loss.

« Use additional handles supplied with the tool. Loss of control
may cause operator personal injury.

ADDITIONAL INSTRUCTIONS REGARDING SAFETY FOR CORDLESS

SCREWDRIVER OPERATION

« Read the manual carefully before using the screwdriver.

« Driver bits should be maintained in good technical conditions. Drills
should be sharp. This will reduce screwdriver load and ensure its
durability.

« Use driver bits and drills recommended by the manufacturer only.

« Any attempts to modify the screwdriver or its accessories are not
allowed.

« Do not overload the screwdriver. Let the tool do the work at optimal
load. This will lower wear of the screwdriver and working tool, ensure
bigger working efficiency and durability.

« Do not use power supply unit with damaged power cord. Such device
should be repaired or replaced.

« Power supply unit and power tool should be always kept clean (with
no traces of dirt or dust).

« Always disconnect the power adapter from the mains and the tool
from the adapter before commencing any work at the screwdriver
(use, repair).

« Do not use the battery in the screwdriver for other purposes.

« Do not try to disassemble the tool.

« Do not expose the tool to excessive temperature or water.

« When the screwdriver is not used for long period of time store it in a
cool and dry place.

« Do not use the screwdriver when its casing is discoloured or damaged.

« Do not discharge the battery completely. When the tool is not used for
a long time, charge the battery occasionally. Completely discharged
battery may leak.

« Do not put the Li-lon batteries into fire or water. It may explode! Used
battery should be taken to recycling point suitable for this kind of
products. Do not dispose of the battery to containers for household
wastes.

SPECIAL SAFETY CONDITIONS FOR CHARGER OPERATION

« Keep this manual. It contains important charger use and safety
instructions.

« Before using the charger, read all relevant information contained
within this manual, see markings on the charger and the product it
is designed for.

To reduce therisk of potential body injury use the charger for charging
Li-lon batteries only. Other type batteries may explode and cause
personal injury or material damages.

« Do not expose the charger to humidity or water.

« Use of any connecting elements not supplied or not recommended
by the manufacturer of the charger may cause fire, personal injury or
electric shock.

Make sure the power cord is not located in a pathway, is not exposed
to treading or other danger (e.g. strong tension).

« Do not use extension cord unless absolutely necessary. Use of
improper extension cord may cause fire or electric shock. If it is
necessary to use extension cord, first make sure that:

- extension cord socket matches plug prongs of the original
charger power cord,
- extension cord is in good technical condition.

« Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should
be repaired by a qualified person.

« Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise
damaged. Entrust the testing and potential repair to authorized
service workshop.

« Do not try to disassemble the charger. All repairs should be made by

an authorized service workshop. Improper charger assembly may

cause electric shock or fire.

Disconnect the charger from power supply before starting any

maintenance or cleaning.

When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to high
temperature or short-circuited. Do not store the batteries in a car in
hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon batteries contain
electronic protection devices that, if damaged, may cause fire or
explosion of the battery.

Explanation of used symbols

L]
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1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

2. Read instruction manual, observe warnings and safety

conditions therein.

Use protective goggles and hearing protectors.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Device with class Il insulation.

Disconnect the power cord before starting maintenance or

operation.

8. Useindoors, protect from water and moisture.

9. Do not throw into fire.

CONSTRUCTION AND USE

You can use the cordless screwdriver with a variety of drill and driver
bits, different in lengths, with hexagonal shaft sized 6.35 mm (1/4”). The
tool is designed mainly as a screwdriver, it can also be used with sockets
and drills for hexagonal holders (6.35 mm) for light drilling tasks (e.g.
making of pilot holes).

NouwsWw

Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works in
interior furnishing, adaptation of premises etc.
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Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

Tool holder

Battery level indicator

Button of battery level indicator
Socket for charger

Switch

Direction selector switch
Flashlight

Base

Latch button

Differences may appear between the product and drawing

-

5 @ P NQwUmbhwWwN

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Charger -1 pce

2. Driver bits -17 pcs

3. Driver bit adaptor -1 pce
PREPARATION FOR OPERATION

EQUIPMENT

Screwdriver equipment is stored inside the base (8).

To open the base, press in the latch buttons (9) (fig. A) on both sides
and remove upper part. To close the base (8) again, put the upper
part on the base and press to hear the latch buttons (9) click.

BATTERY CHARGING

Screwdriver is supplied with partially charged battery. It is@

recommended that the first charging last for 5 hours. Battery
charging should be carried out in temperature between 4°C and
40°C.

Standard charging:

in the screwdriver casing (fig. B).
Connect the charger to mains socket 230 VAC.

Battery level indicator (2) located on the screwdriver casing lights
up (fig. D) to indicate that the charging is in progress.

Charging with use of the base:

« Insert the charger cord plug into the socket for charger (4) located
in the screwdriver casing (fig. C).

Connect the charger to mains socket 230 VAC.
Put the cordless screwdriver on the base (8) (fig. C).

Battery level indicator (2) located on the screwdriver casing lights,
up (fig. D) to indicate that the charging is in progress.

The red battery level indicator diode (2) (fig. D) will stay lit for the
whole charging process. When the battery is fully charged, all three
diodes of the battery level indicator (2) will be lit (fig. D).

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this
time limit may cause damage to battery cells.

Batteries heat up strongly when charging. Do not operate
just after charging - wait for the battery to cool down to room
temperature. It will prevent battery damage.

© ©® o

« Insert the charger cord plug into the socket for charger (4) Iocated®
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BATTERY LEVEL INDICATION

The screwdriver features battery level indicator (2). The battery level

is indicated with state of three diodes. To check the battery level:

« Press the button of battery level indicator (3) (fig. D).

« When all 3 diodes are lit, the battery level is high.

« When 2 diodes are lit, the battery is partially discharged.

« When only 1 diode is lit, the battery is discharged and must be
recharged.

FLASHLIGHT

The cordless screwdriver is equipped in flashlight (7) to illuminate

the workplace. Each time the switch button (5) is pressed, the

flashlight (7) turns on to illuminate the workplace. The flashlight (7)

automatically turns off when the switch button (5) is released.

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

« Place appropriate working bit directly in the screwdriver holder
(1).

« Ensure the bit is inserted to the end and is properly installed.

« To remove the working tool, pull the working bit out of the tool
holder (1).

With short driver bits use additional driver bit adapter. It is
recommended to always make a pilot hole before screwing screws
with the screwdriver.

SPINDLE BRAKE

Cordless screwdriver is equipped with electronic brake, which stops
the spindle immediately after the switch button is released. The
brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free
spindle rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (5).

Switching off - release the switch button (5).

Each time the switch button (5) is pressed, the flashlight (7) turns on
to illuminate the workplace.

RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Use direction selector switch (6) to choose direction of spindle
rotation (fig. E).

Clockwise rotation - set the direction selector switch (6) to the
extreme left position.

Counter-clockwise rotation - set the direction selector switch (6)
to the extreme right position.

*In certain cases position of the direction selector switch relating to rotation direction may be different
than specified. Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (6) is in the middle, it

prevents accidental starting of the power tool.

« Screwdriver cannot be started, when the switch is in this position.

« Use this position of the switch to change drills or bits.

« Before starting the tool make sure the position of the direction
selector switch (6) is correct.

Do not change direction of rotation when the spindle of the
screwdriver is rotating.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle
may cause motor overheating. Provide regular breaks during
operation or let the tool operate at maximum speed with no load
for approximately 3 minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE

CLEANING AND MAINTENANCE
« Cleaning the device after each use is recommended.

« Do not use water or other liquids for cleaning, as they can damage
plastic parts.

« Clean the tool with dry cloth.
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« Clean ventilation holes in the screwdriver casing regularly to
prevent motor overheating.

« Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Cordless Screwdriver

Parameter Value
Battery voltage 3,6V DC
Battery type Li-lon
Battery capacity 1300mAh
Idle rotational speed 200 min’'
Tool holder Hexagonal 4" (6,35 mm)
Maximum torque 5Nm
Protection class 1]
Weight (w/o charger) 0,37 kg
Year of production 2016

Charger

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Charging frequency 50Hz
Charging voltage 5,5V DC
Max. charging current 300mA
Battery charging time 3-5h
Protection class Il
Weight 0,07 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Information on noise and vibrations

The emitted noise levels, such as the level of emitted acoustic
pressure Lp, and the level of acoustic power Lw, and the
measurement uncertainty K are given below in the instruction in
accordance with the EN 60745 standard.

The vibration values a, and the measurement uncertainty K,
determined in accordance with the EN 60745-2-1 standard, are
given below.

The vibration level given below in this instruction was measured in
accordance with a measurement procedure set forth in the EN 60745
standard and can be used for comparing power tools. It can also be
used for preliminary evaluation of exposure to vibrations.

The vibration level given here is representative for the basic uses
of the power tool. If the power tool is used for other purposes or
with other bits, or if the power tool is not maintained properly, the
vibration level may change. Also, these conditions may also result in
an increased exposure to vibrations during the entire work period.
In order to accurately estimate exposure to vibrations, one must
consider periods when the power tool is switched off or when it is
switched on and not used for work. This way, the total exposure to
vibrations may turn out to be much lower. One must implement
additional safety measures in order to protect the user from the
consequences of vibrations, such as maintenance of the power tool
and of the working tools, ensuring proper temperature of the hands,
and proper organization of work.

Sound pressure level: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power level: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 0,833 m/s* K= 1,5 m/s’

ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

Storage batteries/batteries must not be disposed with
domestic waste, put in a fire or into the water. Damaged
or used up storage batteries must be properly recycled in
compliance with the current directive pertaining to disposal of
storage batteries and batteries.

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U.
2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKUSCHRAUBER
58G151

HINWEIS: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR
DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROGERATES SORGFALTIG
DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN
AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

« Tragen Sie den Gehdrschutz beim Betrieb des Akkuschraubers.
Vermeiden Sie Ldrm, sonst droht lhnen Hérverlust.

« Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den Zusatzgriffen, die
mit dem Werkzeug geliefert worden sind. Der Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN BETRIEB DES

AKKUSCHRAUBERS

« VorderInbetriebnahme des Akkuschraubers lesen Sie die vorliegende
Betriebsanleitung griindlich durch.

« Halten Sie die Schraubereinsitze und Bits in einem technisch
einwandfreien Zustand. Die Bohrer sollen scharf sein. Dies ermdglicht,
die Belastung des Akkuschraubers zu reduzieren und seine
Lebensdauer zu verlangern.

« Verwenden Sie ausschlieBlich Schraubereinsétze und Bits, die vom

Hersteller empfohlen werden.

Das Vornehmen von jeglichen eigenmachtigen Modifizierungen des

Akkuschraubers und seines Zubehdrs ist nicht gestattet.

e Den Schrauber nicht Uberlasten. Dem Gerdt die Arbeit selbst
ausfiihren lassen. Dies wird die Abnutzung des Akkuschraubers
und des Betriebswerkzeugs reduzieren, eine héhere Leistung sowie
langere Lebensdauer des Gerates gewahrleisten.

« Verwenden Sie kein Ladegerét, dessen Versorgungskabel beschadigt
ist. Das beschadigte Gerat ist zu reparieren oder auszutauschen.

« Halten Sie die Oberfldche des Ladegerates und des Akkuschraubers

sauber (ohne Verschmutzungs- oder Staubspuren).

Vor allen Arbeiten am Akkuschrauber (Bedienung, Reparatur) trennen

Sie das Ladegerat davon und dann trennen Sie das Ladegerat von der

Netzspannung.

o Verwenden Sie den Akkumulator des Akkuschraubers fur keine

anderen Anwendungen.

Versuchen Sie nie das Gerat zu zerlegen.

Setzen Sie das Geréat keiner grof3en Hitze bzw. keinem Wasser aus.

e Bei einer langeren Pause im Gebrauch des Akkuschraubers das

Werkzeug kiihl und trocken lagern.

Betreiben Sie den Akkuschrauber nicht, falls Sie Verfarbungen oder

Beschadigungen seines Gehauses feststellen.

« Lassen Sie nicht zu, dass der Akkumulator vollstandig entladen wird.
Bei einer langeren Pause im Gebrauch des Akkuschraubers laden
Sie den Akkumulator ab und zu auf. Der vollstindig entladene




Akkumulator kann einen Ausfluss zur Folge haben.

» Werfen Sie keine Ni/Cd-Akkumulatoren ins Feuer oder Wasser.
Explosionsgefahr! Einen verbrauchten Akkumulator fiihren Sie einer
geeigneten Wiederverwertungsstelle zu. Den Altakkumulator nicht in
den Hausmidill werfen.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

« Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren. Sie enthélt
wichtige Sicherheitshinweise und Gebrauchsanweisungen zum
Betrieb des Ladegerats.

Vor der Inbetriebnahme des Ladegerits lesen Sie alle Hinweise, die in
der vorliegenden Betriebsanleitung enthalten sind, Symbole auf dem
Ladegerat und dem Produkt, fir den das Ladegerat bestimmt ist.

« Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren, verwenden Sie
das Ladegerat nur zum Aufladen von Lithium-lonen-Akkumulatoren.
Ein Akkumulator von einem anderen Typ konnte explodieren und
Personen- sowie Sachschaden verursachen.

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat
einwirken.

« Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom Hersteller
nicht empfohlen oder verkauft werden, kann zu einem Brand,
Personenschaden oder einem Stromschlag fiihren.

Priifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem Durchgang liegt,

einer Trittgefahr oder einer anderen Gefahr (z.B. zu starke Spannung)

ausgesetzt wird.

o Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein

Verldngerungskabel. ~ Der  Gebrauch  eines  ungeeigneten

Verldngerungskabels kann zu einem Brand oder Stromschlag fiihren.

Wird die Verwendung eines Verlangerungskabels notwendig sein,

priifen Sie erst, ob:

- die Steckdose des Verlangerungskabels mit den Steckerstiften
der Originalversorgungsleitung des Ladegerdts betrieben
werden kann.

- das Verlangerungskabel in einem technisch einwandfreien
Zustand ist.

Verwenden Sie kein Ladegerat, wenn seine Versorgungsleitung oder

sein Netzstecker beschddigt ist. Lassen Sie die Beschadigung von

einem qualifizierten Fachpersonal beheben.

e Verwenden Sie kein Ladegerdt, das schwer geschlagen,
heruntergefallen oder anderweitig beschadigt worden ist. Lassen
Sie die Prifung, eventuelle Reparatur durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren.

Versuchen Sie nie das Ladegerdt zu zerlegen. Lassen Sie alle
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfihren. Eine unsachgemal durchgefiihrte Montage des
Ladegerats kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

e Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates
trennen Sie es von der Netzspannung.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerét nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusétzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflie8en, sich entziinden
oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen erhitzt werden
bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen
deswegen an hei3en und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt
werden. Der Akku darf nicht gedffnet werden. Die Lithium-lonen-
Akkus enthalten elektronische Sicherungseinrichtungen, deren
Beschadigung das Entflammen oder die Explosion des Akkus
verursachen kann.
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Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen.
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1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen

Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Schutzbrille und Gehorschutz tragen.

Das Geréat von Kindern fernhalten.

Das Geréat vor Regen schiitzen.

Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.

Die  Versorgungsleitung vor allen

Reparaturarbeiten abtrennen.

8. In R3umen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.

9. Nichtins Feuer legen.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Akkuschrauber kann mit einer Reihe von unterschiedlich langen
Schraubereinsadtzen und Bits 6,35 mm (1/4”) mit Sechskantaufnahme
gebraucht werden. Zwar wird das Gerat grundsétzlich als Schrauber
konzipiert, so kann es ebenfalls mit Schrauberaufsatzen und Bohrern mit
Sechskantaufnahme (6,35 mm) fiir leichte Bohrarbeiten (beispielsweise
fur die Ausfiihrung von Pilotbohrungen) verwendet werden.

Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge sind besonders
gebrauchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

=
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Wartungs-  und

NichtbestimmungsgeméBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist
nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Werkzeugaufnahme

Akku-Ladezustandsanzeige

Taste der Akku-Ladezustandsanzeige

Ladebuchse

Hauptschalter

Drehrichtungsumschalter

Beleuchtung

Basis

Rastknopf

Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten
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BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG
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@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Ladegerat -1St.
2. Schraubereinsatze -17 St.
3. Adapter flr Schraubereinsdtze -1 St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AUSSTATTUNG

Die Ausstattung des Schraubendrehers wurde im Inneren der Basis
(8) untergebracht.

Zum Offnen der Basis die Rastkndpfe (9) (Abb. A) auf beiden Seiten
der Basis driicken und deren oberen Teil entfernen. Um die Basis (8)
wieder zu schlieBen, den oberen Teil der Basis auf die Basis auflegen,
sodass die Rastknopfe (9) horbar einrasten.

AKKUMULATOR LADEN

Der Akkuschrauber wird mit dem Akkumulator im teilweise
aufgeladenen Zustand geliefert. Es wird empfohlen, dass
der erste Ladevorgang 5 Stunden dauert. Die optimale
Umgebungstemperatur zum Laden des Akkus liegt zwischen
4-40°C.

Standard-Ladevorgang:

e Den Stecker der Ladegerédtleitung in die Ladebuchse (4) am
Gehause des Akkuschraubers (Abb. B) einstecken.

« Das Ladegerit an die Netzsteckdose 230V AC anschlie3en.

« Beim Ladevorgang leuchtet die rote Diode der Akku-
Ladezustandsanzeige (2) (Abb. D) auf dem Gehduse des
Akkuschraubers.

Laden mit der Basis:

« Den Stecker der Ladegerédtleitung in die Ladebuchse (4) am
Gehause der Basis (Abb. C) einstecken.

« Das Ladegerat an die Netzsteckdose 230V AC anschliefen.

« Den Akkuschrauber auf die Basis (8) (Abb. C) ablegen.

« Beim Ladevorgang leuchtet die rote Diode der Akku-

Ladezustandsanzeige (2) (Abb. D) auf dem Gehduse des
Akkuschraubers.

Die rote Diode der Akku-Ladezustandsanzeige (2) (Abb. D) wird
wahrend des gesamten Ladevorgangs leuchten. Wenn der Akku
vollstandig geladen wird, leuchten alle drei Dioden der Akku-
Ladezustandsanzeige (2) (Abb. D).

Laden Sie den Akku nicht linger als 8 Stunden. Die Uberschreitung
dieser Ladezeit kann zur Beschddigung von Akkuzellen fiihren.

®
®

®
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Beim Laden werden die Akkus sehr heif3. Keine ArbeltenA

unmittelbar nach dem Laden ausfiihren — abwarten bis der Akku
die Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung des
Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Schrauber ist mit der Akku-Ladezustandsanzeige (2)
ausgestattet. Drei Dioden signalisieren den Akku-Ladezustand. Um
den Akku-Ladezustand zu prifen:

« Die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (3) driicken (Abb. D).

« Das Aufleuchten aller 3 Dioden signalisiert einen hohen Akku-
Ladezustand.

« Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku teilweise entladen
ist.

« Leuchtet nur eine Diode, bedeutet es, dass der Akku entladen ist
und aufgeladen werden muss.

BELEUCHTUNG

Der Akkuschrauber verfiigt tiber eine Hintergrundbeleuchtung (7).
Jedes Betatigen des Hauptschalters (5) bewirkt das Einschalten
der Beleuchtung (7) zur Verbesserung der Sichtverhdltnisse im

®

Arbeitsbereich. Die Beleuchtung (7) erlischt nach dem Loslassen des
Hauptschalters (5).

ARBEITSWERKZEUGE MONTIEREN UND AUSTAUSCHEN

« Einen entsprechenden Schraubereinsatz direkt in der Aufnahme
des Schraubers (1) einsetzen.

« Prifen Sie nach, ob der Schraubereinsatz bis zum Anschlag
eingesetzt und fest aufgenommen worden ist.

« Die Demontage des Arbeitswerkzeugs erfolgt durch das Entfernen
des Schraubereinsatzes von der Aufnahme (1).

Beim Gebrauch kurzer Schraubereinsdtze und Bits verwenden
Sie zusatzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter. Beim
Eindrehen von Schrauber mit dem Akkuschrauber empfehlen wir
stets vorerst eine Pilotbohrung auszufiihren.

SPINDELBREMSE

Der Akkuschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse
ausgestattet, die die Spindel sofort nach der Freigabe des Schalters
zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prézision
beim Eindrehen und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen
der Spindel nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter (5) driicken.

Ausschalten - den Hauptschalter (5) freilassen.

Jedes Betdtigen des Hauptschalters (5) bewirkt das Einschalten
der Beleuchtung (7) zur Verbesserung der Sichtverhdltnisse im
Arbeitsbereich.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (6) wird die Drehrichtung der
Spindel (Abb. E) gewahlt.

Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter
(6) in die Endstellung links.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter
(6) in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf
die Drehzahl anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter
oder Gehause des Werkzeugs beachten.

Eine  sichere  Stellung ist die  Mittelstellung des

Drehrichtungsumschalter (6), die einen versehentlichen Start des

Werkzeugs verhindert:

« In dieser Stellung kann man den Schrauber nicht betatigen.

e In dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze
ausgetauscht.

« Vor der Betatigung priifen Sie nach, ob der
Drehrichtungsumschalter (6) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des
Akkuschraubers rotiert.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen
des Motors fiihren. Beim Betrieb des Elektrowerkzeugs legen
Sie regelméaBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit
maximaler Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft.

BEDIENUNG UND WARTUNG

REINIGUNG UND WARTUNG
« Eswird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser und keine anderen Flissigkeiten
verwenden, weil die Kunststoffteile dadurch beschadigt werden
koénnen.

« Das Gerdt nur mit einem trockenen Lappen reinigen.

« Die Luftungsschlitze der Motorstichsége am Gehduse des
Schraubers regelmiBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors
zu vermeiden.

« Das Gerdt in einem trockenen Ort, au3erhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.
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Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akkuschrauber

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 3,6V DC
Typ des Akkumulators Li-lon
Akku-Kapazitat 1300mAh
Leerlaufdrehzahl 200 min”'
Werkzeugaufnahme Sechskantaufnahme %4"(6,35

mm)
Maximales Drehmoment 5Nm
Schutzklasse 1l
Masse (ohne Ladegerat) 0,37 kg
Baujahr 2016
Ladegerat

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50Hz
Ladespannung 5,5V DC
Max. Ladestrom 300mA
Ladezeit 3-5h
Schutzklasse Il
Masse 0,07 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Lairm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in
der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die
Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN 60745-2-1 unten
angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde gemaf
dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen
und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er
kann auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ  fir
standardmaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich andern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben
genannten Griinde kdnnen zu einer erhohten Exposition gegentiiber
Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu bericksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusdtzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen, um den
Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise
durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge,
die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die richtige
Arbeitsorganisation, zu schitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 0,833 m/s> K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen, die fur die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmdill, Feuer bzw.
Wasser werfen. Beschadigte bzw. Verbrauchte Akkumulatoren
sind ordnungsgemiR in Ubereinstimmung mit der
gliltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von Batterien und
Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz
(iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Versffentlichen sowie
Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKUUN

AKKYMYJNIATOPHAA OTBEPTKA
58G151

BHUMAHME: MEPEQ HAYAJIOM SKCITYATALUUN
SNIEKTPOVIHCTPYMEHTA CJIEAYET BHUMATEJIbHO MNPOYUTATb
OAHHYIO  UHCTPYKUMIO W COXPAHUTb B KAYECTBE
CIMPABOYHOIO MATEPUATNA.

CMNELNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU

+ Bo Bpema pa6oTbl C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM MONb3yNTECH
3aWMTHBIMM  HayWHUKaMu. Bosdelicmeue wyma moxem
8b138aMb NOMepIo C1yxd.

« Pa6oTtaiiTe AOMONHUTENbHLIMU PYKOATKaMU, BXOAALMMMU
B KOMMJEKT 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [lomeps KoHmMposns Hao
UHCMPYMEHMOM 4pesama NoJlydeHuUem mesecHbix No8pexoeHuU.

o [lepkuTe  MalWWHY 33  W30/IMPOBAHHbLIE  MOBEPXHOCTU,
npeAHasHaueHHble 1A YAepKaHWs PYKOW, MPU BbIMOSHEHUN
onepauuy, Npui KOTOPON BO3MOMEH KOHTAKT KpPEneXHbIX
3/1IEMEHTOB (3aKPyUYMBaEMbIX LYPYMOB WM BUHTOB) CO CKPbITOW
NPOBOAKOW UMK C COBCTBEHHBIM Kabenem

« 3anpewaeTca NU3MeHATb HanpaB/eHne BpalleHna WnuHaens
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa BO Bpemsi ero paboTbl. Imo moxem
npusecmu K Nospexx0eHuto 3/1leKmpouHcmMpyMeHma.

] ”pVI X KOHTaKTe C NPOBOAOM, HaxOo4AWMMCA Mo HanpAXeHneMm,
AOCTyNHblE ANA NPUKOCHOBEHNA MeTannnyeckme 4actm MmallHbl
OKa3blBalOTCA Mo HanpAaXkeHnem, B pe3yfibtate 4Yyero onepatop
MOXeT OblITb NOopaXkeH 3JIEKTPUYECKNM TOKOM.

LOMNONIHUTENIbHBIE TPEBOBAHWA BE3ONMACHOCTW MPU PABOTE C
AKKYMYNIATOPHOI OTBEPTKOW

o [lonb3ynTecb TONbKO PEKOMEHAOBAHHLIMU aKKyMYyJIATOPOM 1
3apAAHbIM YCTPONCTBOM.

o [lepxute aKKymynatop Ha 6e30MacHOM paccToAHUM  OT
WNCTOYHUKOB OFHA. 3anpeljaeTca OCTaBAATb aKKyMynATOp Ha
[NVTeNbHOE BPeMA B MeCTax BO3[eCTB/A BbICOKMX TeMrnepaTyp
(nof, NPAMBIMW CONMHEYHbIMY Jlyyamu, B6AN3W HarpesaTeneil unm
Tam, rae Temnepatypa npesbiwaet 50°C).

o Bpema 3apagkun akkymynAatopa He [OKHO npeBbiliatb 8
YacoB, HecobnfeHne AAHHOTO yKasaHWA MOXeT MpUBecT K
NOBPEXAEHNIO aKKyMynATopa.

» CrapanTecb He 3apa)KaTb akKyMynAaTop npuv Temnepartype Huxke 0°C.

» 3apsAAHOe YCTPOMCTBO, MOCTAaBAAEMOE B KOMIEKTe C Apenblo-
LYpYNOBEPTOM, MPEeAHA3HAYEHO WCKIIOUMTENbHO AnA paboTbl
C [A@HHbIM 3MIEKTPOMHCTPYMEHTOM. 3anpeLaeTcs 1Crnosb3oBaTb
3apsAAHOE YCTPOWCTBO AN APYTvX Lenen.

« 3anpeLaeTcs BCTaBNATb Kakne-nnmbo MeTanimyeckmne npeameTbl B
KOpMyC 3apsAAHOro YCTPOMCTBA.
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o 3anpeLjaeTcA U3MEHATb HaNpaBeHne BpaLieHVs WMHAEeNsa BO
BPeMs ero paboTbl. ITO MOXKeET MPUBECTU K MOBPEXAEHIO APENu-
wypynosepTa.

» YncTtute gpenb-LUypynoBepT MAKOW, CyXOM TPAMOYKON. 3anpeLuaeTtca
1CMonb30BaTh KaKune-nnbo MotoLme CpeacTsa Unm Cnvpr.

. an/ICTyI'IaFI K YNCTKe 3apAaHoro yCTpOVICTBa, OTKJTIOYUTE €ro OT CETU.

o Ecnmn nnaHunpyeTca 3apAafaka HEeCKOJIbKUX  aKKYyMYNATOPOB,
3apﬂ>Ka|7|Te nxc 30-MVIHyTHbIMVI nepepbiBamy mexay 3apagkamu.

« 3apsKaliTe TONbKO MOMIHOCTbIO Pa3PARUBLLNIACA aKKyMYNATOP.

« He cnepyet nofzapsaxaTb akKyMynAaTop Nocsie KpaTKoBPeMeHHOM
SKCMIyaTaLmm Apenv-wypynosepTa.

« DKCnnyaTauua 6atapenHol MallnHbl 1 obpaLleHne C Helt:

- [lo ycTaHOBKM akKymynsTopa crefyeT y6eauTbcs, UTO
BbIK/TI0YATENb MALLVIHbI HAXOAUTCA B MOMOXKEHNN «BbIK/IOUYEHO.

- AKKyMynaTop B MallMHe [OMKEeH OblTb YCTaHOBMEH MpW
MCMPaBHOM BbIK/IOUATENE 3TOM MaLLMHbI.

DONONHUTEJIbHbIE TPEBOBAHWA BE3OMACHOCTW NMPU PABOTE C
3APA[IHbIM YCTPOICTBOM

« TNpunbop He NpefHa3HauYeH ANA UCMONb30BaHMA NMLAMM (BKtOYasA
[eTen) C MOHKEHHbIMU  U3NYECKNMU, UYBCTBEHHBIMW U/
YMCTBEHHbIMU CIOCOGHOCTAMY MAK MPY OTCYTCTBUM Y HIAX OMbITa
UMW 3HaHWI, eCsin OHW He HaXOAATCA Mo KOHTPONEM WU He
MPOUHCTPYKTUPOBaHbl 06 MCMonb3oBaHUM npubopa AnLOM,
OTBETCTBEHHbIM 3@ NX 6€30MacHOCTb.

o [leT JOMXHbI HaxoAMTbCA MOJ KOHTPONeM AnA HeaomnylieHuA
Urpbl C Npuéopom».

o CoxpaHuTe JaHHYI0 MHCTPYKLUMO. OHa COREPMUT BaXKHble yKasaHWA
no 6e30MacHOCTV ¥ SKCMITyaTaLmm 3apAAHOTO YCTPOCTBa.

o [lpuctynas K 3KCmayaTaumMm — 3apAagHOro  yCTPOWCTBA,
BHVMaTeNlbHO MpounTaiTe BCIO MHPOPMaLMIO, COAep»KaLLlyloca B
[AaHHOW UHCTPYKLMK, O3HAKOMbTECh C MapKUPOBKOW 3apAAHOro
YCTPOWCTBA W 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, [1A KOTOPOro [aHHoe
3apAfHoe yCTPOWCTBO NpefHa3HayeHo.

e [InA ymeHblUeHNA pUCKa MOMyYEHNA TeNecHbIX MOBPEXAEHWN,
ncnonb3ynTe 3apAAHOE YCTPOWCTBO TONMbKO AnA  3apAaKu
akkymynAtopoB Tuna Li-lon. Akkymynatop Agpyroro Tuna
MOXeT B30pPBaTbCA, NPUUMHAA TenecHble NoBpexaeHus, Nmbo
MaTepuranbHbI yLepb.

» He noapepraiite 3apsafgHoe YCTPONCTBO BO3AENCTBUIO BNarv Uiy BOAbI.

« Mcnonb3oBaHue CoeVHUTENbHbIX 3/1EMEHTOB, He
PEKOMEHAOBaHHBIX NGO He MpofAaBaemMbiX MPOU3BOAUTENEM
3apAOHOrO  YCTPOWCTBA,  MOXET  Bbi3BaTb  OMACHOCTb
BO3HUKHOBEHWSA MOXapa, MOPAKEHNA NEKTPUUECKUM TOKOM Wn
MoyYeHNA TENECHbIX MOBPEXAEHNN.

o LUHYp nuTaHnA AomxeH ObiTb pacnonoXeH TakMm 06pa3om, 4Tobbl
HWKTO He MOT HaCTyMUTb Ha HEro 1AW CNOTKHYTbCA 06 HEro, WHYpP
NUTaHUA He [OJKEH NexaTb B NPOXoAe; He MnopBeprante ero
noBpexaeHuto (K NprMepy, B CBA3M C CUNbHbIM HaTsXKeHneMm).

o lMonb3yiTecb yanuHWTENEM TOMBKO B  Cjlyyae  KpalHei
Heo6Xo[MMOCTH. Vcnonb3oBaHue HECOOTBETCTBYIOLLETO
YOJIMHWTENA MOXET TMPMBECTM K BO3HWKHOBEHMIO MoXapa
WK TIOPaXEHWIO 3MEKTPUYECKMM Tokom. Ecim Heobxopmmo
BOCMO/Nb30BaTLCA YANMHUTENEM, yOe[uTecb B TOM, YTO:

- po3eTKa YANVHWTENA COBMECTVMA C BUKOW OPUrMHANbHOIO
LIHYpa NUTaHWA 3apPAJHOTO YCTPOICTBA.

- YOANVHUTENb HAXOAUTCA B UCMPABHOM TEXHUUYECKOM COCTOAHMM.

o 3anpeljaeTca  WCMONb30BaTb  3apAfHOE  YCTPOWCTBO  C
MOBPEXAEHHBIM LIHYPOM MUTAHWA WU LUTENCENbHON BUIIKOIA.
Y/HWTb WHYP NUTaHWSA BOMKEH CNELUaNUCT.

« 3anpeljaeTca MCMonb3oBaTb 3apsAAHOE  YCTPOWCTBO  mocse
CMNBbHOTO yAapa, NajeHrs Wi N6oro APYroro NnoBpexneHus.

ABTOPM30BaHHOWN CEPBUCHOI MacTEPCKOM.

« He npeanpviHvMaiiTe MOMbITOK CaMOCTOATENbHOMO AEeMOHTaXa
3apAQHOro YCTpOCTBa. Bce peMOHTHble paboTbl nopyuaiite
aBTOPM30BaHHOW  CEPBUCHON  MacTepckoi. HenpaBunbHas
cbopKa 3apAAHOTO YCTPOWCTBA CO3AAET Yrpo3y noxapa Win
NOPaXXeHWs SNEeKTPNYECKUM TOKOM.

OcMOTP ”M  pPEemMOHT  3apAfHOro  YCTPOWCTBa  MopyuvawnTe :

« [purctynas K Kakum-nmbo AencTBrAM, CBA3AHHBIM C TEXHUYECKM
obcny>KMBaHeM SN YNCTKOW 3apAaAHOro YCTPONCTBa, OTKoUnTe
€ero oT ceTu.

Ecnn 3apagHoe yCTpOVICTBO He ncnonb3yeTca, oTKA4YnNTe ero ot
BI'IEKTPVI‘-IECKOVI ceTun.

BHUMAHWE! UHCTpYMEeHT cny»KuT ansi pa6oTbl BHY TP NOMELLEeHIA.

HecmotpAa Ha 6e3onacHyl0 KOHCTPYKLMIO, MNpeanpuHATbie
3alUTHbIE Mepbl U WCMONb30OBaHWe CPeAcCTB 3aluTbl, Bceraa
CyleCTBYET HEKOTOPbII OCTaTOYHbIN PUCK NONy4YeHNA TpaBMbl BO
Bpems paboTbl.

AkKkymynaTopbi Li-lon MmoryT noteub, 3aroperbca unu B3opBaTbCs,
ecnu GyAyT HarpeTbl [0 BbICOKMX TemmepaTyp wnu npomsoiiger
KOpoTKoe 3ambiKaHune. He XpaHuTe akKkymynsTopbl B aBTOMOGUne
B ’KapKue, conHeuHble AHW. He BcKpbIBaiiTe aKKyMynsaTopbl.
AkkymynaTopbl  Li-lon cHaGXeHbl 3NEKTPOHHOI1  3alLMTOIA,
noBpeXxAeHe KOTOPOIl MOXET BbI3BaTb €70 BO3ropaHue Wiv B3pbiB.

PaclumdppoBKa nuKTorpamm
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1. [lpounTaiiTe WHCTPYKUMIO MO 3KChyaTauuy, cobniopante
YKa3saHus 1 nNpaBuia TeXHUKM 6e30MacHoCTY, NprBEAEHHbIE B
VNHCTPYKLUN.

2. [MpouuTaiite MHCTPYKLWIO MO SKCMTyaTaLum, cobnofjaiiTe yKasaHuaA

1 NpaBwia TeXHNKN 6e30MacHOCTY, NpUBeLAEHHbIE B UHCTPYKLMN.

HocuTe 3alnTHble OUKM 1 CPEACTBA 3alUTbl OPraHOB Clyxa.

He pa3peluaite getAM NpuKacaTbCa K SNeKTPONHCTPYMEHTY.

Beperute ot goxaa.

ONeKTPOUHCTPYMEHT Knacca |l.

OTknounTe WHYP MUTAHUA Mepef  PEMOHTHbIMW  UAau

HaNlagoYHbIMK paboTamu.

8. DKCnnyaTupyiTe BHYTPU NomeLleHunid, 6epeyb oT BOAbI 1 Baru.

9. He 6pocaiite B OroHb.

KOHCTPYKUMA N MPUMEHEHUE

AKKYMYNATOPHYIO OTBEPTKY MOXKHO WCMOMb30BaTb C Hacadkamu
Pa3fINYHOM [JINHBI C LUECTUIPaHHbIM XBOCTOBUKOM 6,35 mm (1/4”).
HecmoTpAa Ha TO, UTO MHCTPYMEHT NpeAHa3HayeH AnA UCNosb30BaHNA
B KauecTBe OTBEPTKU, OH MOXET paboTaTb C HacagKaMu 1 CBepraMu
C LWeCTUrPaHHbIM XBOCTOBUKOM (6,35 MM), ANl BbINOMHEHWA NErkmx
CBEPNUIbHBIX PAbOT (HanprmMep, HanpPaBSIOLLMX OTBEPCTUNA).

Nowsruw

BecnpoBoaHOW 3NeKTPOMHCTPYMEHT C MUTaHMEM OT akKyMynATopa,
1Cnonb3yeTcs, Npexae BCero, Mpy OTAeNKe MHTePbepoB, afanTaumm
MOMeLLEHNI 1 T.N.

3anpeLaeTca NPUMEHATb 1EKTPONHCTPYMEHT He Mo HasHa4yeHuIo.

ONMNCAHME K TPAONYECKUM U3O0BPAXKEHUAM

MepeuncneHHas  HUXKE  HymMepauus  KacaeTca  3/IeMEHTOB
JMIEKTPOMHCTPYMEHTa,  MPeACTaBNeHHbIX HAa  CTpaHuuax ¢
rpaduyueckumm N300 paKeHUAMN.
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NHpunKaTop ypoBHA 3apaga akkymynaTopa

KHonKa nHamkaTopa ypoBHA 3apaga akkymynsatopa
Po3eTka ana nogknoueHnA 3apagHOro ycTponcTea
KHonka BkftoueHun

Mepekntoyatens HanpaeneHUs BpaLLeHnA
MNMopceeTka

[ok-cTaHumA

KHonka-3awenka

* BHeWHW BUA NPUOBPETEHHOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa MOMET He3HauuTeNlbHO OTANYATbCA OT
V306pakeHHOro Ha PUCYHKE

PACWUN®POBKA NMPEAYNPEXAAIOLWUX 3HAKOB

BHVMAHUE

A MNPEOYMPEXAEHUE
@ CBOPKA/HACTPOKA
@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE N BONOJIHUTEJIbHbIE NPUHAANEXHOCTU

1. 3apApHOe yCTPONCTBO -Twr
2. CMeHHble HaKOHEYHWKN -17 wr.
3. [lepexopHuK ANna CMeHHbIX HAKOHEYHUKOB - 1 WT.

noAaroToBKA K PABOTE
OCHALLEHUE

[lononHnTeNbHOE OCHaLLEeHME OTBEPTKU HAXOAWUTCA BHYTPU HOK-
cTaHuuu (8).

(puc. A), pacrnonoXeHHble Mo 0b6enum CTOPOHAM [OK-CTaHUUW U
CHVUMWTE €ee BEpXHIO uacTb. YTobbl 3aKpbITb JOK-CTaHLMIO
HafleHbTe BEPXHIO YacTb Ha OCHOBaHWe TaK, YTobbl cpaboTanu
KHOMKW-3aLLenKm (CNbllleH wenyok) (9).

3APAOKA AKKYMYJIATOPA

AKKYMyNATOpHasi OTBEpPTKa MOCTABsAETCA B TOProBYl CeTb C
YaCTUUHO 3apsKEHHbIM aKKyMynaTopom. PekomeHgyeTcs, 4To6bl
nepBas 3apsAAKa akKymynsaTopa Anvnacb 5 yacoB. AKKYMynsaTop
3apsXaliTe Npy TemnepaType oKpyxatoLei cpeabl ot 4° C o 40° C.

YT106bl OTKPbITb [JOK-CTAHLMIO, HAXMUTE KHOMKMU-3awwenku (9)
8)

CraHpapTHad 3apajka:

» BcTaBbTe WTEKep WHYypa NUTaHNA 3apAAHOIO YCTPOWCTBA B THE30
(4) B KOpnyce OTBEPTKW, NpeAHa3HayeHHoe ANA MOAKYeHUA
3apAAHOro ycTpoicTaa (puc. B).

» [ogkniounTe 3apAgHOe YCTPONCTBO K ceTn nutaHua 230 B AC.

e 3aroputCcA  KpacHbI  CBETOAMOA  WHAMKATOpa  YPOBHA
3apsAga akkymynatopa (2) (puc. D) Ha Koprnyce OTBepTKM,
CUTHaNN3MPYIOLWMIA O TOM, YTO UAET 3apagKa.

3apAaKa C NOMOLLbIO JOK-CTaHLMK:

» BcTaBbTe WITEKep WHYpa NUTaHNA 3apAAHOTO YyCTPOWCTBa B rHE30
(4) B KOpNyce fOK-CTaHLMW, NPpeAHa3HaYeHHoe ANA NOAKIoYeHNA
3apAgHoro yctpowcTaa (puc. C).

» [logkniounTe 3apAgHOe YCTPONCTBO K ceTn nutaHna 230 B AC.

» BcTaBbTe akkymynatop B AOK-CTaHUmio (8) (pmc. C).

e 3aroputca  KpacHbli  CBETOAMOA  WHAMKATOpa  YPOBHA
3apsAga akkymynatopa (2) (puc. D) Ha Koprnyce OTBepTKM,
CUTHaNN3MPYIOLWMIA O TOM, YTO UAET 3apagkKa.

KpacHblii cBeToaMop VHAMKAaTOpa YPOBHS 3apAfa akKyMynsTopa
(2) (puc. D) GyneT ropeTb B TeueHue BCEro Mpouecca 3apapKu.
Korga akkymynaTop 6yfeT NOMHOCTbIO 3apPs>KeH, 3aropAaTcA BCe Tpn
CBETOANOAA UHAMKATOPa YPOBHSA 3apsAaa akkymynaTopa (2) (puc. D).

MpoponKnTenbHOCTb Npouecca 3apAfKUM  akKymynsaTopa He
[OMKHa npeBblwaTb 8 YacoB. MpeBbiweHne faHHOTO BpemMeHu
MOXeT BbI3BaTb NOBpexeHne 6aTapeil akkymynaTopa.
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Bo Bpems 3apaaKu akKymynsaTopbl OUYeHb CUIbHO HarpeBaloTCA.
He HaumHaiiTe pa6oTy cpasy nocsie 3aBeplueHuUs npouecca
3apagKu JaliTe aKKyMynAToOpy OCTbITb [O KOMHAaTHOM
TemnepaTypbl. 3TO 3aWMUTUT aKKyMYSIATOP OT NOBPEXAEHUSA.

CUTHANTU3ALNA YPOBHA 3APAAA AKKYMYNIATOPA

OTBepTKa OCHalleHa CUrHanu3aumen ypoBHs 3apaaa akkymynatopa
(2). Ty AMopa cMrHanM3upyOT YPoBeHb 3apsafa akkymynaTtopa. [na
NPOBEPKU YPOBHS 3apAAa akKymynaTopa:

» HaxmuTte KHOMKY MHAMKaTOpa YPOBHA 3apAfa akkymynatopa (3)
(pmc. D).

o CBeueHve BCex 3 CBETOAMOAOB CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM
YPOBHe 3apafa akkymynaTtopa.

« CBeyveHue 2 CBETOAMOLO0B O3HAaYaeT YaCTUYHYIO0 Pa3pAaKYy.

« CBeyveHue ToNnbKo 1 CBeTOAMO4a O3HAYaeT, UTO 3apAd Ha ncxone n
aKKyMynaTop TpebyeT 3apsaaKku.

NMOACBETKA

AKKYMyNATOpHas OTBEpPTKa OCHalleHa MoACBETKOW paboyelt 30Hbl
(7). Mpn KaxaoM HaxaTun KHOMKWM BKtoyeHus (5) Bkouyaetca
noacseTka (7) AnA ynydylleHWs BUAUMOCTM Ha paboyem mecTe.
MopcBeTka (7) aBTOMATMUECKW BbIK/OYAeTCA, ecn OTNyCTUTb
KHOMKY BKtoueHus (5).

KPEMJIEHWE N 3BAMEHA PABOYUX MPUHAAJIEXXHOCTEN

« BcTaBbte COOTBETCTBYOLNIA CMEeHHbIN
HenocpefCcTBEHHO B MATPOH oTBepTKY (1).

« Y6enutech B TOM, UTO HAKOHEUHVIK BCTABIEH A0 YNopa U HaAeXHo
3aKpernseH.

o [lnA pemoHTaxa paboyero WHCTPyMeHTa CrieAyeT BbIHYTb
HaKOHEYHUK 13 naTpoHa (1).

HaKOHEeYHUK

Mpyv pabote C KOPOTKMMM HAKOHEYHWKaMy  MOMb3yMnTech
[OMNONHUTENbHBIM MEePeXOAHNKOM ASIA CMEHHbIX HAaKOHEUYHVKOB.
Mpn BBMHUMBAHUN BUHTOB/LLIYPYMNOB aKKyMyIATOPHOW OTBEPTKOMN
CHavana pekoMeHpayeTcA NPOCBEPNTb HanpaBnsAloLlee oTBepcTe.

TOPMO3 WWNWUHAENA

AKKyMyﬂﬂTOpHaH OTBEPTKA OCHalWeHa 3JIEKTPOHHbIM TOPMO30M,
OCTaHaBAMBawOWMM WNUHAENb Cpa3sy nocdie OoTXKaTuAa KHOMKA
BKNtoYeHnA. Topmo3 obecrneynmBaeT TOYHOCTb BBMHUYMBAHUS W
cBepneHuda, npepoTepallas CBO60,E|H0€ BpalleHne wnunHaena
nocrne BblK/lOYeHUA.

PABOTA /HACTPOUKA

BKJIIOYEHUE / BbIKJTOYEHUE

BknioueHue - HaxKMuTe KHOMKY BKJloUeHuA (5).

BbikntoueHume - oTnycTrTe KHOMKY BKJlOYeHus (5).

Mpn Kaxgom HaxaTum KHOMKW BKAoYeHuAa (5) BKouvaeTca
noaceeTka (7) 4na ynydweHusa BUAMMOCTA Ha pabouem mecTe.

JIEBOE-TNPABOE BPALLEHUE

C nomoLyblo nepeknoyaTens HanpaeneHna BpaweHus (6) MOXHO
BbI6paTb HanpaBs/eHve BpaleHua wnuHaens (puc. E).

BpalyeHne BnpaBo - OCTaBbTe MepeksioyaTenb HanpaeneHus
BpaLyeHmsA (6) B KpaliHee NIeBOE NOJTOXKEHME.

BpaljeHne BneBO - MocCTaBbTe MepekioyaTenb HanpasneHus
BpaLyeHus (6) B KpaliHee NpaBoe NONIOXKEHNe.

*BHUMAHNE, B HEKOTOPbIX C/ly4asX B MPUOGPETEHHOM VHCTPYMEHTE MOMIOKEHNE Mepeknioyatens
MOXET ~He  COOTBETCTBOBaTb  Hamp: 0 BpaLLy A OMy B VHCTPYKLWW.
OGpatualiTe BHUMaHWe Ha rpauyeckme CUMBObI Ha NepeKoyaTene Uamu Kopryce NHCTPYMeHTa.

be3sonacHbIM MONIOXKEHNEM SIBAAETCA LEHTPanbHOe MONoXKeHne

nepeknioyatena (6), npegoTBpalyaloLiee CylyyaiHOe BKIIOYeHMe

3/IeKTPOMHCTPYMEHTa:

« B OAHHOM MONOXEHNN HEBO3MOXHO BK/TIOUYNTb OTBEPTKY.

« B [OaHHOM MoONOXeHWn MpoV3BOAWTE 3aMeHy cCBepna unm
CMEHHOr0 HaKOHEYHUKa.

« [lepepn BKIIIOUEHMEM SNEKTPOUHCTPYMEHTA MPOBEPLTE MPaBUIbHOE
NONOXKEHNE NepeKoYaTeNs HanpaeneHnsa BpaLleHus (6) .
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3anpeu4aeTcn U3MEHATb HanpaesieHne BpaweHuAa BO BpemA
BpalweHnAa wnnHpaensa.

OnuTenbHoe cBepfieHMe C HU3KOM YacToTOM BpalLeHus
WINVHAENA YpeBaTo NeperpeBom gBuratens. Heo6xoaumo genatb
nepepbiBbl B paboTe Unv No3BoANTb MHCTPYMEHTY nopaboTaTtb
6e3 HarpysKu ¢ MakcMMarnbHOI CKOPOCTbIO BPalLeHWs B TeUeHue,
nopapka, 3 MUHYT.

TEXHUYECKOE OBCJ1YKUBAHUE

OYUCTKA MU yxon

. PeKOMeH,U,)/ETCH YNCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT nocne Kaxaoro
NCNoJib30BaHUA.

o [1nA 4yncTkm He canefyet ncnosib3oBaTb BOAY U Apyrmne Xnakoctu,
MOCKOJIbKY OHW MOryT noBpeauTb MNacTMacCcoBble 3J1EMEHTbI
SNEKTPONHCTPYMEHTA.

o [lpoTupaiiTe 3NeKTPONHCTPYMEHT CYXOW TPAMOUKON.

o CucTeMaTUYECKM OUULLANTE BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA, 4yTOObI
He [onyCTUTb neperpesa asuratena.

o XpaHuTe 3N1eKTPONHCTPYMEHT B CyXOM U He[JOCTYMHOM 1A AeTel
mecTe.

Bce HenonagKkm AOMXHbI YCTPAHATLCA aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOMN
MacTepCcKol NpPon3BoAnTeNA.

TEXHUYECKUE MTAPAMETPbI

HOMWHAJNbHbIE AAHHbIE

AKKyMynsaTopHas oTBepTKa
MapameTp BenunumnHa
Hanps»keHne akkymynaTopa 3,6B DC
Tvin akkymynaTopa Li-lon
EMKOCTb akkymyniiTopa 1300MAY
YacToTa BpalleHna Ha XONoCTOM 200 MmyH™!
xopny
MNaTpoH: LecturpaHHbin %" (6,35 mm)
MakcrmanbHbIn KpyTALWWNA 5Hm
MOMEHT
Knacc 3awmrbl 1}
Macca (6e3 3apsAgHoOro 0,37 kr
YCTPOWCTBA)
[og BbiNycKa 2016
3apagHoe ycTponcTBO
MapameTtp BenuuunHa
HanpsaxeHune nutaHuna 230B AC
YacTtoTa ToKa NuUTaHuA 50My
Hanps»xeHne 3apaga 5,5B DC
Makc. ToK 3apaga 300mA
MNpofonKnMTenbHOCTb 3apaga 3-5y
Knacc 3awmtbl ]
Macca 0,07 Kr
o Bbinycka 2016

MWHOOPMALINA Ob YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUU
NHdopmauns 06 ypoBHe wyma n Bubpauyumn

YpoBeHb Wyma, To eCTb ypoBeHb 3ByKOBOTO fjaBnieHus Lp,, a Takxe
YPOBEHb 3BYKOBOW MOWHOCTM Lw, 1 3HaYeHne HeonpefeneHHoCTn
n3mepeHns K, mnpuBedeHHble B [aHHOW  VHCTPYKUMM MO
sKcnnyaTauum, onpegenerbl no EN 60745

YpoBeHb BM6paumn (3HaueHve BMOPOYCKOPEHWA) a, U 3HaueHune
HeonpegeneHHoCcT nsmepeHus K onpegenexbl no EN 60745-2-1 n
npvBeneHbl HUXe.

MpriBefeHHbIN B AAaHHOW UHCTPYKLUMMU NO SKCMyaTaumm ypoBeHb
BMbpauun onpefeneH Mo MeToay W3MepeHWii, YCTaHOBJIEHHOMY
ctaHgaptom EN 60745, n MoxXeT ncnonb3oBaTbca ANA CPaBHEHUA
pasHbIX Mofenell aNeKTPONHCTPYMEHTa OAHOrO Knacca. lMapameTpbl
BUOPALIMOHHON XapaKTePUCTUKNA MOXHO TaKXe MUCMosb3oBaTh AnA
npeABapuUTeNbHON OLeHKIN BUOPaLIMOHHOM SKCMO3NLMNA.

3anBneHHasn BUOPALMOHHAA XapaKTepucTKa npeacTaBuTenbHa ans
OCHOBHbIX pabourx 3afjaHni ANeKTPOUHCTPYMeHTa. BubpaumoHHan
XapaKTeEPUCTVIKA MOXKET W3MEHUTbCH, eC/IN SNEKTPOUHCTPYMEHT
OyneT wucnonb3oBaTbCA ANA ApPYrux uenen, nnbo c Apyrumm
pabounMmn NpYHaALNEXHOCTAMM, @ TaKXKe B CllyYae HEAOCTaTOYHOTO
TEXHMUECKOTO YyXOfa 3a 3NIEKTPOUHCTPYMeHTOM. [lpuBefeHHble
Bbille TMPUYMHbI MOTYT BbI3BaTb YBENIMUYEHWE [ANUTENbHOCTA
BMOPALMOHHON 3KCMO3ULMM 3a Nepuog paboTbl.

[lnA TOYHOW OLEHKM BUOPALMOHHON 3KCMO3ULMUN ClepyeT yyecTb
BpeMsA, B TeYeHMe KOTOPOro 3NeKTPOMHCTPYMEHT HaxoauTtca
B OTK/IIOYEHHOM COCTOSIHMM, NGO BO BK/OYEHHOM, HO He
paboTaeT. B faHHOM Cnyyae 3HauyeHVie MOSIHOM BMOPALMN MOXeET
6bITb 3HAUMTENbHO HWKe. 1A 3aWmMTbl onepaTopa OT BPEAHOro
BO3[ENCTBMA BUOPALIN HEOOXOAUMO NPUMEHATL [JOMONHUTENbHbIE
Mepbl 6€30MacHOCTY, @ MEeHHO: obecneynBaTb TEXHUYECKNI YXOA
3a D3JNIEKTPOUHCTPYMEHTOM U pa60q|/|M|/| NPUHagNeXXHoCTAMHA,
rnoajepXKnBaTb Temnepatypy Pyk Ha nNpuvemsieMoM YPOBHe,
cobnioaatb pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKOBOro flaBneHus: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
YpoBeHb 3ByKoBOM MowHoCTy: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
BubpoyckopeHue: a, = 0,833 m/s> K=1,5m/s?

OXOPOHA CEPELOBULYA/CE

( )

OneKkTponpubopbl He cnefgyeT BblbpacbiBaTb BMecTe C
foMalH1MK oTxoamu. Vix cneayeT nepeaath B CrieLnanbHblin
NYHKT yTuivsaumn. WHdopmaumio Ha Temy yTunnusauum
MOXeT npeaoCTaBuTb npofasey wusgenna wnam MecCcTHble
BnacTu. BJ'IGKTPOHHOE N anekTpuyeckoe o6opy/:loaaHv|e,
oTpaGoTaBluee CBOV CPOK IKCMyaTaL M, COAEPXKNT OnacHble
[NA OKpyXalollell cpefbl BelyecTsa. HeyTunmsnposaHHoe
OGOpyﬂOBaHVIE npeacrtasnsAeT noteHuuanbHylo yrposy Aansa

OKpy>Katowei Cpefibl 1 300POBbA Ntofen.

AKKymynaTopbl / 6atapen He crefyeT BbibpacbiBaTb BMecTe
C [OMaWHMMKU OTXOAaMW, a Takxe 3anpellaetca 6pocatb
B OFOHb WM B BOAY. MoBpexjeHHble UM OTpaboTaHHble
aKKyMynATopbl  CNeAyeT yTWAM3NpOBaTb B  COOTBETCTBAN
C [eicTByloLlel [AMPEKTUBOW, Kacalowenca yTunvsaumm
TOPOB 1 6aTapei.

Li-lon

*OcTaBnAem 3a co60i1 NPaBo BBOANTL N3MEHEHNA.

Komnavusa ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa,
pacnionoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”) coobuaet, uto
BCe aBTOPCKME MpaBa Ha CofiepaHue HaCTOAWEN NHCTPYKUUN (Aanee ,VIHCTPYKUNA”), B T.U. TeKCT,
doTorpadumn, cxembl, PUCYHKN 1 YepTexM, a TakkKe KOMMOHOBKA, MPUHaANeXaT UCKNIUUTENbHO
komnaHuy Grupa Topex 1 3awuilleHbl 3aKoHoMm oT 4 deBpana 1994 ropa o6 aBTOPCKOM npase 1
CMEXHbIX NpaBax (BecTHuK 3akoHoaaTenbHbix akToB PM N2 90 nos. 631 ¢ nocnea. n3m). Konvposatwe,
BOCMpOu3BeAeHre, Ny6nnKaumWs, W3MEHEHUe SNIeMEHTOB  WHCTPYKUMW 6e3  MUCbMEeHHOro
cornacua komnanum Grupa Topex CTPOro 3arpelueHo 1 MOXeT Mos/eyb 3a coboii rpaxaaHCcKyio 1
YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.MHGOPMaLMA O AaTe W3rOTOBMEHWA yKa3aHa B CEPUIHOM HOMepe,
KOTOPbIV HAXOAUTCA Ha N3AeNN

UHOOPMALWNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE,

KOTOPbIN HAXOQUTCA HA U3JEJTAUN
MopAaoK paclmdpoBKM MHGOPMALMK Cesyiowmnii:
2XXXYYG*****

roe

2XXX - rog n3rotoBneHus,
YY - mecsu n3rotoBneHus
G- Kop ToproBoii MapKu (nepsas 6yksa)

*¥¥¥¥ - nopAAKOBbIN HOMEpP U3aenns
M3rotoeneHo B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, MonbLua
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MEPEKJIAL IHCTPYKLIT
3 OPUTIHATY

IUPYBOBEPT AKYMYNATOPHUN
58G151

YBATA!  MEPLI  HPK  MPUCTYNATWM OO EKCINYATALIT
ENIEKTPOIHCTPYMEHTY, CJIJ1 YBAXXHO O3HANOMUTIACA 3 LIIEIO
IHCTPYKLIEIO 1 3BEPEFTU TTY JOCTYMHOMY MICLL.

CrELIAJIbHI TIPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU 114
YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

Mip yac npaui eneKTPOiHCTPYMEHTOM Chif BAAraTM 3axuUCHi
HaBYLWHUKN. Tpusasie HaPAXXeHHA HA 2a/1aC MOXe CNPUYUHUMUCA
00 8mpamu ciyxy.

o ENeKTpPOiHCTPYMEHT  peKOMEeHAYETbCA  BUKOPUCTOBYBATU
3 3aCTOCYBaHHAM MOMIDKHOTO PYKiB'S, L0 MOCTayaEeTbCA
y  Komnnekti. Mummesa empama  KoHmpomo  Had

e/1eKMpOIHCMPYMEHMOM MOXe CNpUYUHUMUCA 00 MPAasMy8aHHs
onepamopa.

JIONATKOBI NMPABWJIA TEXHIKW BE3MEKM MIA YAC EKCMIYATALYT
LUPYBOBEPTA AKYMYJTIATOPHOIO

Mepelu HiXX NpucTynaTy Ao eKcrlyaTaLii enekTpoiHCTPyMeHTa, Clifg
YBaXHO O3HANOMUTUCA 3 IHCTPYKLIEI.

BUKpYTKOBI Kana " HAaKOHEUYHVKKW, a TaKOoXK cBephna MNOBUHHI
YyTpUMyBaTUCS Yy 106POMY TeXHIUHOMY CTaHi. CBepasia NOBUHHI By
nobpe HarocTpeHumu. Lle [O3BONIAE CKOPOTUTU HaBaHTaKEHHA Ha
MOTOP LWpYOOBEpTa 11 rapaHTye 11oro GinbLunin pecypc.

[lo BUKOPWCTaHHA 3i LLPY60BEPTOM PeKOMEH/YETbCA 3aCTOCOBYBATH
TiMIbKW TaKi BUKPYTKOBI HAKOHEUHWKM 11 CBePANa, AKI peKoMeHAO0BaHi
BUPOGHMKOM.

He ponyckaeTbcA camOuMHHe BHECEHHA OyAb-AKMX 3MiH [0
KOHCTPYKLUIT Lupy6oBepTa abo 10ro NprHanexHocTel.

He ponyckaeTbcA nepeBaHTaXyBaTWl  eNEeKTPOIHCTPYMeHT. He
[IONYCKAETbCA CMPUYNHATL 3aiBUA TUCK Ha €eNeKTPOIHCTPYMEHT.
Lle 3abe3neuye onTmanbHUiA TepMiH eKcnnyaTadii WwpyboBepTa Ta
pi3anbHOrO iHCTPYMEHTa UM HAaKOHEYHWKa, Ginblly edeKTVBHICTb
npaLi  pecypc BnacHe iHCTpyMeHTa.

He ponyckaeTbcA  BMKOPUCTOBYBaTW  3apApHUA  ajantep i3
MOLIKOMPKEHUM LUHYPOM. [OLIKOMKEHNIA NPUCTPIN Clif HeranHo
BiJPEMOHTYBATU UM 3aMiHUTW.

MNoBepxHi aganTepa 1 eneKkTPoiHCTPYMeHTa MOBUHHI YTPMMYBATLCA B
ymncToTi (CNip ouUMLLATY 3 HKX BPYA | Nnn).

Meplw HiXK MPOBOAMTM pernamMeHTHi poboTn abo peMoHTyBaTV
€NeKTPOIHCTPYMEHT, C/if Bif €fHATU Bi HbOTO afanTep, a To — Bif,
Mepexi.

LtaTHWiA ~ akymynaTop Uporo LwpyboBepTa Mpu3HAYeHWn [0
BUKOPVCTaHHA BUK/IOYHO 3 AAHVIM €l1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

He  ponyckaetbca
€/1eKTPOIHCTPYMEHT.
He ponyckaetbca nigpasati agantep Aii Bogu abo nigBuLLeHnX
Temneparyp.

36epirati LUPY6OOBEPT CAif Y MPOXONIOAHOMY i1 CyXOMY MiCLyj.

He ponyckaeTbcA  KOPUCTYBaTUCA  €NEKTPOIHCTPYMEHTOM
MOLLKOPKEHVIM ab0 3He6apBEHNM KOPYCOM.

He ponyckaeTbca ponpoBafpKyBaTu [O MOBHOTO PO3/iagyBaHHA
akymynatopa. Y pasi  TpuBanoro 36epiraHHA  pyboBepTa
peKomeHAyeTbCA YacC Bif Yacy MigflafoByBaTVl MOrO aKyMynAaTop.
3 TMOBHICTIO PO3/1aJOBAHOMO aKyMySIATOpa MOXe CTaTUCA BUTIK
eneKkTponiTy.

He ponyckaetbcAa KupaaTtu MITIRIOHHI akymynatopu [JO BOAWU uu
BOrHMLa. Lle € BUGyxoHebe3neuHnm! 3yKnTnii akymynatop noBuHeH
6y nepepobneHnin y cretianbHoMy 3aknagi. He ponyckaetbca
CKMIaTV HiKenbKagMilioBi akyMynAaTopu Ao NoGy TOBMX BiAXOZiB.

3axXoanTnUCA CaMOCTIiHO po3Kknagat

i3

MPABUIA TEXHIKM BE3MEKM M YAC EKCMNYATALJT 3APAJHOIO
ALANTEPA

36epirati U0 IHCTPYKLiO cnif y AOCTYNHOMY MicLi. Y Hill MicTATbCA
BaKNMBI IHCTPYKUiT Lofo npaBun TexHikM 6e3nekn nig  yac
eKkcnnyartawlii 3apagHoro agantepa.

Mepw HiX NpucTynuT [O eKkcnnyatauii 3apagHoro agantepa, cnig
YBaXKHO O3HAMOMWUTUCA 3 HaCTaHOBaMW, WO NOrO CTOCYKOTbCA Ta
MICTATbCA Y il IHCTPYKLIi, @ TAKOX yKasaHi Ha 3apAaAHOMY apanTepi
Ta BNacHe eNeKTPOIHCTPYMEHTi, WO AnA HbOro Mpr3HaYeHui
aKymynaTop.

3 MeTo CKOPOYEHHA pu3MKa TpaBmaTM3My afantep cnig
BUKOPUCTOBYBaTM [0  JladyBaHHA  BUKIIIOYHO  aKyMynATopiB
niTinioHHoro Tuny. B pasi 3actocyBaHHA akymynATopa iHLWOro Tuny
iCHye pU3mK oro BMOYXY, LLO 3[aTHe CMPUUNHUTICA A0 TPaBMM Ui
MaTepianbHVX 30MTKIB.

» He ponyckaeTbca nipaaBatvi agantep Aii BoAW 4m BOSIOT .
BukopucTaHHs 6yfb-AKUX HELUTaTHVX MPVHANEXHOCTEN Y KOMMEKT
3 3apAOHUM afanTepoM 3arpOXKYE PU3NKOM BUMHUKHEHHA MOXEXi,
TPaBMaTM3My Ui MOPA3KOI0 eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

Cnip He fjonyckaTy HaCTyMaHHA Ha MepeXKeBUiA LIHYP, He JomnycKaTh
Oro po3TalllyBaHHA y MPOXOfi, a TakoX 3abe3rneuyBaTy 1Oro Bif
iHLIMX PU3KKiB (Hanp., HAATO CUNIbHOTO HaTAryBaHHA).

He pekomeHayeTbcA 3acTocOByBaTV MOAOBXKYBaY, AKIO He
icHye abcomnoTHOI y TOoMy HeobxigHocTi. B pasi 3acTocyBaHHs
MofOBXyBaya HEBIAMNOBIAHOMO TWUMY iCHYE PU3MK 3aropsHHA abo
ropasKu enekTpUYHUM CTpyMoM. B pasi HeobxifHOCTI 3acTocyBaHHsA
NepeHOCKM Chif NepeKkoHaTHCA, LWO:

- PO3eTKOBI rHi3ga NoAoOBXKYyBaya NacyoTb 0 BUAENKN aganTtepa;
- MOLOBXYBay 3HAXOAUTbCA Y TEXHIYHO CNPABHOMY CTaHi.

He ponyckaetbca KopucTyBaTUCA 3apAfHUM — apantepom i3
MOLUKOAPKEHVIM LLIHYPOM Y1 BUAENKOIO. [OLWIKOAKEHHA NOBUHHO Oy T
YCYHYTO KBanipikoBaHVIM €NeKTPUKOM.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTY 3apAAHNI aganTep, AKLLO oro
6yNo CUNbHO BAPEHO, AKWIA BMaB Yy MOCTPaXXAaB BHACTIAOK iHLLOro
BUNaaKy. Moro nepesipKy UM pemoHT [OMYCKAETbCA MPOBOANTY B
ABTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

He  ponyckaeTbca  3axogWTMCA  CaMOCTIMHO — po3KnapaTu
3apAagHuii agantep. byab-AKW pPeMOHT MOBMHEH MPOBOAUTUCA B
aBTOPU30BAHOMY CepBiCHOMY LeHTpi. Y pasi HekBanidikoBaHOro
CKNafaHHA-PO3KNaAaHHA 3apAAHOro afjanTepa iCHye Pr3nK nopasku
eNeKTPUYHIM CTPYMOM 200 BUHUKHEHHSA MO,

Mepw HiXX NpPOBOAUTM pernameHTHi Po6OTV UM PEMOHTYBaTU
afianTep, NOro cnif Bifl €AHATY Bif MEPEXi XKMBNEHHSA.

AKwo 3apAAHWIA  ajanTep He eKCnnyaTyeTbcs,
BiA’eAHaTN Bif eneKTpomMepexi.

YBATA! YcTaTKyBaHHA TMNpu3HauyeHe pAns ekcnnyartauii
NPUMILLLEHHAX | He Mpu3Ha4YeHe ANA npali Ha30BHi.

noro cnip,

y

HesBakaloum Ha 3acTocyBaHHA 6Ge3nevHOi KOHCTPYKLii, 3axoau
6e3nekn 1 AOAATKOBI 3aco6M 0cobuCTOI Gesneku, 3aBXKAW iCHYE
3aNMLLIKOBUIA PU3UK TPaBMaTU3MYy Mif Yac npadi.

IcHye imMOBipHiCTb BWTIKaHHA enekTponity 3 niTilioHHOro
aKyMynATopa, 1ioro 3aropAaHHA a6o BUGYXy y BUNaAKy HarpiBaHHA
[0 BUCOKUX TemnepaTyp a6o 3akopouvyBaHHA. He gonyckaeTbca
36epiraTm aKymynATop B aBTOMOGiNi y COHAYHI Ta CNEKOTHi
AHi. 3a60pPOHAETbCA  HamaraTuca  PO3KPUTU  aKyMynATop.
JliTinioHHi aKymynATopyn MICTATb Y CBOI KOHCTPYKLii €NeKTPOHHI
3ano6iKHUKN, AKi Y BUNaAKy NOLUKOAMKEHHA MOXKYTb CMIPUYNHUTICA
[0 3aropsiHHA a6o BUGYXy aKkymynsaTopa.
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YMOBHI No3HauKM
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1. [MpouuTaiiTe IiHCTPYKUilo, AOTPUMYNTECH NpPaBUI  TeXHIKM
6e3nekKu, Lo MICTATbCA B Hil!

2. [poumTante iHCTPYKUilo, OOTPUMYWTECH NpPaBUN  TeXHIKK
6e3nekKu, WO MICTATbCA B Hil!

3. [lpautoiite y 3aX1CHNX OKynApax i HaByLLIHMKaX

4. 36epiraTv y HeoCTyrnHOMy Ana fitei micyi!

5. boitbca gouyy!

6. Knacizonauii yctatkyBaHHs Il.

7. Big'epHat MmepexeBuMi WIHYP, Mepl HiXK  3axoguTucA
06cnyroByBaT UM PEMOHTYBATU.

8. [lnAa BMKOPUCTaHHA BCepefuHi npumilieHb. boitbca Bogm Ta
BOJIOTW.

9. He ponyckaeTbca KnaaTvi akymynaTop y BOrOHb.

BYAOBA | TPU3HAYEHHA

Lpy6oBepT aKyMynATOPHWIA MPU3HAYEHNIA [0 BXWTKY 3 LIMPOKMM
[liana3oHOM BUKPYTKOBMX »ai i HaKOHEYHWKIB Pi3HOI AOBXWHU, 3
WeCTUrPaHHNUM XBOCTOBMKOM fJiameTpom Ao 6,35 mm (1/4 pronma).
OCHOBHOIO  QyYHKLIED  €NeKTPOIHCTPYMEHTY €  BKPY4yBaHHA-
BMKPYYyBaHHA  wWpy6iB. OpHak, WOro TakoX [AOMYyCKAETbCA
BMKOPUCTOBYBATU AK APUIb A0 WECTUrPaHHUX HAKOHEYHNKIB | cBepaen
ZiameTpom 6,35 MM (1/4 ptoima) nig yac nonerieHnx pobiT (Hanp.,
CBEPAJIEHHA YOPHOBYIX, MINIOTHKX OTBOPIB).

ENeKTpoiHCTPYMEHT i3 XKMBNEHHAM Bif aKymynaTtopa, 6e3npoToBuid,
Hacamnepe[ BUKOPWCTOBYETbCA MNif YaC Mpaub, WO MOB'A3aHI 3
obnagHaHHAM, 0pOPMNIEHHAM Ta PEMOHTOM iHTEp'EPIB, MPUMiLLeHb
ToLLO.

He ponyckaeTbcA BUKOPMCTOBYBATU ENEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
Npr3HaYeHHAM.

onuc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHbOro BUrNAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTa, WO
3a3HaYeHNN HUXKYe, CTOCYETbCA MaIOHKIB A0 L€l iIHCTPYKLii.
MNaTtpoH

IHAMKaTOp 3anaflyBaHHA akyMynaTopa

KHonkKa iHanKaTopa 3anaayBaHHA akymynaTopa

Po3’im ana nigknioyeHHa 3apagHoro agantepy.

KHonka BBiIMKHeHHSA

MNepemunkay pesepcy

OcsiTneHHsa

MNipcTaBKa-kpean

KHonka-3aTnckay

NG WwREWN=

v

* ICHY€ MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTUUHNM 30BHILIHIM BUMMIAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaknM,
110 306paKeHNIN Ha ManIoHKY

®
®
®
®

®
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OMUC TPA®IYHUX CUMBOJTIB

YBATA
A 3ACTEPEXKEHHA
@ IHOOPMALIIA

NMPUHANEXHOCTI I AKCECYAPU

MOHTAX/HANALITYBAHHA

1. 3apapgHun apantep, 1wt
2. HaKOoHeYHVKW BUKPYTOBI, 17 wr.
3. ApanTep A0 BUKPYTKOBUX HAKOHEYHWKIB, 1wt

nigrotoBKA 4O PObOTU
NPUHANEXHOCTI

MpuHanexHocTi Ao wpyboBepTa MICTATbCA BCEpeAVHi NiACTaBKM-
Kpeana (8).

o6 BigkpuTV MigCTaBKy-Kpeman, HAaTUCHITb KHOMKM-3aTUCKaui (9)
(man. A) 3 060x 60KiB MiACTaBKU-KPeAa Ta 3HATY iT BEPXHIO YaCTUHY.
LLlo6 3HOBY 3aKpWTKW NiACTaBKY-Kpean (8), HafiHbTE BEPXHIO YaCTUHY
Ha NiACTaBKy Ta HAaTWCHITb A0 KNauaHHA KHonok-dikcatopis (9).

JIAAYBAHHA AKYMYJIATOPA

Llpy6oBepT noCTayaeTbCcA 3 aKyMysnATOPOM, WO € YacTKOBO
HanafioBaHVM. PekoMeHAyeTbCcA Breplle naflyBaTu akyMynsaTop
NPOTArOM He MeHL 5 roaviH. AKyMyﬂﬂTOp AONyCKaeTbCA nagysatn
3a TemnepaTypu oTouylouoro cepegosuila 4 - 40°C.

CraHfapTHe nagyBaHHA:

 BcTaBTe po3’iM ApoTy 3apAaAHOro ajanTtepy Ao rHisaa (4) B kopnyci
wpy6bosepTa (Man. B).

» BctaBTe BMpaenky  3apagHoro
enekTpomepexi 230 B 3m.cTpymy.

ajantepy A0 PO3eTKU

3acBiTUTbCA YEpPBOHWUI CBITNOAIOA iHAMKaTOpa 3anafyBaHHA

akymynaTtopa (2) (man. D) B Kopnyci lWpy60BepTa, Lo CUrHanisye

TPMBaHHA NpoLecy NagyBaHHA.

JlagyBaHHA Ha nigcTaBUi-Kpeani:

« BcTaBTe po3'iM ApOTY 3apAAHOro afanTepa Ao rHisga (4) B kopryci

nigctasku-kpeana (man. C).

o BctaBTe Bupenky  3apagHoOro
enekTpomepexi 230 B 3m.cTpymy.

afjantepa A0 PO3eTKM
MoKnagiTe akyMynaTopHUiA WwpyboBepT Ha NiacTaBKy-Kpean (8)
(man. C).

3acBiTUTbCA YEpPBOHWUI CBITNOAIOA iHAMKaTOpa 3anafyBaHHA
akymynaTtopa (2) (man. D) B Kopnyci lWpy60BepTa, Lo CUrHanisye
TPMBaHHA NpoLecy NagyBaHHA.

YepBoHuI CBiTNOAIOA iHAMKaTOpa 3anajyBaHHA aKymynaTtopa
(2) (man. D) cBiTUTbCA MNPOTATOM BCbOro MNpoLecy NagyBaHHA.
Konun akymynaTop € MOBHICTIO HanafoOBaHWM 3acBITATbCA BCi Tpu
cBiTnopiona iHAMKaTopa 3anagyBaHHA akymynaTopa (2) (man. D).

He peKomeHAyeTbcA 3anvwaTtyi akymynaTop Yy 3apagHoMy
apanTepi Aosle 8 roavH. B pasi nepeBulyeHHA LbOro yacy He
BUKJIIOUYEHE MOLIKOMKEHHSA eNleMeHTiB akyMynaTopa.

Y npoueci nagyBaHHA aKyMylAaATOpW CWIbHO HarpiBaloTbCA.
He ponyckaeTbca 3axoAMTvCA npauloBaTy HeranHO nicnA
HanagyBaHHA akymynATopa: ciif 3ayeKkaTtn [0 NOro BUCTUraHHA
A0 KiMHaTHOI Temnepatypu. Lle fo3BonuTb 3axucTmuTu 1NOro Bif
NOLIKOJKEHHA.

IHAUKALIA CTAHY NNIAAYHKY AKYMYJIATOPA

Lpy6oBepT nocigae iHAMKaTOp CTaHy nafyHKy akymynaTtopa (2).

PiBeHb nagyHKy akymynAatopa no3Ha4yaeTbCA 3a JOMOMOrO TPbOX

niopi. LLlob nepeBipuTu CTaH HanafoBaHOCTI aKyMynATopa, Cif;:

* HaTucHiTb KHOMKY iHAMKaTopa 3anafyBaHHA akymynatopa (3)
(man. D).

N
o
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o fAKWO CBITATbCA BCi 3 Aiogn, akymynAaTop HanafoBaHO Marke
MOBHICTIO.

e 3aropsAHHA [BOX [IOAIB CBiAYWTb, WO aKYMYNATOP YacTKOBO
PO3pAMKEHNI.

» 3aropsHHA TiNbKM OAHOrO Aiofa CBIAYUTL MPO Te, WO aKyMynaTop
pO3nafoBaHO NMOBHICTIO i NOrO Cif HanagyBaTw.

niACBITKA

AKYMyNATOPHUIA WPY60oBepT obagHaHMi MigCcBITKOW Micua npadi
(7). Wopas3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHS (5) mounHae
CBITUTUCA CBiTNoAioA NiacBiTKM (7), WO AOAATKOBO OCBIT/IIOE MicLe
npaui. Ceitnogion nigcsiTku (7) 3raca€ aBTOMATWMYHO, AK TiNbKU
HaTUCK Ha KHOMKY BBIMKHeHHS (5) Oyae 3HATWIA.

3AMIHA POBOYOIO IHCTPYMEHTY

» BcTaBTe XBOCTOBVK pO6OYOro iHCTPyMeHTa B OTBip naTpoHa (1).

o [lepekoHanTecs, WO XBOCTOBMK YBIMLLOB Yy MaTPOH JO OMopy i
MiLHO CTUCHYTUIA y MaTPOHi.

o [leMoHTaX pobouyoro iHCTPymeHTa
BUTAraHHA XBOCTOBMKa 3 naTtpoHa (1).

BifIOYBAETbCA  LUMAXOM

Y pa3i BUKOPUCTaHHA KOPOTKMX BUKPYTKOBUX »an abo
HaKOHeUHVKiB-0iTiB peKOMeHAYeTbCA [0AaTKOBO KOpPMUCTyBaTUCA
afanTepom A0 BMKPYTKOBMX HaKOHeYHUKIB. [epen BKpy4yBaHHAM
Wwpy6iB 3a gonomorot wWpyboBepTa PEKOMEHAYETbCA BUKOHATU
NiNOTHUN OTBIp.

FAJIbMO LWUNMUHAENA

LLpy6oBepT Nociaae enekTpoHHi rafibma, Wo 3ynUHAITb WNWHAENb
HeramHo MicnA 3BifIbHEHHA KHOMKWM (Kypka) BBIMKHeHHA. lanbma
rapaHTyloTb TOYHICTb YKPY4yBaHHA-BUKPYUYyBaHHA, 3arobiratoun
ANOBOMY MPOKPYYYBaHHIO WNUHAENA NiCNA BUMKHEHHS.

NMoPAAOK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMWKAHHA-BUMUKAHHA

BBiMKHEHHA: HaTVCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS (5).

BUMKHeHHS: BiiNyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (5).

Llopa3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (5) mouynHae
CBITUTUCA CBiTNoAioa NiAcBiTKY (7), WO A40AATKOBO OCBIT/IIOE MicLe
npaui.

HAMNPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)

MepeMKHYTU HanpAMOK obGepTaHHA (peBepc) AOMYCKaEeTbCA 3a
[lonomMoroto nepemukaya pesepcy (6) (man. E).

06epTn NpaBopyY: BCTaHOBITb NepemMmnKay peepcy (6) y KpanHe
niBe NONOXKEHHA.

06epTn niBopyuy (peBepc): BCTaHOBITL Nepemirikay pesepcy (6) y
KpamHE NpaBe NoNOXeHHA.

*[lonycKaeTbCA, WO y AeAKMX MOAENAX NONOXKEHH: NepemiKaya peBepcy BCTAaHOBMIOETLCA Y Aewo
iHWOMY nopAaKy.
B KOXHOMY pasi nepemmkay no3HayeHo BKasiBHUMU Hanucamun 4 rpadiuHNM1 CUMBONAMMU.

B enekTpoiHCTpyMeHTi nepegbayeHo 6Ge3rneyHe MOSIOXKEHHSA

nepemukaya HanpamKky obeptis (peBepcy) (6) — cepefHe, — Wo

3abe3neuye enekTPOiHCTPYMEHT Bifi CAMOUYVHHOIO MyCKY.

» AKWO nepemmKay 3HaXOANTbLCA Y LibOMY MOJSIOXKEHHI, Wpy6osepT
HEMOX/IMBO BBIMKHYTU.

« Lo dyHKUiNHICTb NnepepbayeHo Ana 6e3neyHoi 3aMiHU pi3anibHOro
IHCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBMX HaKOHEUHWKIB.

» [lepep BBIMKHEHHAM CNifi YNEBHUTUCA, WO NepeMmnKay HarnpamKy
06epTiB (6) NepeMKHYTO Y NOTPiOHE MOSTOKEHHS.

He ponyckaeTbcA 3miHIOBaTM HanpAMOK obepTaHHA (peBepc)
WINVUHAENA Nif Yac 06epTaHHA OCTaHHbOTO.

TpuBane cBepaNeHHA 3a HM3bKOI LWIBMAKOCTI 06epTaHHsA
WNVHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM AuryHa. LLlo6 3ano6irtu
LbOMY peKOMeHAYETbCA pobuTn nepioanyHi nepepsun B po6oTi,
a60 faTh eNeKTPOIHCTPYMEHTY nonpaloBaTi Ha ANOBOMY XOAi Ha
MaKCMManbHUX o6epTax Npu6a. 3 XBUIVHN.

®

®
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3bEPIFTAHHA TA ObCJ1IYIrOBYBAHHA

3BEPITAHHA TA YULWWLEHHA

o Ynctntn enekTpOIHCTPYMEHT peKoMeHAyeTbcA 6e3nocepeHbo
nicnA KOXHOro BUKOPUCTaHHA.

» He fjonycKaeTbca YNCTUTY eNeKTPOIHCTPYMEHT i3 3aCTOCYBaHHAM
BOAM abo iHWMX PifUH, OCKINbKA Lie MOXe CNPUUUHUTMCA A0
MOLIKOZXEHHA YaCTUH, BUTOTOBJIEHVIX i3 MACTUKY.

o YcTaTKyBaHHA [OMYCKAa€ETbCA YMCTUTM  LWITKOK 4uM  CYXOto
raHyipKoto.
e 3aBXAW  HanexuTb  YTPUMYBATW  BEHTUAALUINHI  WiNnHN

€NeKTPOIHCTPYMEHTa Y UMCTOTI, Wob 3anobirtn neperpiBaHHiO
0o ABUrYHa.

« YcTaTKyBaHHsA 36epiratoTb y CyxoMy MicCLii, HEAOCTYMHOMY AnA AiTel.

Y pasi 6yAb-AKUX HEMoNafoK CNif 3BepTaTVCA [O aBTOPK30BaHOrO
cepBiCHOro LeHTpy KomnaHii «GRUPA TOPEX».

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKHA

LLipy60oBepT akyMynsTOpHUIA

Xapakrepucrtuka 3Ha4yeHHA
Hanpyra akymynaropa 3,68 DC
Tun akymynatopa Li-lon
EMHICTb akymynsaTopa 1300mArog
LBunakicTb o6epTaHHs Ha 200 xB."
ANOBOMY XOfi
MatpoH LecTurpaHHumn %" (6,35 mm)
MaKc. MOMEHT 06epTaHHsA 5 Hm
Knac enekrpoizonauii 1}
Maca (6e3 3apagHoro agantepa) 0,37 Kr
Pik BUroTOBNEeHHsA 2016

3apagHuii agantep

XapakTtepuctuka 3HauyeHHA
Hanpyra xvneneHHsa 230B AC
YacroTa cTpymy 50y
Hanpyra nagysaHHsA 5,5B DC
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHA 300mA
Yac nagyBaHHA 3-5roa.
Knac enekrpoizonauii I
Maca 0,07 Kr
Pik BUrotoBneHHs 2016

IHOOPMALIA NPO PIBEHb WWYMY | KOJINBAHb
IHpopmauis wopo ranacy Ta Bibpauii

PiBHi ranacy, Taki sk piBeHb aKyCTUYHOro TUCKY Lp, Ta piBeHb
aKyCTUYHOI MOTYXXHOCTI LW, @ TaKOX HEBN3HAUEHICTb BUMIPIOBaHHSA
K, BKa3aHi B iHCTpyKLii HUXYe, 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745.
Amnnityna konmsaHb abo BibpaLii a, | HeBM3HAUEHICTb BUMIDIOBAHHSA
K Bu3HavatoTbca 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745-2-1 i HaBoaATbCA
HIKYe.

3a3HayeHunn y Ui iIHCTPYKLUIiT piBeHb BibpaLii (konuBaHb) BUMIpAHWI
3rifHo0 3 BU3HayeHot cTaHpapTom EN 60745 npouepypoto
BUMIpIOBaHHA | MoOXe OyTW BUKOPUCTaHWA [0 MOPIBHANBHOIO
aHanizy  eneKkTPOIHCTPYMeHTiB. BiH  Takox rogutbca  fo
nonepefHbOro aHanisy ekcnosuuii Bibpavii.

BkasaHuln piBeHb Bibpauii BignNoBigaE OCHOBHMM BapiaHTam
ekcnnyaTauii  enekTPOIiHCTPYMEHTY. fAKIWO  eneKTPOiHCTPYMeHT
eKCrnnyaTyeTbCcA 3 iHWow MeTol abo 3 iHWwUMM pobounmu
iHCTpyMeHTaMK, a TakoX, AKLWO pernameHTHi pobotn He OyayTb
afeKBaTHVUMK Ta AOCTaTHIMK, piBeHb BiOpaLii MOXe Bigpi3HATMCA.
BuvwesragaHi npuurHN MOXyTb BUKNMKATV NiABULLEHY €KCrOo3KLito
BibpaLlii npoTArom ycboro nepiogy ekcnnyaradii.

[lns peTenbHOro BM3HAYeHHA ekcrno3uuii Bibpauii cnig B3aTM Ao
yBarv nepiofun, KON eneKTPOiHCTPYMEHT BMMKHEHWIA abo Konu
BiH BBIMKHEHWI, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Yy pPo6OTI. Takum
UY/HOM, CyMapHa eKcrno3uuis Bibpauil Moxe BUABUTUCA CYTTEBO
MeHLwoto. Cnig BNPOBaAMTA AOAATKOBI 3axoam 6e3nekn 3 MeTo
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3aXMCTy KOpUCTyBaya Bif HacnifgKie Bibpauii, Takvix AK: gornag 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM | poboYMM iHCTpyMeHTOM, 3abe3neyeHHA
BiAMNOBIAHOI TeMNepaTypu pyK, HanexHa opraHisauisa npadi.

PiBeHb TUCKY ranacy: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)

PiBeHb akycTU4HOI NOTYKHOCTI: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
3HaueHHA Bibpauii (MpuckopeHHa KonuBaHb): a. = 0,833 m/s?
K=1,5m/s?
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OXOPOHA CEPE[JOBULLIA/CE

( )

3yKIUTi NPOAYKTY, WO NPaLioIoTh Ha €NEKTPUUHOMY KUBMEHH,
He C/lif BMKMAATM pasom 3 noGyToBMMW BiAXojamu, a
yTunisoByBaTM B CreuianbHMX 3aknagax. Bigomocti npo
yTUnizauilo MOXHa OTPUMATM B MpofaBuA NPOAYKUil UM B
opraHax MicueBoi aamiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuyHi
Ta eNeKTPOHHI MPWNagu MICTATb PEUYOBMHU, WO HE €
CMPVATAVBAMU ANA NPUPOAHOTO cepeaosuila. O6nagHaHHs,
WO He nepeaaETbCA 10 MepepobKM, MOXe CTaHOBUTW
Hebe3neKy /1A cepefjoBYLLa Ta 310POB'A MIOANHN.

He ponyckaetbca yTunisoByBati  akymynatopu/enemeHTn
WBNIEHHA Pa3oM i3 NO6YTOBMMN BifIXOAaMU; HE AONYCKAETbCA
KupaTtyn ix y BoroHb abo Bogy. MowkoaxeHi abo BUKopuctaHi
aKyMynaTopy Cif NpaBUNbHO YTUNi30BYBaTW 3 METOIO
noaanbLoi nepepobKn 3riAHO 3 Ai0Yo0 ANPEKTVBOI LWOA0
yTunizauii akyMynATopiB Ta €NEeMEHTIB KUBNEHHA.

v )
Li-lon

* Bpo6HWK 3anuiace 3a 060t NpaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 topuanuHoto agpecoto B
Bapiwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i sani 3ragyBaHe sik «Grupa Topex») CroBIL@E, Lo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha
3MICT AiaHOl iIHCTPYKLT (TyT i fani Ha3uBaHOI «IHCTPYKL|iA»), B TOMY Ha i TEKCT, PO3MiLLieHi CBITIMHI, CXeMaTUyHi
PUICYHKI, KPEC/EHHA, a TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBWX | rpadiuHiX eNemMeHTIB Hanexarb BUKIIOUHO
Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO 10 3aKkoHy Bia 4 niotoro 1994 poky «Mpo aBTopcbke NpaBo i
cnopiaHeHi npasa» (AnB. opraH Aepxapyky Monbuyi «Dz. U.» 2006 Ne 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHs,
nepepo6Kka, nybnikaLyjis, Nnepepobka B KOMePUiHVX LinAxX BCi€l IHCTPYKLi un okpemux ii enemeHTiB Ge3
n1cbMoBOro ao3gony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HefloTpymaHHA [0 Lji€i BUMOrM TArHe 3a co6oto
LMBINbHY Ta KapHy BifiNOBIfanbHICTb

MHY)  EREDETIHASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS CSAVAROZO
58G151

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Az akkumulatoros csavarozé haszndlata alatt hasznaljon
flilvéd6 eszkozt. A tulzott zajdrtalom halldsromldst, siiketséget
okozhat.

« A szerszamot hasznalja a vele szallitott pdtfogantyukkal.
A szerszam feletti uralom elvesztése kezelGjének személyi sértilését
okozhatja.

AZ AKKUMULATOROS CSAVAROZOT ERINTO TOVABBI BIZTONSAGI

ELOIRASOK

e A csavarozd haszndlatba vétele el6tt figyelmesen olvassa el ezt a
Hasznalati Utasitast.

o A csavaroz6 biteket és a flrdszérakat tartsa megfelelé mdlszaki
dllapotban. A furdszarak legyenek megélezve. Ezzel segit a csavarozd
terhelését csokkenteni, élettartamét megndvelni.

Kizarolag a csavarozo gyartdja altal ajanlott biteket és furoszéarakat
haszndlja.

e Tilos a csavarozd és tartozékainak barminem( atalakitaséval

prébalkozni.

« Tilos a csavarozot tulterhelni. Engedni kell, hogy a szerszdm maga
végezze el feladatét. Igy lassithato a bit illetve a befogott szerszam
elhasznélédasa, egyben né a csavarozé hatékonysaga és élettartama
is.

Tilos a toltéadapter haszndlata sériilt halézati vezetékkel. A sériilt
tartozékot meg kell javitani, vagy ki kell cserélni.

Az elektromos szerszamot és a toltét mindig tartsa tisztan (ne legyen
koszos, poros).

Miel6tt belefogna a csavarozé karbantartasaba, javitasaba, vagy
barmilyen mas mdlveletbe, aramtalanitsa azt a toltével vald
csatlakozas megsziintetésével, és a tolt6t is dramtalanitsa a halézati
csatlakozé kihtzasaval.

A csavarozdban hasznalt akkumulatort tilos mas célra hasznalni.
Tilos a szerszam szétszedésével probalkozni.
Tilos a szerszamot tul magas hémérséklet vagy viz hatdsanak kitenni.

Ha hosszabb id6n keresztiil hasznélaton kiviil van a csavarozd, tarolja
szaraz, h(ivos helyen.

« Tilos a csavarozd hasznalatbavétele, ha annak hazan elszinezé6dést
tapasztal vagy sériilést talal.

« Ne engedje az akkumulatort teljesen lemeriini. Ha a szerszdmot
hosszabb ideig hasznalaton kivil helyezi, az akkumulatort idénként
kismértékben tolteni kell. A teljesen lemerilt akkumulatorbdl
folyadék szivaroghat.

e Tilos a Li-ion akkumuldtort tlzbe vagy vizbe dobni. Ez
robbanésveszéllyel jarna! Az elhasznalédott akkumulatort az ilyen
termékek Ujrafeldolgozasara szakosodott helyen kell leadni. Tilos az
akkumulatort a kommunadlis szemétbe dobni.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI

ELOIRASOK

« Tegye el a jelen Utmutatét. Fontos biztonsagi rendszabalyokat és
hasznalati tanacsokat tartalmaz.

e Az akkumuldtortolté hasznélatbavétele el6tt olvassa el teljes
egészében ennek a Haszndlati Utasitdsnak az akkumulatortoltSre
vonatkozé részeit, valamint az akkumulatortoltén és a téltendd
akkumulatoregységen taldlhaté tajékoztatast, jelzéseket.

« Az esetleges testi sériilések veszélyének csokkentése érdekében a
toltét kizérdlag Li-ion akkumulatorok téltésére hasznalja. Mas tipusu
akkumulator esetleg fel is robbanhat, testi sériiléseket illetve anyagi
kérokat okozva.

o Az akkumulétortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

« Nem az akkumulatortolté gyartdja éltal forgalmazott vagy ajanlott
bekothetd elemek haszndlata tliz, testi sériilés illetve aramdités
kockazataval jar.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati vezeték nincs-e kitéve ralépés
veszélyének, nincs-e Utban, vagy nincs-e kitéve mas veszélynek (pl.
erés megrantasnak).

e Ha nem feltétlendl sziikséges, ne hasznéljon hosszabbitot. Nem
megfelel6 hosszabbitd hasznélata tliz és aramiités veszélyével jar. Ha
mindenképpen sziikségesé valik hosszabbité hasznalata, gy6zédjon
meg arrdl, hogy:

- a hosszabbito foglalatai illeszkednek-e az akkumulator halozati
vezetékének csatlakozéjahoz,
- ahosszabbité megfelel6 miszaki allapotban van-e.

« Tilos az akkumulatortélté hasznélata sériilt halézati vezetékkel vagy
csatlakozéval. A sériilt vezetéket, csatlakozdt csak megfelelen
kiképzett személy javithatja.

« Tilos az olyan akkumulatortolté hasznélata, amely erés Gtésnek lett
kitéve, leesett, vagy mas moédon karosodott. Ellendrzését, esetleges
javitasét bizza felhatalmazott szervizm(helyre.

Tilos az akkumulatortolt szétszedésével prébalkozni. Barmilyen
javitas valik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizm(helyre. Az
akkumulatortoltd szakszer(itlen javitdsa dramdiités illetve tlz kivaltd
oka lehet.

« Bérmilyen karbantartasi, tisztitdsi mivelet megkezdése el6tt az
akkumulatortolté haldzati csatlakozdjat huzza ki az aljzatbdl.

Ha nem hasznalja az akkumulatortolt6t, aramtalanitsa az
elektromos csatlakozo6 kihuzasaval.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa mellett
is mindig fennmarad a munkavégzés k6zben bekovetkezo balesetek
minimalis veszélye.
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A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja tal magas
homérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne hagyja
kocsijaban meleg, veréfényes napokon. Tilos az akkumulatort
megbontani. A Li-ion akkumulatorok biztonsagi elektronikaval
vannak felszerelve, amely sériilése akar az akkumulator
meggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.
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1. Olvassa el a hasznaélati utasitast, tartsa be a benne taladlhatd
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznéljon védészemiiveget és fiilvédot.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az es6tél

A berendezés Il. érintésvédelmi osztalyu.

Karbantartés, javitds megkezdése el6étt huzza ki a halozati
csatlakozédugot az aljzatbol.

8. Helyiségekben hasznédlando, évja a viztdl és nedvességtol.

9. Ne dobja tlizbe.

FELEPITESE ES RENDELTETESE

Az akkumulatoros csavarozohoz a legkilonbozébb fajta, tobbféle
hosszlsagu hegy, bit hasznalhatd, olyanok, amelyeknek befogé része
hatszogu, 6,35 mm (1/4") &tmérdjli. Bar a szerszam rendeltetése szerint
alapvetben csavarozo, de mégis hasznalhaté 6,35 mm-es, hatszog(i 2
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befogoju hegyekkel és furdszérakkal konnyd farési feladatokra (pl.
vezérfuratok furasara).

Az akkumulatoros, vezeték nélkili elektromos szerszamok kilondsen
hasznosak lehetnek a belséépitészeti, az atalakitasi feladatok

kivitelezése soran, stb..

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas ébréi@
szerinti jeloléseit koveti.

1. Szerszambefogo

2. Akkumulator toltéskijelzé

3. Akkumulatortoltés-kijelz6 kapcsold
4. Tolt6 csatlakoztaté aljzat

5. Kapcsold

6. Forgasiranyvalté kapcsold

7. Megvilagitas

8. Allvany

9. Reteszes kapcsold

Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES
@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK ES KIEGESZITO FELSZERELESEK

OSSZESZERELES / BEALLITAS

1. Akkumulatortolté -1db
2. Csavarhuzo betétek -17 db
3. Adapter a csavarhuzo betétekhez - 1db

A MUNKA ELOKESZITESE

FELSZERELES
A csavarhuzogép felszerelése az allvanyban kapott helyet (8).

Az dllvény kinyitdsdhoz nyomja meg a reteszel6 gombokat (9)
(A abra) az allvany két oldalan és vegye le a felsé részt. Az allvany
Ujboli bezarasahoz (8) helyezze fel a fels6 részt az alapra ugy, hogy a
reteszelé gombok (9) hallhatéan bekattanjanak.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A csavarozo részlegesen feltoltott akkumulatorral kertl leszallitasra.

Ajanlott, hogy az elsé toltést tartama 5 6ra legyen. Az akkumulator

toltését 4 - 40 °C kdrnyezeti hdmérséklet mellett végezze.

Standard toltés:
Dugja be az akkumulatort6lté vezetékének csatlakozojat a (4)
toltécsatlakoztato aljzatba a csavarozé hazan (B. abra).

« Csatlakoztassa az akkumulatortoltét 230 V AC halézati aljzatba.

« A csavaroz6 hazan kigyullad a (2) toltéskijelzé piros diddaja, ami
jelzi, hogy a toltés folyamatban van (D. abra).

Toltés az dllvany hasznélataval:

Dugja be az akkumulatortolté vezetékének csatlakozéjat a (4)
toltécsatlakoztato aljzatba az allvany burkolatan (C. abra).

« Csatlakoztassa az akkumulatortolt6t 230 V AC hélozati aljzatba.

« Helyezze az akkumuldtoros csavarhuizét az allvanyra (8) (C. abra).
« A csavarozé hazan kigyullad a (2) toltéskijelz6 piros diddéja, ami

jelzi, hogy a toltés folyamatban van (D. abra).

A toltéskijelz6 piros diddaja (2) (D. abra) vildgitani fog a toltési
folyamat egész ideje alatt. Amikor az akkumulator teljes egészében
feltoltédik, a toltéskijelz6 mind harom diédaja felgyullad (2)
(D. abra).

Az akkumulatort ne toltse 8 dranal hosszabb ideig. Hosszabb
toltési id6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a t6ltés utan - varja meg, amig lehdil
szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
kérosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

A csavarbehajté fel van szerelve akkumulator toltéskijelzével (2).

Harom didéda jelzi az akkumulator toltéttségének allapotat. Az

akkumulator toltottségi allapotanak ellenérzéséhez tegye az

aldbbiakat:

« Nyomja be a (3) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (D. abra).

» Mindharom diéda kigyulladasa az akkumulator toltottségének
magas szintjére utal.

» Ha két didda vildgit, az az akkumulator részleges lemeriilését jelzi.

« Ha csak egy didda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemerlt, sziikséges annak Ujra toltése.
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VILAGITAS

Az akkumulatoros csavarhizé a munkavégzés helyét megvilagito
vildgitassal rendelkezik — [dmpa (7). A kapcsolégomb minden egyes
megnyomasakor (5) a vilagitds (7) a munkavégzés helyének jobb
lathatésaganak érdekében. A vildgitas (7) automatikusan kikapcsol
a kapcsoléogomb lenyoméasanak felengedése utan (5).

SZERSZAMBEFOGAS, SZERSZAMCSERE

Helyezze be a megfelelé szerszamot kozvetlenil a csavarhuzo
szerszambefogojaba (1).

Ellendrizze, hogy a szerszam (itkdzésig keriilt betoldsra és biztosan
kell régzitésre.

A szerszdm leszerelése a szerszdmnak a szerszdmbefogobol
torténd kivételébdl all (1).

Rovid csavarozé hegyek és bitek hasznalata esetén hasznalja a
tartozék csavarhuzé betét adaptert. A csavarok csavarhuzéval
torténd becsavarozasa el6tt ajanlott vezetd furatot késziteni.
ORSOFEK

Az akkumulatoros csavarozé fel van szerelve elektronikus orséfékkel,
amely az inditdkapcsold felengedése utédn azonnal megallitjia az
orsét. A fék az orsé kikapcsolds utani szabad tovébbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a be- és kicsavardsnal a pontos
munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be az inditékapcsolét (5).

Kikapcsolas - engedje fel az inditokapcsolot (5).

A kapcsoldgomb minden egyes megnyomasakor (5) a vilagitas (7) a
munkavégzés helyének jobb lathatdsaganak érdekében.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (6) forgésiranyvalté kapcsoléval megvélaszthaté a csavarozé
orséjanak forgésiranya (E. abra).

Forgasirany jobbra - allitsa a (6) forgdsirdnyvalté kapcsolét
baloldali végallasba.

Forgasirany balra - allitsa a (6) forgasirdnyvaltd kapcsoldt
jobboldali végallasba.

*A forgasirany-valté kapcsolo adott forgasiranyhoz tartozo allasa egyes esetekben eltérhet a
fentiekben leirtaktol.
Elsésorban a kapcsolén vagy a szerszam hazan talalhato jelzéseket vegye figyelembe.

A (6) forgasirany-valtoé kapcsold biztonsagi allasa a kozépsé allas,
ebben a helyzetben kizarja a szerszdm véletlen elinditasat:
Ebben az allasban a csavarozét nem lehet elinditani.

o Helyezze ebbe az éllasba a kapcsolot, ha cserélni kivanja a
befogott furdszérat vagy szerszamot.

Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy a (6) irdnyvaltd kapcsold a
megfelel6 alldsban van-e.

Tilos a forgdsiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a csavarozé
orsoja forog.

A hosszu ideig tartd, kis fordulatszamon végzett furas a motor
tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a
munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkul a
maximalis fordulatszamon miikodjon mintegy 3 percig.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

TISZTITASA ES KARBANTARTASA

« Minden esetben ajanlott a haszndlat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitashoz ne hasznéljon vizet vagy mas folyadékot, mert
karosithatjak a mtanyagbdl késziilt elemeket.

A berendezést tisztitsa széraz torl6kendbvel.

Rendszeresen tisztitsa ki a csavarozo hazanak szell6z6nyilasait,
hogy megelézze ezzel a motor esetleges tulmelegedését.

A berendezést tarolja széraz, gyermekektdl elzart helyen.
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Barmiféle felmeriil6 meghibdsodéas javitdsdt bizza a gyartd
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
Akkumulatoros csavarozé

Paraméter Erték
Akkumulatorfesziiltség 3,6V DC
Akkumulator tipus Li-lon
Akkumulator kapacitasa 1300mAh
Uresjarati fordulatszam 200 min'
Szerszambefogd Hatlapua 1/4” (6,35 mm)
Maximadlis forgatonyomaték 5Nm
Erintésvédelmi osztaly Il
Tomeg (t6lté nélkul) 0,37 kg
Gydrtas éve: 2016

Akkumulatortolto

Paraméter Erték
Tapfesziiltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50Hz
Toltéfesziltség 5,5V DC
Max. toltéaram 300mA
Toltési ido 3-5h
Erintésvédelmi osztaly I
Tomege 0,07 kg
Gyartas éve: 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Tajékoztatas a zajrdl és a rezgésekrdl

A zaj kibocsatas szintjei, igy a kibocsatott hangnyomasszint (Lp,) és
a hangteljesitményszint (Lw,), valamint a mérési bizonytalansag (K)
értékei a hasznalati utasitas aldbbi részében keriiltek megadasra az
EN 61029-2-9 szabvanynak megfelel6en.

A rezgésgyorsulas (a,), valamint a vonatkoz6 mérési bizonytalansag
(K) aldbb megadott értékei az EN 61029 szabvany alapjan keriltek
meghatarozasra.

A jelen hasznalati utasitdsban megadott rezgésgyorsulas szintje az
EN 61029 szabvanyban meghatarozott mérési eljaras szerint kerdlt
meghatérozasra, és felhasznalhaté az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitdsara. Felhaszndlhaté a rezgésgyorsuldsi expozicio
elézetes értékelésére is.

A megadott rezgésgyorsuldsi szint az elektromos kéziszerszam
alapveté alkalmazédsaira reprezentativ. Ha az elektromos
kéziszerszdm mas modon, vagy mas betétszerszamokkal keril
alkalmazasra, valamint akkor is, ha nincs megfeleléen karbantartva,
a rezgésgyorsulas szintje valtozhat. A fentebb felsorolt okok
eléidézhetik a rezgésgyorsulasi expozicié novekedését a teljes
lizemidé alatt.

Ahhoz, hogy pontosan meghatarozhaté legyen a rezgésgyorsulasi
expozicid, figyelembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, vagy be van kapcsolva,
de nincs hasznalatban. Ily médon teljes rezgésgyorsulasi expozicié
jelentésen alacsonyabbnak bizonyulhat.  Tovabbi biztonséagi
intézkedéseket kell foganatositani a felhasznalo rezgések
elleni védelmére, mégpedig: karban kell tartani az elektromos
kéziszerszdmokat és a betétszerszdmokat, biztositani kell a kezek
medfelelé6 hémérsékletét, valamint a megfelel6 munkaszervezést.

Hangnyomas-szint: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, = 0,833 m/s*> K=1,5m/s’
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Az elektromos tizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydijtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedGjétél, vagy a helyi
hatosagoktdl. Az elhasznalodott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hat6é anyagokat
tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositasnak nem
alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara

Tilos az elhasznélédott elemeket, akkumulatorokat a haztartési
hulladékba, illetve tlzbe vagy vizbe dobni!l A sériilt vagy
elhasznalodott akkumulatorokat az azok artalmatlanitasarol
52616 iranyelveknek megfeleléen kell Gjrahasznositasra atadni.

v )
Li-lon

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varso,
ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitas
(tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozétt annak szévegével, a
felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos
Osszes szerz6i jog a Grupa Topex kizérolagos tulajdonét képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
allnak, az 1994. februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol szdl6 térvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozasa,
kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetSjogi
felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

BORMASINA CU ACUMULATOR
58G151

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA FERASTRAUL CIRCULAR TREBUIE
SA CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE
TREBUIE PASTRATE PENTRU VIITOR.

REGULI SPECIALE DE SECURITATE

« Purtati protectoare pentru urechi atunci cand lucrati. Expunerea
la zgomot poate cauza pierderea auzului.

« De a se utiliza instrumentul cu ajutorul manerelor suplimentare
furnizate impreuna cu unealta. Pierderea controlului poate cauza
vatdmarea corporald a operatorului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE LEGATE DE SIGURANTA BORMASINII
CU ACUMULATOR

« Tnainte de a utiliza bormasina se recomanda de a se citi cu atentie
instructiunile.

Capetele de surubelnita si burghiele trebuie sa fie pastrate in
stare buna. Burghiele trebuie sa fie ascutite. Acest lucru va reduce
suprasarcina bormasinii si va asigura durata de viatd mai lunga.

Utilizati numai capete de surubelnita si burghie recomandate de catre
producator.

e Nu este permis sa se faca orice tip de incercari neautorizate de
modificare a bormasinii sau accesoriilor sale.

» Nu supraincarcati bormasina. Instrumentul se lasa la racit dupa

finalizarea muncii. Acest lucru va asigura o reducere a uzurii

bormasinii, va oferi o mai mare eficienta de functionare si durabilitate

a dispozitivului.

Nu utilizati o sursa de alimentare cu un cablu defect. Un astfel de

dispozitiv ar trebui sa fie reparat sau inlocuit.

Pastrati intotdeauna curatd suprafata sursei de alimentare si a masinii

electrice (fard murdarie sau praf).

« Tnainte de a incepe orice tip de lucrare cu bormasina (intretinere,
reparatii), deconectati intotdeauna adaptorul de curent alternativ, iar
adaptorul de a se deconecta de la retea.

« Acumulatorul utilizat in bormasina nu trebuie s fie utilizate pentru

alte aplicatii.

Nu incercati sa demontati aparatul.

« Nu expuneti aparatul la temperatura prea ridicata sau apa.

« In timpul perioadelor lungi cand bormasina nu este in uz, pastrati-o
intr-un loc uscat si racoros.

o Nu utilizati bormasina in caz de decolorare sau de deteriorare a
carcasei.

« Nu lasati acumulatorul sa se descarce complet. In cazul in care
echipamentul nu este folosit pentru o lunga perioada, ansamblul
acumulatorului trebuie reincarcat din cand in cand. Acumulatorul
descdrcat complet poate fi sursa scurgerii.

« Nu aruncati acumulatoarele Li-ion in foc sau in apa. Acest lucru poate
provoca o explozie! Acumulatorul utilizat ar trebui sd fie livrat la o
reciclare a unor astfel de produse. Nu aruncati acumulatorul impreuna
cu deseurile.

INSTRUCTIUNI  SUPLIMENTARE LEGATE DE SIGURANTA A
INCARCATORULUI

e Se recomanda pastrarea acestei instructiuni. Aceasta contine
instructiuni importante de siguranta si de folosire a incarcatorului.

« Inainte de a utiliza incarcitorul, cititi toate informatiile continute in
acest manual, marcajele de pe incarcator si produs, pentru care acest
incarcator este destinat.

« Pentru a reduce riscul posibil de ranire, incarcatorul trebuie sa fie
utilizat numai pentru incdrcarea acumulatorului de tip Li-lon. Un alt tip
de acumulator ar putea exploda, provocand vatamari corporale sau
pagube materiale.

« Incércitorul nu trebuie s& fie expus la umezeald sau apa.

« Utilizarea elementelor de conectare care nu sunt recomandate sau
vandute de catre producatorul incdrcdtorului poate provoca pericol
de incendiu, ranire sau soc electric.

« Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este expus la pericol, nu este
in tranzitie sau dacd nu este amenintat alte pericole (de ex. intinderea
prea tare).

« In cazul in care nu este nevoie absolutd, sa nu folositi un cablu
prelungitor. Utilizarea unui cablu prelungitor necorespunzator poate
provoca un incendiu sau soc electric. Daca trebuie sa utilizati un cablu
prelungitor, trebuie sa va asigurati ca:

- Soclul cablului de prelungitor poate coopera cu pini de
incarcator original al cablului de alimentare.
- Prelungitorul este in stare buna.

« Nu folositi incarcatorul cu cablul sau stecherul deteriorat. Daunele ar
trebui sa fie eliminate de catre o persoana calificata.

« Nu folositi incarcatorul care a fost supus unui impact puternic, a
scazut sau este deteriorat in orice alt mod. Ar trebui sa fie supusa spre
verificare, reparare de catre un atelier de service autorizat.

e Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie
sa fie incredintate unui atelier de service autorizat. Asamblarea
necorespunzdtoare a incdrcatorului poate duce la soc electric sau
incendiu.

- Tnainte de orice intretinere sau curatare a incarcatorului, deconectati-l
de la reteaua electrica.

in cazul in care incarcitorul nu este utilizat, deconectati-l de la
priza.
ATENTIE: Dispozitivul este utilizat pentru muncile de interior.

in ciuda utilizarii constructiei de sigurants, aplicarea masurilor de
garantie si masurilor suplimentare de protectie, exista intotdeauna
un risc minim de ranire in cazul activitatii de lucru.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, pot lua foc sau exploda atunci
cand sunt incalzite la temperaturi ridicate sau sa faca scurt-circuit.
Nu ar trebui sa fie depozitate in masina in zilele calde si insorite. Nu
deschideti acumulatorul. Acumulatoarele Li-ion contin dispozitive
electronice de siguranta care, in caz de defectare, pot duce la
aprinderea acumulatorului sau la explozie.
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Explicarea pictogramelor utilizate.
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1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si
conditiile de siguranta continute in manual.

2. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si

conditiile de sigurantd continute in manual.

Folositi ochelari si casti de protectie.

Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

A proteja de ploaie.

Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau

reparatii.

Utilizare in interior, feriti instrumentul de apa si umiditate.

A nu se arunca in foc.
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9.

CONSTRUCTIE SI UTILIZARE

Bormasina cu acumulator poate fi utilizata cu un numar de burghie
si capete de surubelnita de lungimi diferite, care sunt de forma
hexagonala, cu deschidere de 6,35 mm (1/4"). Cu toate ca dispozitivul
este proiectat in esenta sa functioneze ca o bormasing, aceasta poate fi
folosita in munca cu tubulare si burghi hexagonale (6,35 mm) in lucrdri
usoare de foraj (de ex. pentru a efectua gauri pilot).

B ©

Masina electrica alimentata cu acumulator, fara fir, in special s
dovedesc a fi utile in lucrarile legate de design interior, adaptarea de
camere, etc.

@

Este interzis de a se folosi aparatul electric in alt scop decat cel
prevazut.

DESCRIEREA PAGINILOR DE GRAFICA

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului
prezentate pe paginile grafice din acest manual de instructiuni.
1. Manerul instrumentului

Indicator de incarcare a bateriei

Butonul indicatorului de incarcare a acumulatorului

Soclu conector a incarcatorului

Comutator

Comutator directie de rotatie

lluminare

Baza

Buton ajustare

Pot aparea diferente intre desen si produs.

®
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / AJUSTARI
® INFORMATII

ECHIPAMENTE SI ACCESORII

1. Incarcitor -1 buc.
2. Capete surubelnita -17 buc.
3. Adaptor pentru capete surubelnita -1 buc.

PREGATIREA PENTRU ACTIVITATE

ECHIPAMENT

Echipamentului bormasinei a fost plasata in interiorul bazei (8).

Pentru a deschide baza trebuie sa apasati butonul de cuplare (9)
(fig. A) pe ambele parti ale bazei si scoateti partea superioard. Pentru
a inchide din nou baza (8), se aplica partea superioara a bazei astfel
incat, pana cand se fixeaza capsele (9).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Bormasina este livratd cu un acumulator partial incarcat. Se
recomanda ca prima incarcare sa dureze timp de 5 ore. Incarcarea
acumulatorului trebuie sa fie efectuata in conditiile in care
temperatura ambianta este 4° C-40° C.

Incarcare standard:

« Conectati conectorul incércatorului pentru incarcator (4) in
carcasa bormasinii (fig. B).

« Conectati incarcatorul la o prizé de curent alternativ 230V AC.

« Aprinderea LED-ului rosu de incarcare a bateriei (2) (fig. D) de pe
carcasa indicd faptul cd bormasina se incarca.

Tncarcare prin folosirea bazei:

 Conectati conectorul incarcatorului pentru incarcator (4), in baza
carcasei (fig. C).

« Conectati incdrcdtorul la o priza de curent alternativ 230V AC.

« Se puneacumulatorul bormasinei pe baza (8) (fig. C).

« Aprinderea LED-ului rosu de incarcare a bateriei (2) (fig. D) de pe
carcasa indica faptul cd bormasina se incarca.

LED-ul rosu a indicatorului de incarcare a acumulatorului (2)
(fig. D) va fi aprins in timpul intregului proces de incarcare. Cand
acumulatorul este complet incdrcat se va aprinde toate trei LED-uri
indicatoare de incarcare a acumulatorului (2) (fig. D).

Acumulatorul nu trebuie incarcat mai mult de 8 ore. Depasirea
acestui timp poate duce la deteriorarea celulelor bateriei.

in procesul de incircare acumulatoarele devine foarte
fierbinti. Nu incepeti lucru imediat dupa incarcare, asteptati ca
acumulatorul sa ajunga la temperatura camerei. Acest lucru va
preveni deteriorarea acumulatorului.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI

Bormasina este echipata cu un indicator de incarcare a bateriei (2).
Trei LED-uri indica nivelul de incarcare a bateriei. Pentru a verifica
starea de incarcare a bateriei:

« Apasati indicatorul de incdrcare a bateriei (3) (fig. D).

 lluminarea tuturor celor 3 LED-uri indicd un nivel ridicat de
incdrcare a bateriei.

o 2 LED-uri aprinse indica o descarcare partiala.

o Aprinderea 1 LED-ul indica epuizarea bateriei si necesitatea de a
se incarca.

ILUMINARE

Bormasina cu acumulator fara fir ilumineaza locul de munca -
iluminare (7). De fiecare data cand apdsati butonul de alimentare
(5) se activeaza iluminarea (7) pentru o mai buna vizibilitate la
locul de munca. lluminarea (7) se stinge automat dupa eliberarea
comutatorului de declansare (5).
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MONTAREA S| INLOCUIREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

o Asezati capatul corespunzator de lucru direct pe manerul de
actionare a bormasinii (1).

« Asigurati-va ca varful/capatul este introdus in rezistenta si cd este
bine fixat.

« Demontarea unealtei de lucru se face prin scoaterea capatului din
manerul de actionare (1).

Cand se utilizeaza capete scurte de surubelnita si biti, trebuie sa
utilizati un adaptor pentru capete de surubelnita. La insurubarea
burghielor cu ajutorul bormasinii se recomanda sa se efectueze
intotdeauna un orificiu pilot.

FRANA ARBORELUI

Bormasina cu acumulator detine o frana electronica de oprire a
axului imediat dupa eliberarea comutatorului de declansare. Frana
asigura insurubarea precisa de foraj, prevenind rotirea libera a axului
dupa oprire.

FUNCTIONARE / SETARI

PORNIRE/OPRIRE

Pornire - Apasa si tine apasat butonul de pornire (5).

Oprire - Elibereaza apdsarea butonului (5).

De fiecare data cand apdsati comutatorul (5) se activeaza ledul de
iluminare (7) pentru o mai buna vizibilitate la locul de munca.

SENSUL DE ROTATIE IN DREAPA- IN STANGA

Cu ajutorul comutatorului de rotatie (6) se realizeaza selectarea
directiei de rotatie a axului bormasinii (fig. E).

Rotati spre dreapta - setati comutatorul de directie a rotatiilor (6)
in extrema din stanga.

Rotatii spre stanga - setati comutatorul de directie a rotatiilor (6) in
extrema din dreapta.

* Cu conditia ca in unele cazuri, pozitia comutatorului spre directia de rotatie in raport cu rotatia poate
fi alta decat cea descrisa. Va rugam sa consultati caracterele grafice de pe comutatorul de directie a
rotatiei sau pe carcasa instrumentului.

Pozitionarea sigura este pozitia de mijloc a comutatorului spre

directia de rotatie (6), pentru a preveni posibilitatea de pornire

accidentala:

« In aceastd pozitie, nu se poate porni bormasina.

o In aceasta
surubelnita.

« Tnainte de pornire, verificati dacd comutatorul cu directie de
rotatie (6) se afla in pozitia corecta.

pozitie se realizeazd schimbarea capetelor de

Este interzis de a realiza schimbarea directiei in timp ce axul se
roteste.

Forajul pe termen lung la vitezé redusa a axului poate duce la
supraincalzirea motorului. Ar trebui sa luati pauze periodice de la
locul de munca sau de a permite dispozitivului sa lucreze la turatie
maxima fara sarcina timp de aproximativ 3 minute.

SERVICII SI CONSERVARE

CURATARE SI INTRETIENERE
« Serecomanda curatarea aparatului imediat dupa fiecare utilizare.

« Pentru curatare, nu folositi apa sau alti agenti de curdtare sau
solventi, deoarece acestia pot deteriora componentele din plastic.

« Stergeti instrumentul cu ajutorul unui material uscat.

« Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea.

Aparatul trebuie pdstrat intotdeauna intr-un loc uscat, nu la
indemana copiilor.

Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul autorizat al
producatorului.

®
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PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Bormasina cu acumulator

Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 3,6V DC
Tip de acumulator Li-lon
Capacitatea acumulatorului 1300mAh
Intervalul de viteza fara sarcina 200 min-1
Manerul instrumentului Hexagonal %" (6,35 mm)
Momentul de rotatie maxim 5Nm
Clasa de protectie 1l
Greutate (fara acumulator) 0,37 kg
Anul de productie 2016

Incércitor

Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50Hz
Tensiune de incarcare 5,5V DC
Max.curentului de incarcare 300mA
Timpul de incarcare 3-5h
Clasa de protectie Il
Greutate 0,07 kg
Anul de productie 2016

DATE LEGATE DE ZGOMOT SI VIBRATII
Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice Lp,
oraz poziom mocy akustycznej Lw, si nesiguranta masurarii K, sunt
aratate mi jos in conformitate cu norma EN 60745.

Valorea vibratiilor a, si nesiguranta masurdrii K sunt marcate
conform normei EN 60745-2-1, si indicate mai jos.

Nivelul vibratiilor indicat mai jos in instructiuni a fost masurat
in conformitate cu procedura de masurare cuprinsa in norma
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea uneltelor electrice. De
asemenea, poate fi utilizat la evaluarea initiala a expunerii la vibratii.
Nivelul de vibratii aratat este reprezentativ pentru utilizérile de
baza ale uneltelor electrice. Daca uneltele electric vor fi utilizate
pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, precum si, dacd nu
vor fi suficient intretinute, nivelul de vibratii poate suferi schimbari.
Motivele de mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii in
timpul intregii perioade de functionare.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate
in considerare perioadele in care unealta electrica este oprita sau
este conectatd, dar nu este folositd pentru munca. In acest fel,
expunerea totala la vibratii poate fi mult mai mica. Trebuie aplicate
masuri suplimentare de securitate in scopul protejarii utilizatorului
de efectele vibratiilor, cum ar fi conservarea sculelor electrice si a
uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi adecvata a mainilor,
organizare corespunzatoare a muncii.

Nivel de presiune acustica: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul de putere acustica: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 0,833 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI/ CE

S

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritétile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sénatatea umana.

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreuna
cu deseurile menajere, nu se arunca in foc sau in apa.
Acumultorii deteriorati sau uzati trebuie supusi reciclarii
corecte in conformitate cu directiva actuala privind eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

“____
Li-lon

*Se rezerva dreptul de a face schimbari.
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“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex”) informeaza c&, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul
autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicérile ulterioare). Copierea, schimbarea,
publicarea, modificarea partiald sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVY SROUBOVAK
58G151

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI S|
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

« PFi praci se sroubovakem pouzivejte chranice sluchu. Pdsobeni
hluku mazZe vést ke ztrdté sluchu.

« Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi, které jsou soucasti
dodavky. Ztrdta kontroly muze zplsobit télesnd poranéni operdtora.

DOPLNKOVE ~ POKYNY K BEZPECNEMU  POUZIVANI

AKUMULATOROVEHO SROUBOVAKU

« Pred zahdjenim pouzivani Sroubovaku je tfeba si peclivé procist tento

navod.

Sroubovakové nastavce a vrtéky je tfeba udrzovat v dobrém

zatizeni Sroubovéku a zajisti jeho del3i Zivotnost.
e Je tfeba pouzivat vyhradné Sroubovakové ndstavce a vrtaky
doporucené vyrobcem.
« Neni dovoleno provadét jakékoliv svévolné Upravy Sroubovéku nebo
jeho prislusenstvi.
Sroubovak nepretézujte. Je tfeba umoznit, aby nafadi samo
vykonavalo praci. Timto se zajisti snizeni opotiebovani Sroubovéku i
pracovniho néstroje, vyssi vykonnost a delsi Zivotnost naradi.
« Neni dovoleno pouzivat napdjec s poskozenym napajecim kabelem.
Takové zafizeni je tfeba opravit nebo vyménit.
VZzdy je tfeba udrzovat povrch napdjece a elektrického néaradi v ¢istoté
(bez stop necistot nebo prachu).
« Pred zahdjenim jakychkoliv praci na Sroubovaku (Udrzba, opravy) je
treba vzdy odpojit napajec od Sroubovaku a samotny napéjec odpojit
od elektrické sité.

technickém stavu. Vrtdky musi byt nabrousené. Umozni to snl'ienl'.

o Akumulator urceny pro Sroubovak neni dovoleno pouzivat pro jiné
ucely.

« Nepokousejte se o rozmontovani nafadi.

« Neni dovoleno vystavovat naradi pusobeni piilis vysokych teplot

nebo vody.

Pokud Sroubovék po delsi dobu nepouzivéte, je tfeba jej skladovat na

suchém a chladném misté.

« Neni dovoleno pouzivat Sroubovék v pfipadé zjisténi odbarveni nebo
poskozeni jeho krytu.

« Neni pfipustné Uplné vybiti akumuldtoru. V pfipadé, ze naradi neni po
delsi dobu pouzivano, je tfeba jednotku akumulatoru obcas nabijet.
Uplné vybiti akumulatoru mize byt pFic¢inou tniku kapaliny.

« Neni dovoleno vhazovat Li-on akumulatory do ohné nebo vody.
Nebezpeci vybuchu! Pouzity akumulator musi byt predan do
mista recyklace vyrobkid tohoto druhu. Neni dovoleno vyhazovat
akumulétor do kontejneru s domovnim odpadem.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI PODMINKY PRO POUZIVANI NABIJECKY

« Uschovejte tento navod k obsluze. Obsahuje dulezité pokyny pro
bezpecny provoz a pouzivani nabijecky.

« Pred zahajenim pouzivani nabijecky si prectéte veskeré informace v
tomto ndvodu, které se ji tykaji, a oznaceni na nabijecce a vyrobku, pro

ktery je nabijecka ur¢ena.
« Pouzivejte nabijecku vyhradné k nabijeni akumuldtord typu Li-lon,
snizite tak riziko pfipadného poranéni.V pipadé nabijeni akumulator(i
jiného typu by mohlo dojit k jejich vybuchu a ndslednému poranéni i
vzniku hmotnych skod.
Nevystavujte nabijecku plsobeni vihkosti nebo vody.
Pouzivejte pouze pfipojné prvky doporucené ¢i prodavané vyrobcem
nabijecky. V opa¢ném piipadé hrozi nebezpeci pozéru, poranéni ¢i
zasahu elektrickym proudem.
Presvédcte se, zda nehrozi Slapnuti na napéjeci kabel, zda se kabel
nenachazi v prichozim misté nebo zda mu nehrozi jiné nebezpeci
(napt. prilisné natazeni).
Prodluzovacku pouzivejte pouze v pfipadé, Ze je to opravdu nutné.
PYi poutziti nespravné prodluzovacky hrozi nebezpedi poziru nebo
zasahu elektrickym proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné, pak
musi byt spInény nésledujici podminky:
- zdsuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky
origindlniho napéjeciho kabelu nabijecky.
- prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém stavu.
Nabijecka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo zastr¢ka poskozena.
Odstranéni téchto poskozeni svérte kvalifikované osobé.

Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena silnému nérazu, spadla
nebo byla jinym zplsobem poskozena. Nechte ji zkontrolovat a
piipadné opravit v autorizovaném servisu.

Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi
provédét pouze autorizovany servis. V piipadé nespravné montéze
nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem nebo vzniku
pozaru.

Pred zahdjenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je tfeba ji
odpojit od elektrické sité.

Pokud nabijec¢ku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.
POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostfedki a dodatecnych ochrannych prostiedkq,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-lon zahfeji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte je
v auté béhem horkych a slunecnych dni. Neotevirejte akumulator.
Akumulatory Li-ion obsahuji elektronicka bezpecnostni zafizeni,
ktera, pokud budou poskozena, mohou zpiisobit, Ze se akumulator
vzniti nebo exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim.
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1. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedend
upozornéni a bezpecnostni pokyny.
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Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedend
upozornéni a bezpecnostni pokyny.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Chrante pred destém.

Zafizeni tfidy ochrany II.

Pred zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napéjeci kabel.
Pouzivejte uvniti mistnosti, chrante pred vodou a vlhkosti.
Nehazejte do ohné.

KONSTRUKCE A POUZITI

VEeNOU AW

Akumuldtorovy Sroubovdk lze pouzivat s fadou sroubovakovych@
nastavct a bith rdznych délek, které maji stopky s Sestihrannym
prafezem, o velikosti 6,35 mm (1/4"). Zafizeni je v zasadé uréeno pouze
ke 3roubovani, Ize jej viak vyuzivat i k leh¢im vrtacim pracim (napi./Z i \
vytvareni zakladnich otvor() za pouziti nastavcd a vrtakd, které maji
stopky s Sestihrannym priirezem (6,35 mm). ’

Bezdratové elektrické néradi s akumuldtorovym pohonem se obzvlasté
hodi pro prace souvisejici s vybavovanim interiérd, rekonstrukci bytd
apod.

Elektrickeé zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho urcenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

Sklicidlo pro upinani nastroju
indikator nabiti akumulatoru

tlacitko indikatoru nabiti akumuldtoru
Zasuvka pro pripojeni nabijecky
Zapinac

Prepinac pro volbu sméru otaceni
Osvétleni

Zakladna

Zéapadkové tlacitko

Skute¢ny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.
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A UPOZORNEN(

@ MONTAZ / NASTAVEN(

® INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Nabijecka -Tks

2. Sroubovéakové nastavce -17 ks

3. Adaptér pro Sroubovakové nastavce -Tks
PRIPRAVA K PRACI

VYBAVENI
Sroubovak zafizeni byl umistén na zdkladné (8).

Pro otevieni zakladny stisknéte zapadkova tlacitka (9) (obr. A) na

obou strandch zdkladny a sejméte jeji horni c¢ast. Pro opetovne@

uzavieni zakladny (8) nasadte jeji horni ¢ast na zakladnu, dokud
neuslysite kliknuti zadpadkovych tlacitek (9).

NABIJENi AKUMULATORU

Sroubovék je dodavéan s ¢aste¢né nabitym akumulatorem. Prvni
nabijeni by mélo trvat 5 hodin. Nabijeni akumulatoru provadéjte v
prostredi s teplotami v rozmezi 4° C-40° C.

®

Standardni nabijeni:

o Zasunte zastrcku kabelu nabijecky do zasuvky pro pfipojeni
nabijecky (4) v krytu Sroubovaku (obr. B).
« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky 230V AC.

@@@@

» Na krytu Sroubovdku se rozsviti ¢ervena dioda ukazatele nabiti
baterie (2) (obr. D) signalizujici, ze probiha proces nabijeni.

Nabijeni pomoci podstavce:
o Zasunte zastrcku kabelu nabijecky do zasuvky pro pfipojeni
nabijecky (4) v krytu Sroubovéku (obr. C).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky 230V AC.

« Odlozte akumulatorovy Sroubovak na zakladnu (8) (obr. C).
Na krytu Sroubovaku se rozsviti ¢ervena dioda ukazatele nabiti
baterie (2) (obr. D) signalizujici, ze probiha proces nabijeni.

Cervena dioda ukazatele nabiti baterie (2) (obr. D) bude svitit po
celou dobu procesu nabijeni. Kdyz bude baterie UpIné nabitd,
rozsviti se vsechny tfi diody ukazatele nabiti baterie (2) (obr. D).

Doba nabijeni akumulatoru nesmi pfekrocit 8 hodin. V opa¢ném
pfipadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych ¢lanka.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory velmi silné zahfivaji.
Nezkousejte praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator
nedoséhne pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni
akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Vrtacka je vybavena indikdtorem nabiti akumulatoru (2). Tfi diody
signalizuji Uroven nabiti akumuldtoru. Pro kontrolu stavu nabiti
akumuldtoru postupujte nasledovné:

« Stisknéte tlacitko indikatoru nabiti akumulatoru (3) (obr. D).

« Pokud sviti viechny 3 diody indikatoru nabiti, pak je Uroven nabiti
akumulatoru vysoka.

« Sviceni 2 diod signalizuje ¢aste¢né vybiti.
« V piipadé, ze sviti pouze 1 dioda, znamena to, Ze je akumulator
zcela vybity a je nutno jej nabit.
OSVETLENI
Akumulatorovy S$roubovdk je vybaven podsvicenim pracovisté
- osvétlenim (7). Pokazdé, kdyz stisknete tlacitko zapinace (5) se
zapne osvétleni (7) pro lepsi viditelnost na pracovisti. Osvétleni (7)
se automaticky vypne po uvolnéni pfitlaku na tlacitko zapinace (5).
MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU
Umistéte zvoleny S3roubovékovy ndstavec pfimo do uchytu
Sroubovaku (1).
« Presvédcte se, zda byl nastavec vloZzen na doraz a zda je pevné
upnut.
» Demontaz pracovniho néfadi se provadi vyjmutim pracovniho
nastavce z pracovniho sklicidla (1).

Pfi pouzivani kratkych Sroubovékovych néstavcli nebo bith je
tfeba pouzit pfidavny adapter pro Sroubovékové ndstavce. Pfi
zasroubovavani Sroubld pomoci sroubovéku se vzdy doporucuje
provést pfipravny otvor.

BRZDA VRETENE

Akumuldtorovy Sroubovék je vybaven elektronickou brzdou pro
zastaveni vietene ihned po uvolnéni stisku na tlacitko zapinace.
Brzda umoznuje piesné sroubovani a vrtani diky tomu, Ze se vieteno
ihned po vypnuti prestane otacet.

PROVOZ /NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5).

Vypnuti - uvolnéte pfitlak na tlacitko zapinace (5).

Pokazdé, kdyz stisknete tlacitko zapinace (5) zapne se osvétleni (7)
pro lepsi viditelnost na pracovisti.

SMER OTACENI DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (6) lze zvolit smér
otaceni vietene (obr. E).

Otaceni doprava - nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (6)
Uplné doleva.

Otaceni doleva - nastavte prepina¢ pro volbu sméru otaceni (6)
UplIné doprava.
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** Je vyhrazena moznost, ze poloha piepinace pro volbu sméru otaceni ve vztahu k ota¢eni mize byt
v nékterych pfipadech jina, nez bylo popsano.
Ridte se grafickym oznacenim umisténym na pfepinai nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu sméru otaceni
do stredni polohy (6), ve které nem(ze dojit k ndhodnému spusténi
elektrického naradi:

« V této poloze nelze Sroubovék spustit.

« V této poloze se provadi vymeéna vrtakid nebo nastavcd.

« Pfed spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru
otaceni (6) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno Sroubovaku otaci.

V piipadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene

hrozi ptehiati motoru. Je tireba délat pravidelné prestavky v praci

nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez
zatiZzeni po dobu cca 3 min.

PECE A UDRZBA

CISTENI A UDRZBA

« Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

« K isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny, protoze muize dojit k
poskozeni plastovych soucasti.

« K cisténi zafizeni pouzivejte suchy hadrik.

o Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu Sroubovaku, aby
nedochézelo k prehrati zafizeni.

« Uchovévejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Akumulatorovy sroubovak

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 3,6V DC
Typ akumulatoru Li-lon
Kapacita akumulatoru 1300mAh
Otacky pfi chodu naprazdno 200 min-1
Skli¢idlo pro upinani nastrojl Sestihranné %" (6,35 mm)
Maximalni toc¢ivy moment 5Nm
Tfida ochrany I
Hmotnost (bez nabijecky) 0,37 kg
Rok vyroby 2016

Nabijecka

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50Hz
Nabijeci napéti 5,5V DC
Max. nabijeci proud 300mA
Doba nabijeni 3-5h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,07 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méfeni K jsou uvedeny
v ndvodu nize v souladu s normou EN 60745. Hodnoty vibraci a, a
nejistota méreni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-1, jsou
uvedeny nize.

Uvedend v tomto ndvodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a mize
byt pouzita ke srovnavani elektrického néradi. Lze ji také pouzit k
predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zdkladni pouziti

elektrického nafadi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému
Ucelu nebo s jingym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim
zplsobem udrzovano, miize se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené
pfi¢iny mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem celé
doby provozu.

Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické néaradi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zpUsobem celkova expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecnd bezpecnostni
opatfeni pro ochranu uzivatele proti nasledkdim vibraci, jako: tdrzba
elektrického a pracovniho nafadi, zabezpeceni pfislusné teploty
rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 0,833 m/s*> K= 1,5 m/s

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

( )

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v piislusnych
zavodech pro zpracovéni odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni tfady. Pouzita elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji latky 3kodlivé pro Zivotni
prostfedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencialni
nebezpeci pro zivotni prostiedi a zdravi osob.

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je
zakazéno vyhazovat je do ohné nebo vody. Poskozené nebo
opotiebované akumulatory fadné recyklujte v souladu s
platnou smérnici tykajici se akumulator a baterii.

———
Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

»Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje, ze veskera autorska prava k obsahu
tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresti a také
jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4.
unora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zékon z roku 2006 ¢. 90 polozka 631
s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Gcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné
zakazano a mUze mit za nasledek ob&anskopravni a trestni stihani.

K  PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE
AKUMULATOROVY SKRUTKOVAC
58G151

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A
USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

« Pri praci so skrutkovacom pouzivajte prostriedky na ochranu
sluchu. Vystavovanie sa hluku méze spésobit stratu sluchu.

« Zariadenie pouzivajte s pridavnymi rukovatami dodanymi
spolu s naradim. Strata kontroly nad ndradim mdézZe spésobit
zranenie obsluhujtcej osoby.

DODATOCNE  BEZPECNOSTNE ~ POKYNY  PRE

AKUMULATOROVYM SKRUTKOVACOM

« Skor, ako zacnete so skrutkovacom pracovat, dokladne sa oboznamte
s navodom na poutzitie.

« Skrutkovacie nastavce a vrtaky treba udrziavat v dobrom technickom
stave. Vrtdky musia byt nabrusené. Vdaka tomu sa znizi zatazenie
vrtaka a zarudi jeho dlhsia Zivotnost.

PRACU S

« Pouzivajte vylu¢ne skrutkovacie ndstavce a vrtaky odporucané
vyrobcom.

« Je nepripustné akymkolvek sposobom samostatne modifikovat
skrutkovac alebo jeho prislusenstvo.



Skrutkovac nepretazujte. Nechajte naradie vykondvat svoju préacu.
To zaruci mensie opotrebovanie skrutkovaca a pracovného néstroja,
zarudi vacsiu vykonnost a Zivotnost zariadenia.

Nepouzivajte napdjaci zdroj s poskodenym napdjacim kablom. Takéto
zariadenie treba opravit alebo vymenit.

Povrch napajacieho zdroja a elektrického zariadenia vzdy udrziavajte v
Cistote (bez $piny alebo prachu).

« Skor, ako zacnete vykonavat akékolvek prace na skrutkovaci (Udrzba,
oprava), vzdy od neho najprv odpojte napéjaci zdroj a napajaci zdroj
odpojte od siete.

« Akumulator pouzivany v skrutkovaci nepouzivajte na iné ucely.

« Zariadenie sa nepokusajte rozmontovavat.

« Zariadenie nevystavujte posobeniu prilis vysokej teploty alebo vody.

« Ked'sa skrutkovac dlhsi ¢as nepouziva, uschovajte ho na suchom a
chladnom mieste.

o Skrutkova¢ nepouzivajte, ak ste skonstatovali poskodenie nateru
alebo krytu zariadenia.

o Akumulator nenechajte Uplne vybit. Ak sa zariadenie dlhsie
nepouziva, akumulatorovu jednotku z ¢asu na ¢as dobijajte. Uplne
vybity akumulator méze vytiect.

Akumulatory Li-lon nevyhadzujte do ohna alebo vody. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu! Opotrebovany akumulator by mal byt
odovzdany na zbernom mieste na recyklaciu vyrobkov tohto typu.
Akumulator nie je dovolené vyhadzovat do kontajnera s komunalnym
odpadom.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE POUZITIE NABIJACKY

« Tento ndvod uschovajte. Obsahuje dolezité instrukcie tykajuce sa
bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

« Skor, ako zacnete nabijacku pouzivat, precitajte si vietky informacie z
tohto ndvodu, ktoré sa jej tykaju, oznacenia na nabijacke a na vyrobku,
pre ktory je tdto nabijacka urcena.

o Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického zranenia,

nabijacku pouzivajte vyhradne na nabijanie akumulatorov typu Li-lon.

Akumulatory iného typu mézu vybuchnut a spdsobit zranenie alebo

materialne skody.

Nabijacku nevystavujte pdsobeniu vihkosti alebo vody.

Pouzivanie pripajacich prvkov neodportcanych alebo nepredavanych

vyrobcom nabijacky méze sposobit riziko vzniku poZziaru, zranenia

alebo Urazu elektrickym pradom.

o Ubezpecte sa, ¢ nehrozi, Ze napdjaci kabel niekto pristupi, ¢i sa

nenachadza v ceste alebo mu nehrozi iné nebezpecenstvo (napr. i

nie je prilis silne natiahnuty).

Nepouzivajte predlzovaci kabel, ak to nie je absoltitne nevyhnutné.

Pouzitie nespravneho predizovacieho kabla moéze sposobit riziko

poziaru alebo Urazu elektrickym pridom. Ak je nevyhnutné pouzitie

predlzovacieho kébla, najprv sa uistite, ¢i:

- zéasuvka predlzovacieho kébla pasuje ku kolikom origindlneho
napéjacieho kéabla nabijacky.

- je predlzovaci kabel v dobrom technickom stave.

Nabijacku nie je dovolené pouzivat s poskodenym kablom alebo

konektorom. Poskodenie musi byt odstranené kvalifikovanou osobou.

Nepouzivajte nabijacku, ktora bola vystavena silnému narazu, spadla

alebo je inym sposobom poskodena. Jej kontrolu, pripadne opravu

zverte autorizovanej servisnej dielni.

« Nie je dovolené pokusat sa rozoberat nabijacku. Vietky opravy zverte

autorizovanej servisnej dielni. Nespravne vykonana montaz nabijacky

moze sposobit Uraz elektrickym prddom alebo poziar.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti stvisiacej s idrzbou alebo cistenim

nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

Ked'sa nabijacka nepouziva, odpojte ju z elektrickej siete.
UPOZORNENIE! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov pri
praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v
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pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo sa zvaria. Nie je
dovolené odkladat ich v aute pocas hortcich a slne¢nych dni.
Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-lon obsahuju elektronické
bezpecnostné zariadenia, ktoré v pripade poskodenia mozu
sposobit, ze akumulator sa zapali alebo vybuchne.

4

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.
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1. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

2. Preditajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a

bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrénte pred dazdom.

Naradie s izolaciou druhej triedy.

Skor, ako zacnete vykonavat ¢innosti stvisiace s udrzbou alebo

opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.

8. Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vihkostou.

9. Nehddzte do ohna.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Akumuldtorovy skrutkova¢ mozno pouzivat spolu s réznymi
skrutkovacimi nastavcami a bitmi réznej dizky, ktoré maju upinanie
so Sesthrannym profilom a velkostou otvoru 6,35 mm (1/4"). Napriek
tomu, Ze zariadenie je v zasade uréené na pouzitie ako skrutkovac, pri
fahkych vitacich pracach (napr. vitanie pilotnych otvorov) ho mozno
pouzivat aj v spolupraci s nastavcami a vrtakmi, ktoré maju upinanie so
Sesthrannym profilom (6,35 mm).
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Elektrické zariadenia na akumulatorovy pohon, bez napajacieho
kabla, sa s oblubou vyuzivaju predovsetkym pri pracach suvisiacich so
zariadovanim interiérov, Upravou interiérov, atd.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Sklu¢ovadlo nastroja

2. Indikator nabitia akumulatora

3. Tlacidlo indikatora nabitia akumulatora
4. Otvor na pripojenie nabijacky

5. Spinac

6. Prepinac smeru otacania

7. Osvetlenie

8. Baza

9.

Tlacidlo so zapadkou

*Obréazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat
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OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE
A VYSTRAHA

®

MONTAZ/NASTAVENIA

© ®

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Nabijacka -Tks
2. Skrutkovacie nastavce -17 ks
3. Adaptér na skrutkovacie nastavce - 1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

PRISLUSENSTVO
Vybavenie skrutkovaca bolo umiestnené vo vnutri bazy (8).

®

Ak chcete otvorit bazu, stlacte tlacidla so zapadkou (9) (obr. A) po
oboch stranach bazy a zlozte jej hornu cast. Ak chcete opat zatvorit
bazu (8), zalozte jej hornu cast na podstavec a pockajte, kym
nezaznie vyrazné zacvaknutie tlacidiel so zapadkou (9).

NABIJANIE AKUMULATORA @

Skrutkovac sa dodava s ¢iasto¢ne nabitym akumulatorom. Odporuca

sa, aby prvé nabijanie trvalo 5 hodin. Nabijanie akumulatora treba@

vykondvat pri teplote okolia 4° C-40° C.

Standardné nabijanie:

» Konektor kébla nabijacky vlozte do otvoru na pripojenie nabijacky
(4) v kryte skrutkovaca (obr. B).

« Nabijacku pripojte do zasuvky elektrického pradu 230V AC.

« Rozsvieti sa ¢ervena didda indikatora nabitia akumulatora (2)
(obr. D) na plasti skrutkovaca signalizujuca, ze prebieha proces
nabijania.

®

Nabijanie pri pouziti bazy:

« Konektor kabla nabijacky vlozte do otvoru na pripojenie nabijacky
(4) v plasti bazy (obr. C).

Nabijacku pripojte do zésuvky elektrického pradu 230V AC.

« Akumuldtorovy skrutkovac odlozte na bazu (8) (obr. C).

« Rozsvieti sa cervend diéda indikatora nabitia akumuldtora (2)
(obr. D) na plasti skrutkovaca signalizujuca, ze prebieha proces
nabijania.

©

Cervend didda indikatora nabitia akumulatora (2) (obr. D) bude
rozsvietena pocas celého procesu nabijania. Ked je akumulator
Uplne nabity, rozsvietia sa vsetky tri diédy indikéatora nabltlaA
akumulatora (2) (obr. D).

Akumulator by nemal byt nabijany dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenle
tohto ¢asu moze sposobit poskodenie ¢lankov akumulatora.

Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju.
Nezacinajte pracovat hned' po nabijani - pockajte, kym teplota
akumulatora neklesne na izbovu teplotu. To ochrani akumulator
pred poskodenim.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Skrutkova¢ je vybaveny indikdtorom nabitia akumulatora (2)
Tri diddy signalizuju hladinu nabitia akumulatora. Ak chcete@
skontrolovat stav nabitia akumulatora, je potrebné:

« Stlacit tla¢idlo indikatora nabitia akumulatora (3) (obr. D).

o Ked' svietia vsetky tri diédy, oznacuje to vysoky stupen nabitia
akumuldtora.

« Ak svietia dve diédy, signalizuje to Ciastoc¢né vybitie.

« Ked'svieti iba jedna diéda, znamend to, Ze akumulator je vybity a@
je potrebné ho nabit.

OSVETLENIE

Akumulatorovy skrutkovac je vybaveny podsvietenim miesta prace
- osvetlenie (7). Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (5) sposobi zapnutie
osvetlenia (7) pre lepsiu viditelnost na mieste prace. Osvetlenie (7)
sa vypina automaticky po uvolneni tlaku na tlacidlo spinaca (5).
MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTAVCOV

« Umiestnite prislusny pracovny nastavec priamo do pracovného
sklu¢ovadla skrutkovaca (1).

« Uistite sa, i ste nastavec vlozili na doraz a ¢i je dobre upevneny.

e Demontdz pracovného néstroja prebieha tak, ze vyberiete
pracovny nastavec z pracovného sklucovadla (1).

Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov a bitov pouzite
pridavny adaptér na skrutkovacie nastavce. Pri skrutkovani skrutiek
pomocou skrutkovaca sa odportca vzdy najprv vyvitat pilotny
otvor.

BRZDA VRETENA

Akumulatorovy skrutkova¢ ma elektronickd brzdu, ktora vreteno
zastavi okamZite po uvolneni tlaku na tla¢idlo spinaca. Brzda
zaistuje presnost skrutkovania a vitania, pretoze zabrarnuje volnému
otacaniu vretena po vypnuti.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

WZapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (5).

Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (5) spdsobi zapnutie osvetlenia (7)
pre lepsiu viditelnost na mieste prace.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca smeru otacok (6) sa voli smer otacania vretena
(obr. E).

Otacanie doprava - prepinac¢ smeru otacok (6) nastavte do krajnej
[avej polohy.

Otacanie dolava - prepina¢ smeru otacok (6) nastavte do krajnej
pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepina¢a smeru ota¢ok vzhladom k

otackam ing, ako je uvedené.
Vsimajte si grafické oznacenie umiestnené na prepinaci alebo na kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je strednd poloha prepinaca smeru otacok

(6), ktora zabranuje nahodnému uvedeniu elektrického naradia do

pohybu:

« Vtejto polohe sa skrutkovac¢ neda uviest do pohybu.

« Vtejto polohe sa vykonava vymena vrtakov alebo nastavcov.

e Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru
otacok (6) v spravnej polohe.

Zmenu smeru otacok nevykonavajte vtedy, ked je vreteno

skrutkovaca v pohybe.

Pri dlhotrvajicom vitani pri nizkej rychlosti otac¢ania vretena hrozi
prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky
alebo nechajte zariadenie pracovat naprazdno pri maximalnych
otackach priblizne 3 minuty.

OSETROVANIE A UDRZBA

CISTENIE A UDRZBA

« Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

« Na ¢istenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny. Mohli by poskodit
Casti vyrobené z plastov.

« Zariadenie cistite suchou handrickou.

« Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti skrutkovaca, aby nedoslo
k prehriatiu motora.

« Zariadenie vzdy uskladrujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.
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TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Akumulatorovy skrutkovac

Parameter Hodnota
Napdtie akumulatora 3,6V DC
Typ akumulatora Li-lon
Kapacita akumulatora 1300mAh
Rychlost otdc¢ania pri behu 200 min”'
naprazdno
Skluc¢ovadlo na nastroje Sesthranné %" (6,35 mm)
Maximalny moment otdcania 5Nm
Ochrannd trieda 1l
Hmotnost (bez nabijacky) 0,37 kg
Rok vyroby 2016

Nabijacka

Parameter Hodnota
Napadjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50Hz
Nabijacie napdtie 5,5V DC
Max. prud nabijania 300mA
Cas nabijania 3-5h
Ochranné trieda Il
Hmotnost 0,07 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, si uvedené v
nasledujucej ¢asti navodu podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K boli oznacené v sulade s
normou EN 60745-2-1, ako je uvedené v nasledujucej ¢asti.

Hladina vibracii uvedena nizsie v tomto navode bola namerana
meracim postupom 3pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju
pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit
na predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibrécii je reprezentativna pre zékladné pouzitie
elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie pouziva na iné prace
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nie je dostatocne
udrziavané, hladina vibracii sa moze zmenit. Vyssie uvedené priciny
mozu spdsobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celého obdobia
prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibracidm treba vziat do Uvahy
obdobia, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo kedy je zapnuté,
ale nepouziva sa na pracu. Takto moze byt celkova expozicia
vibracidm znacne nizsia. Treba zaviest dodatocné bezpecnostné
opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred nasledkami
vibracii ako: udrzba elektrického ndradia a pracovnych nastrojov,
zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 0,833 m/s> K= 1,5 m/s

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

(" )

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat
spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii
poskytne predajca vyrobku alebo miestne orgény.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do doméceho odpadu,
nevyhadzujte ich do ohna alebo vody. Poskodené alebo
opotrebované akumulatory odovzdajte na recyklaciu v silade
s aktudlnou smernicou o likvidacii akumulatorov a batérii.

v )
Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto
navodu (dalej iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom,
obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zakona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zékonov
Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komer¢né ucely,
bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
BATERIJSKI VIJACNIK
58G151

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

« Med delom z vija¢nikom je treba uporabljati protihrupno
zascito. Izpostavijenost na hrup lahko povzrociizgubo sluha.

« Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi
orodju. [zguba nadzora lahko povzroci telesne poskodbe
uporabnika.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERISKI VIJACNIK
 Pred delom z vijacnikom se je treba natan¢no seznaniti z navodili.

« Vijacne nastavke in svedre je treba hraniti v dobrem tehni¢nem stanju.
Svedri morajo biti naostreni. To zmanjsanja obremenitev vija¢nika in
zagotovi njegovo povecano trajnost.

Uporabljati je treba izklju¢no vijacne nastavke in svedre, ki jih
priporoca izdelovalec.

« Nedopustno je opravljanje kakrsnih koli samodejnih poskusov
modifikacije vijacnika ali njegovih pripomockov.

Vija¢nika ni dovoljeno preobremenjevati. Treba je dovoliti orodju,
da samo opravlja delo. To zagotavlja zmanjsanje obrabe vija¢nika
oz. delovnega orodja, zagotovi vedji izkoristek delovanja in trajnost
elektricnega orodja.

o Uporaba napajalnika s poskodovanim napajalnim kablom ni
dovoljena. Tak napajalnik je treba popraviti ali zamenjati.

Vedno je treba skrbeti za Cisto povrsino polnilnika in elektricnega
orodja (brez sledov umazanije ali prahu).

« Pred kakrsnim koli delom na vija¢niku (vzdrzevanje, popravilo) ga je
treba vedno odklopiti od polnilnika, sam polnilnik pa izomreZja.
Baterije, ki se uporablja z vija¢nikom, ni dovoljeno uporabljati za druge
namene.

« Razmontiranje orodja ni dovoljeno.

« Naprave ni dovoljeno izpostavljati na previsoko temperaturo ali vodo.

« Med daljsimi obdobji, ko vijacnik ni v rabi, ga je treba hraniti v
hladnem in suhem mestu.

« Uporaba vijacnika v primeru, da se ugotovi odstop barv ali poskodba

njegovega ohisja, ni dovoljena.

Poskrbite, da ne pride do popolne izpraznitve baterije. V primeru,

da orodje daljsi ¢as ni v rabi, je treba baterijo polniti od ¢asa do casa.

Popolnoma izpraznjena baterija lahko izteka.

« Baterij Li-lon ni dovoljeno metati v ogenj ali vodo. Lahko pride
do eksplozije! Izrabljeno baterijo je treba oddati v reciklazo za to
pooblas¢enemu obratu. Baterije ni dovoljeno vreci v zabojnik z
gospodinjskimi odpadki.

POSEBNIVARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

« Ta navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne nasvete glede
varnosti in uporabe polnilnika.

» Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse zadevne
informacije, ki jih vsebujejo spodnja navodila, oznake na polnilniku in
izdelku, za katerega je namenjen polnilnik.
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« Polnilnik je treba uporabljati izklju¢no za polnjenje baterij vrste Li -
lon, s ¢imer se zmanjsa tveganje morebitne poskodbe telesa. Baterija
druge vrste lahko eksplodira, povzroci poskodbe telesa ali materialno
Skodo.

« Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.

« Uporaba priklju¢nih elementov, ki jih proizvajalec polnilnika ne
priporoca ali prodaja, lahko povzroci pozar, poskodbe telesa ali
elektri¢ni udar.

« Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce pohoditi,
da se ne nahaja ne prehodu in mu ne grozi druga nevarnost (npr.
prekomerno natezanje).

« Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares potrebno. Uporaba
neustreznega podalj$ka lahko povzroéi pozar ali elektri¢ni udar. Ce je
uporaba podaljska nujna, se je treba prepricati, da:

- je vtitnica podaljska zdruzljiva z vticem originalnegaA

priklju¢nega kabla polnilnika,
- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.
« Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni dovoljena.
Poskodbo lahko odpravi kvalificirana oseba.
« Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu, je padel ali
bil na drug nacin poskodovan, ni dovoljena. Preverjanje in morebitno
popravilo lahko opravi pooblas¢ena servisna delavnica.

« Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati
pooblasceni servisni delavnici. Neustrezno opravijena montaza
polnilnika lahko povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

o Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali cis¢enja je
treba polnilnik izklopiti iz omreZja.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja
POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vzgejo ali eksplodirajo, ¢e so segrete
na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno hraniti
v avtomobilih med vrocimi in son¢nimi dnevi. Baterije ni dovoljeno
odpirati. Baterije Li-lon vsebujejo zascitne elektronske elemente, ki
v primeru poskodbe lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!
2. Preberi navodila, uposStevaj v njih navedena varnostna

opozorila in pogoje!

3. Uporabljajte zas¢itna ocala in zas¢ito proti hrupu.
4. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.
5. Varujte pred dezjem.

® © ®O
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Naprava z izolacijo drugega razreda.

Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.

Ne medi v ogen;.

ZGRADBA IN UPORABA

Baterijski vija¢nik je mogoce uporabljati skupaj z nizom vija¢nih
nastavkov razlicnih dolzin, ki imajo Sestkotna vpenjala s presekom
srednjega dela 6,35 mm (1/4"). Kljub temu, da je orodje v prvi vrsti
namenjeno za delo kot vijacnik, ga je mogoce s Sestkotnimi nastavki
in svedri s presekom srednjega dela 6,35 mm uporabljati tudi za lazja
vrtalna dela (npr. vrtanje pilotnih odprtin).

v ® N

Elektricna orodja z baterijskim pogonom, brezzi¢na, se $e posebej
izkazejo pri opravkih, ki so neposredno povezana z opremljanjem
notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.
OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.
Vpenjalo

=y

2. Prikazovalnik napolnjenosti baterije

3. Tipka prikazovalnika napolnjenosti baterije
4. Vtic¢nica za priklop polnilnika

5. Vklopno stikalo

6. Preklopnik smeri vrtenja

7. Osvetlitev

8. Baza

9.

Zati¢na tipka

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO
@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

NAMESTITEV/NASTAVITVE

1. Polnilnik -1 kos

2. Vijacni nastavki -17 kos

3. Adapter zavija¢ne nastavke -1 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

OPREMA
Oprema vijacnika se nahaja v bazi (8).

Za odprtje baze je treba pritisniti zaticni tipki (9) (slika A) na obeh

straneh baze in sneti njen gornji del. Za ponovno zaprtje baze (8)

je treba namestiti njen gornji del na podstavek tako, da pride do

slisnega klika zati¢nih tipk (9).

POLNJENJE BATERIJE

Vija¢nik je dostavljen z delno napolnjeno baterijo. Priporoca se, da

prvo polnjenje traja 5 ur. Polnjenje baterije je treba izvajati v pogojih,

ko je temperatura okolice 4° C-40° C.

Standardno polnjenje:

« Vti¢ kabla polnilnika vlozite v vti¢ za prikljucek polnilnika (4) v
ohisju vijacnika (slika B).

« Polnilnik prikljucite na omrezje 230V AC.

« Zasvetirdeca dioda prikazovalnika napolnitve baterije (2) (slika D)
na ohisju vijacnika, ki signalizira, da poteka polnjenje.

Polnjenje za uporabo baze:

« Vti¢ kabla polnilnika vloZite v vti¢ za priklju¢ek polnilnika (4) v
ohisju baze (slika C).
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« Polnilnik prikljuc¢ite na omrezje 230V AC.

« Baterijski vija¢nik polozite na bazo (8) (slika C).

« Zasveti rdeca dioda prikazovalnika napolnitve baterije (2
na ohisju vijacnika, ki signalizira, da poteka polnjenje.

Rdeca dioda prikazovalnika napolnitve baterije (2) (slika D) sveti
med celotnim obdobjem polnjenja. Ko je baterija popolnoma
napolnjena zasvetijo vse tri diode prikazovalnika napolnitve baterije
(2) (slika D).

Baterije ni dovoljeno polniti nad 8 ur. Prekoracitev tega c¢asa lahko
povzroci poskodbo baterijskih celic.

orodja takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno
temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Vija¢nik ima prikazovalnik napolnitve baterije (2). Tri diode
signalizirajo raven napolnitve baterije. Za preverjanje stanja
napolnitve baterije je treba:

« Pritisnite tipko prikazovalnika napolnitve baterije (3) (slika D).

« Svetenje vseh 3 diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.

« Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznjenje.

« Osvetlitev samo 1 diode kaze na izpraznitev baterije in na njegovo
nujno polnjenje.

OSVETLITEV

Baterijski vija¢nik je opremljen z lu¢ko za osvetlitev delovnega mesta

(7). Pritisk na vklopno stikalo (5) povzroci aktivacijo osvetlitve (7) za

boljso vidnost delovnega mesta. Osvetlitev (7) ugasne avtomatsko

po sprostitvi pritiska na vklopnem stikalu (5).

MONTAZA IN MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

o Namestite ustrezni delovni nastavek neposredno v vpenjalo
vijacnika (1).
« Prepricajte se, da je nastavek poloZzen do naslona in da je
popolnoma pritrjen.
« Odstranitev delovnega orodja poteka tako, da vzamete delovni
nastavek iz vpenjala (1).

Pri uporabi kratkih vija¢nih nastavkov in bitov je treba uporabljati
dodatni adapter za vijacne nastavke. Pri privijanju vijakov s pomocjo
vijacnika se vedno priporoca izdelava pilotne odprtine.

ZAVORA VRETENA

Baterijski vijacnik ima elektronsko zavoro, ki zaustavi vreteno
takoj po sprostitvi pritiska na vklopnem stikalu. Zavora zagotavlja
natanc¢no privijanje in vrtanje in ne dopusca prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Vklop - pritisnite vklopno stikalo (5).

Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (5).

Pritisk na vklopno stikalo (5) povzro¢i aktivacijo osvetlitve (7) za
boljso vidnost delovnega mesta.

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika smeri obratov (6) se izbere smer vrtenja
vretena (slika E).

Vrtenje v desno — nastavite preklopnik (6) v skrajni levi polozaj.

Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (6) v skrajni desni polozaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika smeri vrtenja glede na obracanje
lahko drugacen, kot je opisano.
Upostevati je treba grafi¢ne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (6), ki
onemogoca nakljucen zagon elektri¢cnega orodja.

« Vtem polozaju ni mogoce zagnati vijacnika.

« Vtem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (6)
v pravilnem poloZaju.

) (rys. D) @

Med polnjenjem se baterije moc¢no segrevajo. Ne uporabljajte@

®
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Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se
vreteno vija¢nika obraca.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko
povzrodi pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno prekiniti
ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez
obremenitve priblizno 3 minute.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

CISCENJE IN HRAMBA
« Priporoca se ciscenje orodja neposredno po vsaki uporabi.

« Za cisCenje ni dovoljeno uporabljati vode in drugih tekocin, saj
lahko poskodujejo dele, izdelane iz umetnih snovi.

« Napravo je treba istiti s pomoc¢jo suhega kosa tkanine.

« Redno je treba (istiti prezracevalne reze v ohisju vija¢nika, da se
prepreci pregrevanje motorja.

« Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Baterijski vijacnik

Parameter Vrednost
Napetost baterije 3,6V DC
Vrsta baterije Li-lon
Kapaciteta baterije 1300mAh
Vrtilna hitrost v jalovem teku 200 min”'
Vpenjalo Sestkotno %" (6,35 mm)
Najvedji vrtilni moment 5Nm
Razred zascite I
Teza (brez polnilnika) 0,37 kg
Leto izdelave 2016

Polnilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50Hz
Napetost polnjenja 5,5V DC
Maks. tok polnjenja 300mA
Cas polnjenja 3-5h
Razred zas¢ite Il
Teza 0,07 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in neto¢nost meritve K, so
navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745-2-1, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu
s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ce se
elektricno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi
orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki
so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom
celotnega delovnega obdobja.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je
skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje
uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne
ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora,
poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati
delo.
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Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 0,833 m/s’ K= 1,5 m/s’

VAROVANJE OKOLJA / CE

S

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v gospodinjske
odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene
baterije je treba oddati v predelavo v skladu s trenutnimi
predpisi v zvezi z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

v )
Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Var3avi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami,
kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS
AKUMULIATORINIS SUKTUVAS
58G151

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI |RANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA
INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

Dirbdami su akumuliatoriniu suktuvu uzsidékite klausos
organy ir akiy apsaugos priemones. Dél triukimo gali sutrikti
klausa.

Jrankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis
elektrinio jrankio komplekte. Nesuvaldytas jrankis gali suZaloti
dirbantjjj.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU AKUMULIATORINIU SUKTUVU
TAISYKLES

Prie$ pradédami naudotis suktuvu, atidziai perskaitykite Sig instrukcija
Priziarékite sukimo antgalius ir graztus, jie turi bati tinkamos techninés
baklés. Graztai turi bati astras, dél to sumazéja suktuvui tenkanti

apkrova Ir uztikrinamas patvarumas bei prailginamas jo naudojimo
laikas.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus sukimo antgalius ir
graztus.

Draudziama savavaliskai keisti suktuvo konstrukcija, perdaryti
darbinius priedus.

Nevirykite suktuvui leidziamos apkrovos. Leiskite paciam jrankiui
atlikti darba. Taip apsaugosite suktuva ir jo darbinj nuo susidévéjimo,
uztikrinsite veiksmingesnj darba ir uztikrinsite ilgesnj suktuvo
naudojimo laika.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu. Tokj jrenginj reikia sutaisyti
arba pakeisti nauju.

Jkroviklis ir elektrinis jrankis turi bati Svars (pasalinkite purvo arba
dulkiy pédsakus).

Prie$ imantis, bet kokiy veiksmy su suktuvu (atliekant aptarnavimo
arba valymo darbus), jj reikia isjungti i$ jkroviklio, o patj jkroviklj is
elektros jtampos tinklo.

Suktuvui skirto akumuliatoriaus nenaudokite kitiems tikslams.

Nemeéginkite jrankio ardyti patys.
Saugokite jrankj nu aukstos temperataros ir vandens poveikio.

Jeigu suktuvu nesinaudojate ilgesn; laika, laikykite jj vésioje ir sausoje
vietoje.

Nenaudokite suktuvo pastebéje jo korpuso pazeidima arba spalvos
pakitimus.

Venkite visisko akumuliatoriaus issikrovimo. Jeigu jrankio nenaudojate
ilgesnj laiko tarpa, jo akumuliatoriy, kas tam tikra laika reikia jkrauti.
Dél visisko issikrovimo akumuliatorius gali issilieti.

Nemeskite Li-lon akumuliatoriy j ugnj arba vandenj. Sprogimo
pavojus! Susidévéjusj akumuliatoriy reikia atiduoti j specialy, Siems
gaminiams skirtg surinkimo punkta. Nemeskite akumuliatoriaus |
buitinéms atliekoms skirta konteiner;.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI JKROVIKLIU TAISYKLES
18saugokite 3Sig instrukcija. Joje yra svarbios darbo saugos ir
naudojimosi jkrovikliu instrukcijos.

Pries pradédami naudoti jkroviklj perskaitykite visa Sioje instrukcijoje
esancig informacija, susipazinkite su simboliais ant jkroviklio ir
gaminio, kuriam jisyra skirtas.

Siekiant sumazinti kiino suzalojimo pavojy, jkroviklj galima naudoti

tik licio jony akumuliatoriy jkrovimui. Kito tipo akumuliatorius gali

sprogti ir suzaloti dirbantjjj arba tapti materialinés Zalos priezastimi.

Saugokite jkroviklj nuo drégmés bei vandens.

Jkroviklio  gamintojo  nerekomenduojamy arba netiekiamy

prijungimo elementy naudojimas kelia gaisro, kiino suzalojimo arba

elektros smugio pavojy.

Butina patikrinti ar néra pavojaus uzminti elektros laida, ty. jis

neistiestas praéjime, néra pavojaus kitaip jj pazeisti (pvz., pernelyg

stipriai jtempus).

Jeigu nebutina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo ilgintuvo

naudojimas kelia gaisro ir elektros smugio pavojy. Jeigu ilgintuva

naudoti batina, tai visy pirma reikia jsitikinti ar:

- ilgintuvo lizdas tinka jkroviklio originaliam elektros laido
kistukui

- ilgintuvo techniné buklé yra gera.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu ar kistuku. Gedimus gali

pasalinti tik kvalifikuotas asmuo.

Nenaudokite po stipraus smugio, numesto ar kitu biadu apgadinto

jkroviklio. |kroviklio patikrinimas, o prireikus ir remontas turi bati

atliekamas autorizuotoje remonto dirbtuvéje.

Neardykite jkroviklio patys. Bet kokius remonto darbus patikékite

autorizuotos remonto dirbtuvés meistrams. Neteisingai surinkus

jkroviklj kyla elektros smugio arba gaisro pavojus.

Pries atliekant bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo darbus, j

reikia isjungti i$ elektros jtampos tinklo.

Nenaudojama jkroviklj iSjunkite is elektros jtampos tinklo.
DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy
apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo metu islieka
suzalojimy pavojus.

Dél trumpo jungimosi arba jeigu licio jony akumuliatorius
labai jkaista, jis gali iStekéti, uzsidegti ar sprogti. Nelaikykite
jo automobilyje karstomis, saulétomis dienomis. Neardykite
akumuliatoriaus. Li¢io jony akumuliatoriai turi apsauginius
irengimus, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.
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Naudojamy grafiniy Zenkly paaiskinimas.

S
@®)

—) N
A B 1
7

8 9

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj ir
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.
Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj ir
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.
Naudokite apsauginius akinius ir ausines.

Prie jrenginio neleiskite vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

|renginys turi antra izoliacijos klase.

Prie$ atlikdami bet kokius aptarnavimo arba valymo darbus
iSjunkite i$ elektros jtampos tinklo.

8. Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir drégmés.
9. Nemeskite j ugnj.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

—
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Akumuliatorinj suktuvg galima naudoti su daugeliu skirtingo ilgio
sukimo bei kity antgaliy, turinciy Sesiakampius tvirtinimo kotus, kuriy
skersmuo yra 6,35 mm, (1/4"). Nors jrankis i5 esmés skirtas naudoti
kaip suktuvas, su antgaliais ir graztais, kuriy koto skersmuo yra (6,35
mm), ji galima naudoti ir nesudétingiems grezimo darbams (pvz,
parengiamujy skyliy grezimui).

Akumuliatoriumi varomi elektriniai jrankiai (be laido) ypatmgalA

naudingi jvairiems vidaus, patalpy apdailos darbams ir pan.

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios mstrukcuos

grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Darbiniy priedy tvirtinimo griebtuvas
Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis

3. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukas

4. |kroviklio prijungimo lizdas

5. Jungiklis

6. Sukimosi krypties keitimo jungiklis

7. Apsvietimas

8. |krovimo stotelé

9. Tvirtinimo mygtukas

Paveikslas ir gaminys gali skirtis

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A |SPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. |kroviklis -1vnt.

2. Sukimo antgaliai -17 vnt.

3. Sukimo antgaliy jungtis -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

JRANGA
Suktuvo priedai yra jkrovimo stotelés (8) viduje.

Norédami atidaryti jkrovimo stotele, paspauskite abejose jos pusése
esancius tvirtinimo mygtukus (9) (pav. A). Norédami vél uzdaryti
jkrovimo stotele (8), virutine jos dalj ant pagrindo uzdékite taip, kad
atlike $j veiksma iSgirstuméte tvirtinimo mygtuky spragteléjima (9).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Greztuvas - suktuvas yra tiekiamas su dalinai jkrautu
akumuliatoriumi. Patariame, pirma karta akumuliatoriy krauti 5
valandas. Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C
iki 40° C temperatura.

Standartinis jkrovimas:

« |kroviklio laido kiStuka jstatykite j jkroviklio prijungimo lizda (4),
esantj suktuvo korpuse (pav. B).

« |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinkla 230V AC.

« Uzsidega raudonas akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodas (2)
(pav. D), esantis suktuvo korpuse, tai reiskia, kad vyksta jkrovimo
procesas.

Jkrovimas naudojant jkrovimo stotele:
« Jkroviklio laido kistuka jstatykite j jkroviklio prijungimo lizda (4),
esantj jkrovimo stotelés korpuse (pav. C).
« |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinkla 230V AC.

« Padékite suktuva ant jkrovimo stotelés (8) (pav. C).

« Uzsidega raudonas akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodas (2)
(pav. D), esantis suktuvo korpuse, tai reiskia, kad vyksta jkrovimo
procesas.

Raudonas, akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodas (2) (pav. D),
dega viso jkrovimo proceso metu. Akumuliatoriui jsikrovus pilnai,
uzsidega visi trys akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (2) (pav. D).

Akumuliatoriaus negalima krauti ilgiau nei 8 valandas. Dél
ilgesnio nei rekomenduojama jkrovimo laiko akumuliatoriaus
kontaktai gali sugesti.

[krovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iSkart po
jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario
temperatura). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS

Suktuvas turi akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklj (2). Trys diodai
rodo akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Norint patikrinti akumuliatoriaus
jkrovimo lygj reikia:

« paspausti akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (3)
(pav. D);

« jeigu Sviecia visi trys diodai reiskia, kad akumuliatorius pilnai
jkrautas;

« Svieciantys 2 diodai reiskia, kad akumuliatorius dalinai issikroves;

« Svieciantis 1 diodas jspéja, kad akumuliatorius issikroves ir jj
batina jkrauti.

APSVIETIMAS

Akumuliatorinis suktuvas turi darbo vietos apsvietimo funkcijg —
apsvietimas (7). Dél geresnio matomumo darbo vietoje, kaskart
paspaudus jjungimo mygtuka jsijungia (5) ir ap3vietimas (7). Sviesa
(7) uzgesta automatiskai, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas
(5).
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DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS IR KEITIMAS

« Pasirinkto darbinio priedo kota jstatykite j suktuvo griebtuva (1).
« |sitikinkite, kad antgalio kota jstatéte iki galo ir gerai pritvirtinote.
« Norédami iSimti darbinj prieda, istraukite jj i$ griebtuvo (1).
Tvirtinant trumpus sukimo antgalius ar graztus, reikia naudoti
papildoma magnetinj laikiklj (pailginimui). Patariame, prie$ sukdami
varztus, visy pirma pasidarykite paruosiamasias angas.

SUKLIO STABDYS

Akumuliatoriniame suktuve yra elektroninis stabdys, kuris tuojau pat
sustabdo suklj, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas. Tai uztikrina
tiksly varzto jsukimo ir grezimo gylj (neleidzia jsukti pernelyg giliai)
ir sustabdo suklio sukimasi paleidus jungiklj.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (5).

ISjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (5).

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (5) jsijungia ir
apsvietimas (7), apsvieciantis darbo vieta.

SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

Sukimo krypties keitikliu (6) nustatoma suklio sukimosi kryptis
(pav. E).

Sukimas j desine - jungiklj (6) pastumkite iki galo j kaire.

Sukimas j kaire - jungiklj (6) pastumkite iki galo j desine.

*Perspéjame, kad isimtinais atvejais jungiklio padeétis, nustatant sukimo kryptj gali skirtis nuo apradytos.

Atkreipkite démesj j grafinius zenklus, esancius ant jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (6), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo

atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo:

« nustacius Sia padétimi suktuvas nejsijungia;

« nustacius sia padétimi keiciami graztai arba antgaliai;

« pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (6)
nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai suktuvo suklys sukasi.

liga laika greziant mazais stkiais variklis gali perkaisti. Dirbti
reikia su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpa leisti jrankiui
dirbti maksimaliais sukiais be apkrovos, apytikriai 3 min.

®

Svoris ( be jkroviklio) 0,37 kg
Gamybos data 2016
Ikroviklis

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50Hz
Jkrovimo jtampa 5,5V DC
Maksimali jkrovimo srové 300mA
Jkrovimo laikas 3-5h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,07 kg
Gamybos data 2016

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso slégio
lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti
Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standartg EN 60745-2-1, zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo i¥matuotas pagal
standarte EN 60745 nurodytas matavimo procediras ir gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos lygis gali pasikeisti.
Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodyta.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja
nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy saugos
priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti
tinkama ranky temperaturg, teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp,= 66,68dB(A) K = 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw,= 77,68dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté: a,= 0,833m/s’K = 1,5 m/s?

VALYMAS IR SANDELIAVIMAS —
. R O - : - e i Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis,
* Pataname’ !rank! |svalyk|te po kiekvieno naud01|m05| Juo. juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
« Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéj arba
N s . .y gs . v vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
paze|st| detales, pagammtas 15 d|rbt|n|q meleagLL prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
¥ _ . P perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
« Greztuva - suktuva valykite sausu audiniu. smoniy sveikatai,
L . S V. e e \. J
« Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,
taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.
« Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje. ( N
Visy rusu{. gedlmal turi bati Salinami autorizuotose gamintojo Akumuliatoriy / bateriy negalima mesti kartu su kitomis
remonto dirbtuvése. buitinémis atliekomis taip pat negalima mesti j ugnj arba
vandenj. Sugedusius arba i$sieikvojusius akumuliatorius
TECHN'NIA, DUOMENYS reikia atiduoti perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.
—
NOMINALUS DUOMENYS Li-lon
Akumuliatorinis suktuvas * Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
Dydis Verté ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa
Akumuliatoriaus jtampa 3.6V DC Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos sios instrukcijos (toliau:
" " - n " Jinstrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
Akumuliatoriaus tipas Li-lon bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél
" " autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr.
Akumuliatoriaus talpa 1300mAh 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
Sukimosi greitis be apkrovos 200 min™! skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai

Darbiniy  priedy  griebtuvo Segiakampis 4" (6,35mm)
skersmuo

Sukimo momento reguliavimo 5Nm

ribos

Apsaugos klasé

draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA SKRUVGRIEZIS
58G151

PIEZIME: PIRMS IERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

« Darba laika ar skrivgriezi uzlikt dzirdes aizsargus. Troksnis var
sekmét dzirdes zudumu.

« lericeir jalieto kopa ar piegadatiem papildu rokturiem. Kontroles
zudums var izraisit operatora kermena bojajumus.

PAPILDU NORADIJUMI PAR AKUMULATORA SKRUVGRIEZA DROSIBU

« Pirms lietosanas uzsaksanas ir jaiepazistas ar So instrukciju.

« Skravgrieza uzgali un urbji ir jauztur laba tehniska stavokli. Urbjiem ir

jabut uzasinatiem. Tas laus samazinat skravgrieza slodzi un nodrosinat

ta lielaku izturibu.

Jaizmanto tikai razotaja ieteiktie skravgrieza uzgali un urbji.

Aizliegts patvaligi veikt jebkadas skrivgrieza vai to piederumu

modifikacijas.

Nedrikst parslogot skravgriezi. Jalauj, lai ierice pati veiktu darbu. Tas

samazinas skravgrieza un darbinstrumentu nolietosanos, nodrosinas

ierices lielaku produktivitati un izturibu.

Nedrikst lietot ladétaju ar bojatu baro$anas vadu. Sada ierice ir
jasalabo vai janomaina.

Vienmeér jauztur tiriba ladétaja un ierices virsmas (bez netirumu vai
puteklu peédam).

Pirms veikt jebkadas darbibas ar ierici (apkope, remonts), vienmér
jaatslédz ierice no ladétaja, bet ladétajs — no elektrotikla.

Skravgrieza akumulatoru nedrikst izmantot citiem mérkiem.

Nedrikst méginat izjaukt ierici.

Nedrikst paklaut ierici parak augstas temperatiras un ddens
iedarbibai.

llgaka laika posma, kad skravgriezis netiek izmantots, to nepieciesams
uzglabat auksta un sausa vieta.

Nedrikst lietot skrivgriezi, kad konstatéta korpusa krasas izmainas vai
bojajumi.

Nedrikst pielaut akumulatora pilnigu izladi. Gadijuma, ja ierice netiek
izmantota ilgaka laika posma, akumulatoru nepiecieams periodiski
uzladét. Pilniba izladéts akumulators var k|t par iemeslu akumulatora
Skidruma nopludei.

Nedrikst mest Li-lon akumulatorus uguni vai tdeni. Tie var uzspragt!
Izlietots akumulators ir japiegada akumulatoru parstrades punkta.
Nedrikst izmest akumulatoru kopa ar sadzives atkritumiem.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI LADETAJAM
St instrukcija ir jasaglaba. Ta satur svarigu informaciju par ladétaja
drosdibu un lietosanu.

Pirms ladétaja lietoSanas uzsaksanas nepiecieSams izlasit visu
instrukcija ietverto informaciju par ladétaju, ka ari iepazities ar ladétaja
un ladétajam paredzétas ierices apzimé&jumiem.

Lai samazinatu kermena bojajuma iespéjamu risku, ladétajs ir
jaizmanto tikai Li-lon tipa akumulatoriem. Cita tipa akumulatori var
uzspragt, radot kermena bojajumus un materialus zaudé&jumus.
Ladétaju nedrikst paklaut mitruma vai Gdens iedarbibai.

Izmantojot pievienojamos elementus, kurus ladétaja razotajs neiesaka
vai nepardod, var tikt izraisits ugunsgréks, rasties kermena bojajumi
vai elektriskas stravas trieciens.

Japarliecinas, vai barosanas vads nav paklauts uzkapsanas riskam,
neatrodas €ja, ka ari nav paklauts citiem riskiem (pieméram, parak
stiprai nostiepsanai).

Ja nav absolUtas vajadzibas, pagarinatajs nav jaizmanto. Neatbilstosa

pagarinataja izmantosana var izraisit ugunsgréku vai elektriskas
stravas triecienu. Ja pagarinataja izmantosana ir nepieciesama,
vispirms nepiecieSams parliecinaties, ka:

- pagarinatajs ir saderigs ladétaja barosanas vadam;

- pagarinatajs ir atbilstosa tehniska stavokli.

« Nedrikst lietot ladétaju ar bojatu barosanas vadu vai kontaktdaksu.
Bojajums janovérs kvalificétai personai.

o Nedrikst izmantot ladétaju, kas tika paklauts stipram sitienam,
kritienam vai kas tika bojats cita veida. Ladétaja parbaude, iespéjamais
remonts ir javeic autorizétam servisa centram.

» Nedrikst méginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var
veikt autorizétais servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza
var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

« Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tiriSanas darbibas,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.
UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu
aizsardzibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gat
ievainojumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks uzsilditi
lidz augstai temperatirai vai ja notiks issavienojums. Nedrikst
uzglabat akumulatorus automasina karstas un saulainas dienas.
Nedrikst atvért akumulatoru. Li-lon akumulatori satur elektroniskus
aizsargelementus, kas bojajumu gadijuma var izraisit akumulatora
aizdegsanos vai spradzienu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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1. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas nosacijumus

Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas nosacijumus

Izmantot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

Nepielaist bérnus pie iekartas

Sargat no lietus

lerice ar otro izolacijas klasi

Atslégt barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbiem
Izmantot iekstelpas, sargat no tdens un mitruma

. Nemest uguni

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Akumulatora skravgriezi var izmantot kopa ar dazada garuma
skrivgrieza uzgaliem, kuriem ir gali ar sesstira $kérsgriezumu un
diametru 6,35 mm, (1/4”). Neskatoties uz to, ka, galvenokart, ierice
ir paredzéta izmanto3anai ka skravgriezis, to drikst lietot ari kopa
ar uzgaliem un urbjiem, kuriem ir gali ar sesstdra $kérsgriezumu
(6,35 mm), ka ari vieglajos urbsanas darbos (pieméram, veidojot
konduktorurbumus).

N
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Bezvada elektroierices ar akumulatora piedzinu ir ipasi noderigas telpu
apdares, parbuves u.tml. darbos.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tai

izmantosanas mérkim.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir
aprakstiti $is instrukcijas grafiskaja dala.
Darbinstrumentu patrona
Akumulatora uzlades indikators
Akumulatora uzlades indikatora poga
Ladétaja pieslégsanas ligzda

Sledzis

Grie$anas virziena parslédzéjs
Apgaismojums

Baze

Fiksacijas poga

Izstradajums un attéli var atskirties.

paredzétam

®
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SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

MONTAZA/ IESTATUMI

© ©® O

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Ladetajs -1 gab.
2. Skravgrieza uzgali -17 gab.
3. Adapters skravgrieza uzgaliem -1 gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

APRIKOJUMS
Skravgrieza aprikojums ir atrodams bazes (8) iekSpuseé.

Lai atvertu bazi, nospiest uz fiksacijas pogam (9) (A att.) bazes abés@
pusés un nonemt bazes augséjo dalu. Lai aizslégtu bazi (8), uzlikt

bazes augséjo dalu uz pamatnes dalas. Rezultata tiks sadzirdéts
fiksacijas pogu (9) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladétu akumulatoru.
leteicams, lai pirma uzlade ilgtu 5 stundas. Akumulators jaladé, kad
apkartéjas vides temperatura ir 4°C — 40°C.

®

Standarta uzlade:

« lelikt ladétaja barosanas vada kontaktdaksu ladétaja pieslégsanas
ligzda (4), kas atrodas skravgrieza korpusa (B att.).

« Pieslégt ladétaju pie elektrotikla kontaktligzdas 230V AC.

« Uz skravgrieza korpusa iedegsies akumulatora uzlades indikatora@
(2) sarkana diode, kas signalizé par uzlades procesu (D att.).

Uzlade, izmantojot bazi:

« lelikt ladétaja barosanas vada kontaktdaksu ladétaja pieslégsanas
ligzda (4), kas atrodas bazes korpusa (C att.).

« Pieslégt ladétaju pie elektrotikla kontaktligzdas 230V AC.
o Uzlikt skravgriezi uz bazes (8) (C att.).

o Uz skrlvgrieza korpusa iedegsies akumulatora uzlades indikatora
(2) sarkana diode, kas signalizé par uzlades procesu (D att.).

Akumulatora uzlades indikatora (2) (D att.). sarkana diode degs
visa ladésanas procesa laika. Kad akumulators tiks pilniba uzladéts,
iedegsies akumulatora uzlades indikatora (2) visas tris diodes

(D att.).

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot so
laiku, var sabojat akumulatora elementus.

Uzlades laika akumulatori stipri sakarst. Neveikt darbu uzreiz péc
uzlades, bet gan uzgaidit, kamér akumulators atdzisis lidz istabas
temperatirai. Tas pasargas akumulatoru no bojajuma.

SIGNALIZESANA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

Skravgriezis ir aprikots ar akumulatora uzlades indikatoru (2). Tris
diodes signalizé par akumulatora uzlades limeni. Lai parbauditu
akumulatora uzlades stavokli, nepieciesams:

« Nospiest akumulatora uzlades indikatora pogu (3) (D att.).

« Visu 3 diozu degsana norada uz akumulatora augustu uzlades
[imeni.

« 2diozu degsana nozimé daléjo izladi.

« Tikai 1 diodes degSana nozimé, ka akumulators ir iztukSots un to
ir nepiecieSams uzladeét.

APGAISMOJUMS

Akumulatora skravgriezis ir aprikots ar darba vietas apgaismojumu

(7). Katru reizi nospiezot uz slédza (5) pogu, ieslédzas apgaismojums

(7) labakai redzamibai darba vieta. Apgaismojums (7) izslédzas

automatiski, samazinot spiedienu uz slédza (5) pogu.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA UN NOMAINA

« lelikt atbilstosu uzgali tiesi skravgrieza darbinstrumentu patrona (1).

« Parliecinaties, ka uzgalis ir ielikts lidz galam un ir drosi piestiprinats.

« Darbinstrumentu demontaza notiek, no
darbinstrumentu patronas (1).

iznemot uzgali

Izmantojot Tsus skrlvgrieza uzgalus, lietot papildu adapteri
skravgrieza uzgaliem. Skravéjot ar skravgrieza palidzibu, ieteicams,
vienmér sakuma izveidot nelielu konduktorurbumu.

DARBVARPSTAS BREMZES

Akumulatora skravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas nekavéjoties
aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats nospiediena spéks uz slédza
pogu. Bremzes nodrosina ieskrivésanas un urbsanas precizitati,
nepielaujot darbvarpstas brivo griesanos péc izslégsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslégSana - nospiest slédza (5) pogu.

Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

Katru reizi nospiezot uz slédza (5) pogu, tiek ieslégts apgaismojums
(7) labakai redzamibai darba vieta.

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

Pateicoties grieSanas virziena parslédzéjam
darbvarpstas griesanas virziens (E att.).

(6), tiek mainits

Griesanas pa labi - novietot grieSanas virziena parslédzéju (6)
maléja kreisaja stavokli.

Griesanas pa kreisi - novietot grieSanas virziena parslédzéju (6)
maléja labaja stavokli.

* Dazos gadijumos grie3anas virziena parslédzéja stavoklis attieciba uz griesanas virzieniem var

atskirties no iepriek$ minéta apraksta. NepiecieSams pievérst uzmanibu simboliem, kas atrodas uz
griesanas virziena parslédzéja vai uz ierices korpusa.

Dross stavoklis ir grie$anas virziena parslédzéja (6) vidéjais stavoklis,

kas pasarga no ierices neplanotas ieslégsanas:

« Saja stavokli nevar ieslégt skravgriezi;

« Saja stavokli tiek mainiti urbji vai uzgali;

« Pirms ieslég3anas parbaudit, vai grieSanas virziena parslédzéjs (6)
atrodas atbilstosa stavokli.

Nedrikst mainit grieSanas virzienu, kad skravgrieza darbvarpsta
atrodas kustiba.

liglaiciga urbsana darbvarpstas zemaja griesanas atruma var
parkarsét elektrodzinéju. Tadejadi regulari jataisa partraukumi
vai jalauj, lai ierice stradatu maksimalos apgriezienos bez slodzes
apméram 3 minutes.
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APKALPOSANA UN APKOPE

TIRISANA UN APKOPE
« leteicams tirit ierici katru reizi tiesi péc lietosanas.

« Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai citus skidrumus, jo tie var
sabojat plastmasas elementus.

lerice jatira ar sausu auduma gabalu.

Regulari tirit dzinéja korpusa ventilacijas spraugas, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

« lerice vienmeér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja sertificéta servisa
centra

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE PARAMETRI
Akumulatora skriivgriezis

Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 3,6V DC
Akumulatora tips Li-lon
Akumulatora kapacitate 1300mAh
Grie$anas atrums tuksgaita 200 min”’
Darbinstrumentu patrona Szesciokatny %" (6,35 mm)
Maksimalais griezes moments 5Nm
Aizsardzibas klase Il
Masa (bez ladétaja) 0,37 kg
Razosanas gads 2016

Ladétajs

Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50Hz
Uzlades spriegums 5,5V DC
Maks. ladésanas strava 300mA
Uzlades laiks 3-5h
Aizsardzibas klase Il
Masa 0,07 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Informacija par trokSniem un vibraciju

Emitéta trok$na limeni - emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un
akustiskas jaudas limenis Lw,—, ka ari mérijuma neprecizitate K ir
minéta zemak saskana ar standartu EN 60745 .

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditi saskana
ar standartu EN 60745-2-1 un minéti zemak.

Saja instrukcija noradrtais vibraciju limenis tika mérits saskana ar
mérisanas procediru, kas noteikta standarta EN 60745, un var tikt
izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs lielums attieciba pret
elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un
netiks pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities. leprieks
minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroiekarta ir izslégta un ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|Gt ievérojami mazaka. Lai
pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas lidzekli ka elektroiekartas un darbinstrumentu apkope,
atbilstosas roku temperatdras nodrosinasana un atbilstosa darba
organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)

Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajumus: a, =0,833 m/s*> K=1,5m/s’

VIDES AIZSARDZIBA / CE

( )

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, mest uguni vai Gdeni. Bojati vai nolietoti
akumulatori ir janodod pareizajai otrreizéjai parstradei
saskana ar spéka esosu direktivu par akumulatoru un bateriju
utilizaciju.

v )
Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.

»Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana,
apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUKRUVIKEERAJA
58G151

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

« Kandke akukruvikeerajaga tootamise ajal korvaklappe. Liiga
tugev miiratase voib viia kuulmise kaotamiseni.

« Kasutageseadetkoos sellegakaasasolevatelisakdepidemetega.
Kontrolli kaotamine seadme lile vé6ib tekitada sellega tédtajale
kehavigastusi.

TAIENDAVAD
OHUTUSNOUANDED

e Enne kui asute akukruvikeerajat kasutama, tutvuge pohjalikult
kaesoleva juhendiga.

« Kasutage ainult tehniliselt korras kruvikeerajaotsakuid ja puure. Puurid
peavad olema teritatud. See vahendab akukruvikeeraja koormust ja
tagab seadme suurema vastupidavuse.

« Kasutage ainult tootja soovitatud kruvikeerajaotsakuid ja puure.

Keelatud kruvikeerajat véi selle tarvikuid omavoliliselt imber teha.

« Arge koormake kruvikeerajat iile. Laske seadmel endal vabalt té5tada.

Nii vahendate kruvikeeraja ja tarvikute kulumist ning tagate paremad

tootulemused ja seadme vastupidavuse.

Arge kasutage vigastatud toitejuhtmega laadijat. Sellised seadmed

tuleb parandada véi vilja vahetada.

« Hoidke laadija ja elektriseadme pind alati puhtana (eemaldage
mustus ja tolm).

e Enne mistahes toid akukruvikeeraja juures (hooldus, parandus)
eemaldage seadme kiiljest laadija ja llitage laadija ise vooluvérgust
vdlja.

« Arge kasutage akukruvikeerajas kasutatud akut muudel eesmérkidel.

Arge Uritage seadet lahti vétta.

« Arge jitke seadet kohta, kus seda véivad kahjustada liga kérge
temperatuur voi vesi.

o Kui te ei kasuta akukruvikeerajat pikema aja valtel, hoidke seda
jahedas ja kuivas kohas.

AKUKRUVIKEERAJAT PUUDUTAVAD
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« Arge kasutage akukruvikeerajat, mille korpus on vigastatud véi
ebatavaliselt varvi muutnud.

« Arge laske akul tiielikult tiihjeneda. Kui te ei kasuta tddriista pikema
aja vdltel, laadige akuelementi siiski aeg-ajalt. Taiesti tlhjaks saanud
aku voib hakata lekkima.

« Arge visake nikkel-kaadmiumakut vette ega tulle. See véib plahvatada!
Kasutatud aku viige seda tiilipi jaatmete kaitlemispunkti. Arge visake
kasutatud akut olmepriigi hulka.

LAADIJA ERIOUTUSJUHISED

« Jargige kaesolevat juhendit. See sisaldab olulisi ohutusjuhiseid ja
nduandeid laadija kasutamiseks.

Enne laadija kasutamist lugege ldbi kogu kdesolevas juhendis sisalduv
laadijat puudutav info. Jélgige tahiseid laadijal ja tootel, mille jaoks
laadija on méeldud.

Et vahendada voimalike kehavigastuste ohtu, kasutage laadijat ainult
liitium-ioonakude laadimiseks. Muud tltpi akud voivad plahvatada,
pohjustades kehavigastusi voi tekitades materiaalset kahju.

Valtige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.

Kasutades Uhendusjuhtmeid ja muid Gihenduselemente, mida laadija
tootja ei ole soovitanud voi miitinud, riskite tulekahju, kehavigastuste
voi elektril66gi ohuga.

« Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele voidakse peale
astuda, selle otsa komistada, ning et juhet ei ohustaks muud tegurid
(naiteks ei oleks juhe liiga pingul).

Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel. Sobimatu

pikendusjuhtme kasutamine voib poéhjustada tulekahju voi

elektriloogi ohtu. Kui pikendusjuhtme kasutamine on siiski vajalik,
veenduge enne, et:

- pikendusjuhtme pistikupesa sobib laadija originaaljuhtme
pistikuga,

- pikendusjuhe on tehniliselt korras.

Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme voi pistikuga laadijat. Laske

kahjustus eemaldada vastava kvalifikatsiooniga isikul.

« Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva 166gi, maha
kukkunud véi muul viisil kahjustatud. Usaldage laadija kontrollimine
ja vajadusel parandamine volitatud hooldusfirmale.

« Arge Uritage laadijat ise lahti votta. Usaldage kéik parandustédd
volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenduetekohane lahtivotmine ja
kokkupanemine véib péhjustada elektril6ogi voi tulekahju ohtu.

e Enne mistahes hooldustdid voi puhastamist lilitage laadija
vooluvorgust vélja.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust vélja.
TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel, A

turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud voivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada, kui
sattuvad liiga korge temperatuuri kdtte voi saavad mehhaanilisi
vigastusi. Arge jatke akusid palaval voi piikeselisel pieval autosse.
Arge piiiidke akut avada. Liitium-ioonakud sisaldavad turvaseadet,
mille vigastamine voib viia aku siittimise v6i plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

Om
® &

7 8 9

1. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

2. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi

ja ohutusjuhiseid!

Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

Kaitske seadet vihma eest.

Teise isolatsiooniklassiga seade.

Enne hooldus- voi parandustoimingute alustamist tdmmake

seadme pistik pistikupesast valja.

8. Kasutage seadet siseruumides, kaitske vee ja niiskuse eest.

9. Arge visake akut tulle.

EHITUS JA KASUTAMINE

Akukruvikeerajat saab  kasutada koos erineva pikkusega
kruvikeerajaotsakutega, millel on kuuskantkinnitused méo6tudega
6,35 mm (1/4"). Kuigi seade on mdeldud kasutamiseks peamiselt
kruvikeerajana, voib seda kasutada ka koos adapterite ja puuridega,
millel on kuuskantkinnitused (6,35 mm) kergemate puurimistoode
tegemiseks (nditeks kruviaukude ettepuurimiseks).

o
¥

Nouwu»sw

Akutoitel juhtmevaba tOdriist on eriti mugav siseviimistlustoddel ja
siseruumide remonditdodel.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
Tootarvikupadrun

Aku laetuse taseme naidik

Aku laetuse taseme naidiku nupp
Laadija Ghendamise pesa
Tooluliti

Poorlemissuuna tmberldliti
Valgusti

Alus

Kinnitusnupp

VRNV RWN=

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A HOIATUS
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@ PAIGALDUS / SEADISTAMINE
@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Laadija -1tk
2. Kruvikeerajaotsakud -17tk
3. Kruvikeerajaotsakute adapter -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

TARVIKUD
Kruvikeeraja tarvikuid hoitakse aluse (8) sees.

Aluse avamiseks vajutage kinnitusnuppe (9) (joonis A) aluse
molemal kiiljel ja eemaldage aluse lilemine osa. Aluse (8) uuesti
sulgemiseks asetage selle Glemine osa alumisele ja vajutage kuni
kuulete kinnitusnuppude (9) kldpsatust.

AKU LAADIMINE

Akukruvikeerajat miakse osaliselt laetud akuga. Soovitatavalt
peaks esimene laadimine kestma 5 tundi. Aku laadimine peaks
toimuma valiskeskkonna temperatuuril 4°C kuni 40°C.
Tavalaadimine:

« Uhendage laadija juhtme pistik laadija (ihendamise pesasse (4)
kruvikeeraja korpusel (joonis B).

Uhendage laadija 230V AC toitevérgu pistikupesasse.

Sittib punane diood kruvikeeraja korpusel oleval aku laetuse
taseme naidikul (2) (joonis D), andes marku, et laadimise protsess
kestab.

Laadimine aluse abil:

Uhendage laadija juhtme pistik laadija (ihendamise pesasse (4)
aluse korpusel (joonis C).

Uhendage laadija 230V AC toitevérgu pistikupesasse.
Asetage kruvikeeraja alusele (8) (joonis C).

Sittib punane diood kruvikeeraja korpusel oleval aku laetuse
taseme naidikul (2) (joonis D), andes marku, et laadimise protsess
kestab.

Punane diood aku laetuse taseme naidikul (2) (joonis D) jaab
pdlema kogu laadimisprotsessi ajaks. Kui aku on tdiesti tais, suttivad
koik kolm aku laetuse taseme naidiku (2) dioodi (joonis D).

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine véib
pohjustada aku elementide kahjustusi.

Laadimise ajal kuumeneb aku viga tugevalt. Arge kasutage
kruvikeerajat kohe parast laadimist, laske akul enne jahtuda
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme médrguandega (2). Kolm
dioodi nditavad aku laetuse taset. Aku laetuse astme kontrollimiseks:
Vajutage alla aku laetuse taseme naidiku nupp (3) (joonis D).
Koigi kolme dioodi siittimine naitab, et aku on tis.

Kahe dioodi siittimine naitab, et aku on pooltihi.

Ainult Uhe dioodi sittimine néitab, et aku on tihi ja vajab
laadimist.

VALGUSTUS

Akukruvikeeraja on varustatud tookohavalgustiga (7). Tooluliti nupu
(5) vajutamisel suttib iga kord valgusti (7), mis valgustab téokohta.
Valgusti (7) kustub automaatselt, kui vabastate to6liliti nupu (5).
TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

« Asetage soovitud to6tarvik otse padrunisse (1)I

« Veenduge, et tarvik oleks asetunud piisavalt stigavale ja oleks
korralikult kinnitatud.

« Tootarviku eemaldamiseks votke see padrunist (1) vélja.
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Lihikeste kruvikeerajaotsakute puhul kasutage kruvikeerajaotsakute
lisaadapterit. Kruvide keeramisel kruvikeeraja abil on alati soovitatav
kruviauk ette puurida.

SPINDLI PIDUR

Akukruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab
spindli koheselt pdrast liliti vabastamist. Pidur ei lase spindlil parast
seadme viljalulitamist vabalt péorelda, mis tagab kruvide keeramise
ja puurimise tapsuse.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage t66luliti nupp (5) alla.

Viljaliilitamine - vabastage to6ldliti nupp (5).

Tooluliti nupu (5) vajutamisel sittib iga kord valgusti (7), mis
valgustab té6kohta.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poorlemissuuna tmberliliti (6) abil saab muuta akukruvikeeraja
spindli po6rlemise suunda (joonis E).

P6o6rlemine paremale - seadke poodrlemissuuna Umberliliti (6)
darmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke podrlemissuuna Umberldliti (6)
darmisesse paremasse asendisse.
* Pange tdhele, et ménel juhul voéib liliti asend podrlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev.

Jérgige liilitil voi seadme korpusel paiknevaid margistusi.

Ohutuks asendiks on poorlemissuuna Umberliliti (6) keskmine
asend, mis takistab elektriseadme juhuslikku kdivitumist.
Selles asendis ei saa kruvikeerajat kdivitada.

« Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute
vahetamine.
e Enne seadme kaivitamist kontrollige, et pd&orlemissuuna

Umberliliti (6) oleks diges asendis.

Keelatud on muuta po6orlemise
poorlemise ajal.

suunda seadme spindli

Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voib mootori lile
koormata. Pidage to6tamisel regulaarseid pause voilaske seadmel
tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE
Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
Sest see vOib kahjustada seadme plastosi.

Puhastage seadet kuiva kangatuki abil.

Puhastage regulaarselt  ventilatsiooniavasid
korpuses, et valtida seadme lilekuumenemist.

« Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

kruvikeeraja

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED
Akukruvikeeraja

Parameeter Vaartus
Aku pinge 3,6V DC
Aku tulp Li-lon
Aku maht 1300mAh
P6ordekiirus tihikaigul 200 min”’
Tootarvikupadrun Kuuskant %" (6,35 mm)
Maksimaalne p66rdemoment 5Nm
Kaitseklass 1l
Kaal (ilma laadijata) 0,37 kg
Tootmisaasta 2016
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Laadija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50Hz
Laadimispinge 5,5V DC
Maksimaalne laadimisvool 300mA
Laadimise aeg 3-5h
Kaitseklass Il
Kaal 0,07 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Miira ja vibratsiooni info

Kéesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
helirdhutase Lp, miira véimsustase Lw, ning médtemadramatus K,
vastavad standardile EN 60745.

Allpool esitatud vibratsioonitase a, ja modtemadramatus K on
esitatud kooskélas standardiga EN 60745-2-1.

Kéesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on mo6detud
standardis EN 60745 satestatud mootmisprotseduuri jérgi ja seda
voib kasutada elektritddriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista kasutatakse muul viisil voi
koos muude to6tarvikutega, samuti juhu, kui tooriista piisavalt ei
hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused
voivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu t60aja valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil to6riist on valja lilitatud véi on sisse
ltlitatud, aga seda ei kasutata t60 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga
kokkupuute koguvdartus olla madrgatavalt vaiksem. Seadmega
tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tuleb votta
lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritodriista ja tootarvikute piisav
hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, 6ige téokorraldus.

Helirohutase: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Moddetud vibratsioonitase: a,= 0,833 m/s*> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

(. R
Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab mutja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéotlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

\ /

< )
Arge pange akut / patareisid olmejastmete hulka ega
visake neid tulle ega vette. Kahjustatud voi kulunud akud
tuleb néuetekohaselt utiliseerida kooskdlas kehtiva akude
ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

-

Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, asukohaga Varsasavi,
ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et koik kéesoleva juhendiga (edaspidi:
juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle (lesehitusega seotud
autoriéigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoriiguste
ja muude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, tootlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua
tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBOA4 HA OPUTNHAJIHATA
UHCTPYKUUA

AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT
58G151

BHUMAHWME: TMPEAVN TMPUCTBIMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
EJIEKTPOVIHCTPYMEHTA CJEABA BHUMATEJTHO JA CE MPOYETE
HACTOALATA UHCTPYKUMA 1 OA CE 3AMA3W 3A MO-HATATBLLIHO
MON3BAHE.

noAPOBHU INMPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

« MN3nonsBaiTe cpepcTBa 3a 3aWMTa Ha Cnyxa No Bpeme Ha
pabota c BUHTOBEPT. LLlymsm Moxe 0a dosede 00 yspexoaHe Ha
cnyxa.

« YCTPOWCTBOTO M3MON3BaliTe C AOMBAHUTENHUTE PBKOXBATKU
[OCTaBAHUN 3ae{HO C MHCTPYMEHTA. 3a2yb6ama Ha KOHMPOJT MoXe
0a 0osede 00 IUYHU HapPaHABAHUsA HAa onepamopa.

OOMBbJIHUTENHUA  NPUHLUMMA  3A  BE3OMACHA PABOTA C
AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT

« [peau NprcTbNBaHETO KbM yrnoTpe6a Ha BUHTOBEpTa, TPA6Ba TOUHO
[a Ce 3aMo3HaeTe C MHCTPYKUMATA.

« HakpaliHuupTe Ha BUHTOBepPTa 1 CBpef1aTa TPAGBa fja ce NOAAbPKaT
B A06pO TexHWdyecko cbcTosHMe. CBpepnata TpsA6Ba Aa 6bpar
HaocTpeHwn. ToBa Lue MO3BO/M fAa Ce HaMany HaTOBapBaHETO Ha
BVHTOBEPTA U LLie OCMTYpU Herogara no-rofisiMa TPanHoCT.

« TpAbBa fa ce V3MON3BaT UKMIOYMTENHO Kpauiya Ha BUHTOBEpPTA U
cBpemIaTa NpenopbyaHm OT MPOU3BOANUTENS.

« He ce no3BosisiBa NpeanpreMaHeTo Ha KakBITO U ja 6110 CAMOBOSTHU
MoandUKaLMMN Ha BUHTOBEPTA VI HETOBMUTE aKCeCoapu.

« He 6viBa ga ce npeToBapBa BUHTOBEPTa. TpAGBa fa My ce MO3BOMMN,
cam ja v3BbplBa paboTata. ToBa Lie OCUrypy HamanAaBaHe Ha
13xabABaHETO Ha BMHTOBEPTa U Ha PabOTHUA WHCTPYMEHT, Le
ocurypy no-ronaiMa epeKTMBHOCT Ha AeNCTBMETO 1 TPaNHOCTTa Ha
YCTPONCTBOTO.

He 6viBa fja cn cnyxmTe C 3axpaHBallO YCTPOWCTBO C MOBpefeH
3axpaHBaLL, MPOBOAHYK. TakoBa YCTPOIICTBO TPA6Ba Aa ce peMOHTVIpa
VN CMEHN.

BuHaru TpAbBa Aa noaabpKaTe UrcTa MOBbPXHOCTTa Ha 3axpaHBaLLo
YCTPOICTBO 1 Ha eNEeKTPOMHCTYMeHTa (6e3 cneay Ha 3ambpcaBaHe
1K npax).

Mpeay NpucTbNBaHETO KakBUTO U Aa 6uno paboty C BUHTOBEPTa
(obcnyBaHe, PemMOHT) BUHarM TpAbBa fa U3KMOUATE OT Hero
3aXpaHBaLLOTO YCTPOICTBO, @ CAaMOTO YCTPOWCTBO Jla M3K/ounTe ot
Mpexarta.

AKyMynaTopbT M3M0J13BaH BbB BUHTOBEPTa He 61Ba Aa ce 13Mos3Ba
3a Apyrv Lenu.

He 61Ba na ce npeanpuemat onuTv fja ce AEMOHTIPA YCTPONCTBOTO.

He 6vBa pa ce nopnara Ha n3xabaBaHe Ha HeOCOOeHO BlcOKaTa
Temnepartypa uiv Boaa.

Mo Bpeme Ha MO-AbArMTE MNEPUOAM, KOraTo BUHTOBEPTHLT He e
13non3BaH, TpPAGBa fa ce CbXpaHABa B X1aJHO U CyXO MACTO.

He 6viBa ga ce u3nonssa BMHTOBEPTa, B C/lyyail Ye Ce YCTaHOBM
OTLIBETABaHE WV MOoBPe/ja Ha HeroBmaA Kopryc.

He 6uBa fa ce fomnycka 10 LANOCTHO pa3pexjaHe Ha akymynatopa.
B cnyuail, Ye CbOPBKEHMETO He e M3MOM3BaHO AbAro BpeMe,
nofBb3NNTE Ha akyMmynaTopa TpsabBa fla ce 3apexxaaT OT Bpeme Ha
Bpeme. VI3uAno paspeaeHNAT akymynatop mMoxe fia 6bae U3TOUHMK
Ha U3TYaHe.

He 6uBa fa ce u3xBbPNAT akymynatopute Li-lon B orbH nnm Bopata.
OT TOBa MOXe Aa 6bpe Mpeavi3aBMKaHa ekcrnosus! M3xabeHuaT
akymynatop Tpab6sa Aa 6bfe AocTaBeH A0 MyHKTa 3@ PeLMKIMHE
Ha To3n BUA u3penus. He 6uBa pa ce M3XBbpAA akymynatopa B
KOHTelHepa C KOMyHaHW OTnagbLy.
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OCOBEHM YyCnoBuMA 3A BE3OMACHOCT HA 3APAOHOTO
YCTPOWCTBO

« 3anasere HaCTOALATA VHCTPYKUMA. TR ChabpiKa BaKHW UHCTPYKLNU
OTHOCHO 6e30MacHOCTTa 1 ynoTpebara Ha 3apsAAHOTO YCTPOCTBO.

« [pean NpUCTBNBAHETO KbM YnoTpeba Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
npouetete BCUYKM MHPOPMALMM CbAbPXKALLWM Ce B HacToAwaTa
VIHCTPYKLMA, O3HaYeHVATa BbPXY 3apAQHOTO YCTPOWCTBO U BbpPXY
V3[eNneTo, 3a KOETO e NpeHa3HaueHo.

« C Len HamanABaHeTo Ha PYCKa OT eBEeHTYasTHV TeNeCHN yBPeXaaHuna,
3apAAHOTO YCTPOWCTBO TPAbBa Aa Ce U3Non3Ba U3KIOUMTENHO 3a
3aperkaaHe Ha akymMynaTopu oT Tvna Ha Li - lon. Akymynatopu ot gpyr
N 6rxa Morn fa m3byxHaT, NMPUYMHABANKN TeNecH! nospeamn u
MaTepuranHu LLeTu.

» He uznaraiite 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ha Bb3AENCTBNETO Ha BOAA K
Bfiara.

« YnotpebaTa Ha CBbp3BaLLM €[IEMEHTV, KOUTO He Ce NMPenopbyBaT Un
npoAaBaT OT MPOU3BOAUTENA Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBOTO, MoraT
[a NpeavsBuKaTt NoXap Wan Aa AosefaTt [0 TenecHW nospean v
nopakeHue C eNnekTpnyeckn Tok..

« [NpoBepeTe fanu 3axpaHBaLLUAT Kaben He e N3MI0KeH Ha OMacHOCT OT
HaCTbNBaHe, AN He Ce HaMMPa Ha MACTO, KbAETO MMHABAT Xopa Un
He e V3NI0XKEeH Ha HAKaKBa [pyra OnacHoOCT (Hanprmep NpekoMepHO
HaTArave).

« Heu3non3gaiite yabmKNTEN, OCBEH aKO He e abCOMOTHO HEOOXOAVIMO.
Ynotpebata Ha HeCbOTBETCTBALL YABIPKATEN MOXKEe fAa MPear3BUKa
rox<ap WV NopaxxeHue C eneKTpUYecKn Tok. B ciyyaii, ye ynotpebara
Ha yabIKUTen e HemsbexkHa, TpAGBa Aa ce MpoBeput.:

- [any KOHTaKTbT Ha YAb/DKATENA CbOTBETCTBA Ha WndTOBETE Ha
OpUrHanHKA 3axpaHBaly Kaben Ha 3apagHOTO YCTPOMNCTBO.

= 0ann yobJKUTENAT € B A06p0 TEXHNYECKO CbCTOAHME.

« Hevi3non3gaiite 3apsAAHO YCTPOCTBO C NOBPEAEH Kaben uiu Lwencen.
MoBpepnara TpAGBa Aa 6bAe OTCTPaHeHa KBaNMOULMPaHO NnLie.

» He u3nonsgaiite 3apAQHO YCTPONCTBO, KOETO € GUNOo K3NoKEHO
CWNeH yaap, Ha NajaHe vy Ha Apyr Bup noepexzaHe. Tpabsa fa ce
noBepu HeroeaTa NPOBEPKa 1 €BEHTyaleH PEMOHT Ha OTopu3vpaHa
cepBU3Ha paboTuHMLa.

« He ce onutBaiiTe fa pa3rnobasate 3apsagHOTO YCTPOMCTBO. Beakaksum
pPeMOHTV noBepsABaliTe Ha oOTopu3UpaH cepBu3. HenpasunHo
M3BbPLIEHUAT PEMOHT Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MOXe ja
npeaunsBrKa NopaXKkeHe C eNeKTPUYECKMN TOK Ui Noxap.

» Mpean pa NpucTbNUTE KbM KakBUTO M Aa 6GwUno onepauum mo
006CITy>KBaHETO 11 MOYMNCTBAHETO Ha 3apPAAHOTO YCTPOICTBO, TO TpAbBa
nia 6be M3KII0YEeHO OT 3axpaHBaHe OT Mpe»arTa.

AKO 3apAJHOTO YCTPONCTBO He e ynoTpebaBaHo, TpA6Ba fa 6bae
M3KJIIOYEHO OT eNeKTpuYecKaTa Mpexa.

BHUMAHUE! YcTpolicTBOTO € npeAHasHayeHo 3a pa6ora B
nomeLleHuATa.

B'bl'lpeKM npuwiaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKUMA No npuvHuun
N npunaraHeTo Ha npeanasHN U AOMDJHUTEIHU OCUrypuTenHun

CpeAcTBa, BUHArM CblUeCTBYBa PUCK OT pApebHM TenecHn
yBpeXaaHusA no Bpeme Ha pa6ora.

Akymynatopute Li-ion morar ga mustekar, ga ce 3ananart uam pa
n36yxHat, ako GbpaT HarpeTu A0 BUCOKM TemnepaTypu win ce
nonyum Kbco cbeAuHeHne. He 6mBa Aa 6bpaTr cbxpaHsiBaHM B
KoJaTa npes ropewuy n ATbH4eBM AHU. He oTBapsiiTe akymynatopa.
Axkymynatopute Li-ion ca cHabgeHu c ocuryputenHm ycTpoiicTea u
aKo Te 6bAaT NoBpeAeHU, Morar Aa foBefaT A0 3anafiBaHeTo unu
n36yxBaHeTO Ha aKymynarTopa.

06sCHeHMe Ha U3MON3BaHNTE NMUKTOrpamu.
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[la ce npoueTe MHCTPYKLUATa 3a ob6CNyXKBaHe, Aa ce crasBaT
npepynpexaeHnsaTa 1 ycioBumaTa 3a 6e30MacHOCT, CbAbpKaLLm
ce B Hesl.

2. [la ce npoyeTe MHCTPYKUUATa 3a 0OCNyXBaHe, Aa ce crnassar
npegynpexaeHvaTa 1 ycnoBuaTa 3a 6e30MacHoOCT, CbabprKaLlm
ce B Hesl.

[la ce n3non3sBat NpefnasHn oumna v WymMo3sariyLwmnTenu.

[la He ce gonyckart geLa A0 yCTPONCTBOTO.

[a ce na3uv ot gbXxA.

YCTpOnCTBO € M30naumsa BTopa Knaca.

[a ce u3knioun 3axpaHBalya NPOBOLHUK NPeamn 3anoyBaHeTo
Ha ornepauumu no obCIy>KBaHETO MSIN PEMOHTA.

8. [la ce n3non3Ba BbTPEe B NOMELLEHNAT], Aa Ce Ma3un OT BOAA U
Bnara.

[la He ce N3xBbpNA B OrbHA.

2
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9.
CTPYKTYPA UNPEAHA3HAYEHUE

AKkymynaTopeH BMHTOBEPT MOXe Aa Ce W3Mon3Ba 3aefHo C peauua
HaKpalHULM 3a 3aBUHTBaHe C Pa3nnyHa Ab/K1MHa Ha bUTOBETE, KOUTO
MMaT APBXKKY C LLIECTOBIBIIHO CEYEHNE, C PAa3CTOAHME MeXy TAX 6,35
mm, (1/4”). Bbnpeku, Ye yCTPONCTBOTO MO NPUHLMN € NpeAHa3HayeHo
3a paboTa KaTo BMHTOBEPT, TO BCE MaK MOXe fa Ce U3Mosn3ea Cblio
N 33 CbAeNCTBME C HACTaBKW M CBPeAna NpUTeXaBaly APBKKA C
LIECTOBIbIHO ceyeHre (6,35 mm), Npu nekute paboTn cBbP3aHK C
npobusaHeTo (Hanp. N3paboTBaHETO Ha NIOTaXKHW OTBOPW).

Enektpoypegute ¢ akymynatopHo, 6e3kabenHo 3axpaHBaHe,
ce o0cobeHo nogxopAwm npu paboTy, CBbp3aHM C BBLTPELUHO
o63aBexgaHe, NprCnocobsBaHe Ha MOMELLEHVA 1 p.

He ce pa3pellaBa M3Mo0JI3BaHETO Ha eJieKTpoypeaa 3a AelHoCTH,
Pa3INvYHN OT HEroBOTO NpeaHa3HavYyeHune.

OMUCAHUE HA TPAONYHUTE CTPAHNLIA

MNpencraBeHOTO MoO-AONYy HOMEpUpPaHe Ce OTHAcA 3a eNleMeHTuTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MpeACTaBeHU Ha rpapuyHUTe CTPaHULUM Ha
HacToALlaTa NHCTPYKLUA.

1. VIHCTpymeHTanHa ApbxKa

2. VnpmkaTtop 3a 3apexAaHeTo Ha akymynatopa

ByToH Ha MHAMKaTopa Ha 3apeXaaHe Ha akymynaTopa

4. [He3[o 3a BK/IOYBAHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO
5. [lyckoB 6yToH
6. [lpeBKnouyBaTen Ha NocokaTa Ha BbpTeHe
7. OcBeTtneHune
8. OcHoBa

9. byToH c npyxuHa

* Moxe fa Ma pasniuka mexzy yepTexa 1 n3aenueTo.
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OMUCAHUE HA N3NON3BAHUTE TPAOUYHN CUMBOJIN

BHUMAHUE

A MNPEAHA3HAYEHUE

@ MOHTAM/HACTPOKN

@ NHOOPMALILA

OBOPYOBAHE N AKCECOAPU

1. 3apAgHoO yCTPOWCTBO -16p.

2. HakpaliHuum Ha BUHTOBepTa -17 6p.

3. ApanTep 3a HaKpaHULM Ha BUHTOBepTa -16p.
NnoAgroToBKA 3A PABOTA

OBOPYOBAHE

O6opyABaHeTO Ha BMHTOBEpPTa € PasrfosioKeHO BbB BbTpellHaTa
CTpaHa Ha ocHoBarTa (8).

3a ga ce OTBOpU OCHOBaTa TpsbBa fa Ce HaTUCHe ByToHuTe C
npy>xuHa (9) (4ept. A) OT ABeTe CTaHM Ha OCHOBaTa M fia ce CBanu
HelHaTa ropHa 4act. C Len OTHOBO Aa Ce 3aTBOpU OCHoBaTa (8)
TpsAbBa Aa ce MoCTaBW HelHaTa ropHa 4yacT Ha MofCTaBKaTa Mo
TaKbB HauVH, Ye 1a ce MosABU JOOBVMO LPAKBAHE Ha MPYXNHEeHNTE
6yTOHMU (9).

3APEXAHE HA AKYMYJIATOPA

BrvHTOBEpPTLT Ce [focTaBA C YaCTUYHO 3apefeH akymynartop.
MpenopbyBa ce, MbpPBOTO 3apexjaHe fa MNPOALMKM 5 yaca.
3apexpaHeTo Ha akymynatopa TpAbGBa fa ce U3BbpLlBa npu
TemnepaTtypa Ha oKkonHata cpefa ot 4 °C go 40 °C.

CTaHfapTHO 3apexaaHe:

« [la ce mbxHe LWencena Ha NPOBOAHMKA Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO!
B FHE3[J0TO 3a BK/IOYBaAHE Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO (4) B Kopryca
Ha BUHTOBepPTa (4epT. B).

e [la ce BKMWOUM 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM THE3A0TO Ha
3axpaHBaliata mpexa 230V AC.

o lle ce 3amanu uyepBeHVA AUOA Ha MHAMKATOPA 3a 3apexpaHe
Ha akymynaTtopa (2) (4ept. D) Bbpxy Kopryca Ha BUMHTOBepTa
CUrHanM3mpaLl TPAeHEeTOo Ha NpoLeca Ha 3apexJaHe.

3apexpgaHe ¢ ynotpeba Ha ocHoBaTa:

« [la ce MbxHe Liencena Ha NPOBOAHMKA Ha 3aPAJHOTO YCTPONCTBO
B FHE3/10TO 3a BK/OYBaHE Ha 3apAAHOTO YCTPOCTBO (4) B Koprnyca
Ha ocHoBaTa (4epT. C).

« [la ce BKMOUM 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO KbM THE3A0TO Ha
3axpaHBaliata mpexa 230V AC.

e [la ce ocTaBy aKymynaTOpHUA BUHTOBEPT BbPXy OCHoBaTa (8)
(uepr. C).

« llle ce 3anann yepBeHWA AMOA Ha WHAMKATOPA 3a 3apexpaaHe
Ha akymynatopa (2) (uyept. D) Bbpxy Kopryca Ha BUHTOBepTa
CUrHanM3MpaLl TpaeHeTo Ha NpoLieca Ha 3apexaaHe.

YepBeHUAT Anof Ha MHAMKATOPA Ha 3apeXAaHe Ha akymynaTtopa
(2) (yept. D) Wwe 6bAe 3ananeHa Mo Bpeme Ha Lenusa npouec Ha
3apexzaHe. Korato akymynatopbT 6bAe M3UAN0 3apefeH, e ce
3ananAT BCMYKWTE TPY AWOAM Ha UHAMKATOpPa Ha 3apexpaHe Ha
akymynaropa (2) (yepr. D).

AkymynaTopbT He 6MBa Aa ce 3apexpaa noseye oT 8 vaca,
MpeBulaBaHeTo Ha ToBa BpeMe MOXe fAa NpeAvsBuMKa
noBpexXAaHe Ha 3BeHaTa Ha aKymynaTopa.

B npoueca Ha 3apexpaHe Ha aKymynaTopa, akymynaTtopbT
MHOTO CUJIHO ce HarpsBa. He npekbcBaliTe pabota BefHara cnef
3ape)<aaHeTo, fa ce M34aka [OCTUraHeTo OT aKymynaTopa Ha
cTaliHa TemnepaTtypa. ToBa Le npefoTBpaTV NOBPEXKAAHETO Ha
akymynartopa.

CUTHANN3ALUA 3A CTENEHTA HA BAPEXXOAHE HA
AKYMYVYJIATOPA

BvHTOBEpTHT € cHabaeH C wWHAMKATOp 3a 3apexfaHe Ha

akymynaropa (2). Tpy guopa curHanu3MpaT HUBOTO Ha 3apexiaHe

Ha aKymynaTtopa. 3a Aa ce NpoBepy CbCTOAHMETO HA 3apeXaaHe Ha

aKymynaTtopa cnepBa:

e [la ce HaTicHe OyTOHa Ha WHAMKaTOpa 3a 3apexiaHe Ha
akymynatopa (3) (uepr. D).

« 3ananBaHeTo Ha BCUYKUTE 3 AUOAa CUTHANIM3MPAT BUCOKA CTeNeH
Ha 3apekfaHe Ha akymynaTopa.

« 3ananBaHeTo Ha 2 AMOofa CUTHANM3MPAT YaCTUYHO paspexaaHe.

e 3ananBaHeTo Ha camo 1 [MOA O3HAauyaBa M34eprBaHeTo Ha
aKymyratopa 1 Heo6XoAMMOCTTa 33 HErOBOTO 3apeXxaaHe.

OCBETJIEHUE

AKYMynaTOPHUAT BUHTOBEPT € CHabAEeH B OCBETABAHE Ha PabOTHOTO

MACTO — ocBeTsiBaHe (7). Bcako eaHO HaTUCKa He nyckoBus GyTOH

(5) Nnpenv3BuKBa BKOYBAHETO Ha ocBeTneHneTo (7) 3a no-gobpa

BMAMMOCT Ha paboTtHoTo msAcTo. OcBeTneHueto (7) ce 3anansa

aBTOMaTMYeCcKU cnef, 0CBO6OXKAaBaHe Ha HaTMCKa BbpXy MyCKOBUA

OyTOH (5).

MOHTAX U CMAHA HA PABOTHU UHCTPYMEHTU

o« [la ce pa3nofioXky CbOTBETHWA  paboTeH  HaKpamHUK
HernocpeacTBeHO B paboTHaTa ipbKKa Ha BUHTOBepTa (1).

« [la ce npoBepw, Aanu HaKPaHUKBT e 61N MbXHAT JOKpaK, Aanu
€ CUJTHO 3aKpereH.

o [IeMOHTaXbT Ha pPaboOTHUA WHCTPYMEHT Ce CbCToU upe3
M3BaxaaHe Ha paboTHUA HaKPaAHUK OT paboTHaTa ApbKKa (1).

Mo Bpeme Ha M3Mon3BaHe Ha KbCuTe OWTOBE Ha BMHTOBEPTA,
TpsbBa [a ce M3Mof3Ba LOMbAHUTENIEH ajanTep 3a HaKpanHuuwm
Ha BuHTOBepTa. lpK 3aTAraHeTO Ha BMHTOBETE C MOMOLYTA Ha
BMHTOBEpPTA Ce NPenopbyBa Npeavi ToBa Aa Ce U3BbPLUM NUNOTAXKEH
oTBOP.

CMPAYKA HA WUMUHAENA

AKYMyNaTOpHUAT BMHTOBEPT MPUTEXaBa eNeKTPOHHA Crupayka
3aAbpKalya WnrHAena BefHara cnef ocBoboxjaBaHe Ha HaTUCKa
BbpXy nyckoBuA GyToH. Cnvpaukata ocurypsBa MpeLy3HOCT Ha
3aBVHTBAHETO U NPOGMBAHETO, KAaTO He Jomnycka CBOGOAHO Aa ce
BbPTY WNUHAENA CNef, U3KITI0YBAHETO.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / NU3KNIOYBAHE

BkniouBaHe - HaTvCKaTe nyckoBusa 6yToH (5).

UskniouBaHe — 0cBOOOXKAaBaTe HAaTUCKa BbpXy MyCKOBUA OYTOH (5).

BcAko efHO HaTucKaHe Ha nyckoBua GyToH (5) npeamsBrKea
BK/IIOYUBAHETO Ha oOcCBeTNeHneTo (7) 3a Mmo-gobpa BUAMMOCT Ha
paboTHOTO MACTO.

MNOCOKA HA BbPTEHE HAQACHO - HAJIABO

C nomolyta Ha NpeBK/oYBaTens Ha obopotuTe (6) ce M3BbPLIBA
1360p Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha WwhuHaena (yepr. E).

BbpTeHe HafACHO - NpeBKNYBaTeNAT (6) ce NOCTaBA B KpaWnHO
NIABO MOJIOXKEHNE,

BbpTeHe HanABoO - MpeBKloYBaTeNAT (6) ce NMocTaBA B KpalHO
[SICHO MOJIOXKEHNe.

* Tpﬂésa Aa Ce vma nNpefBuj, Ye B HAKOW Crlyyanm MOMOXKEHMEeTO Ha npesKn4ysatena cnpamo
cKopocTuTe MoXe Aa 6bje pasnnuyHo OT onuvcaHoTo. Tpsabsa Aa ce cnassaT rpaduyHUTe CUMBONY,
HaHeCeH) Ha NPeBKIIIoYBaTeNA UM Ha KOPMyca Ha YCTPOCTBOTO.

Be3onacHo nonoxeHvie e CpeAHOTO NOSTOXKEHWE Ha NPEBKOYBATENSA

Ha rocokaTta Ha BbpTeHe (6), KOETO MpefoTBpaTABa C/yYaHOTO

3afjeficTBaHE Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA.

« B TOBa MonoXeHune He MOXe Aa ce BKIIOUM BUHTOBEPTA.

« B TOBa nonoxeHue ce M3BbLPLIBA CMAHATa Ha CBpeAnata U Ha
HaKpanHuymTe.

o lpepn 3afenicTBaHe ce MpoBepsABa fanv MPeBK/IYBATENAT Ha
nocokaTta Ha BbpTeHe (6) e B CbOTBETHOTO MOJIOXKEHMe.
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He ce paspelwaBa Aa ce M3BbpIUBA NPOMAHA HAa MOCOKaTa Ha
BbpTeHe, KOraTo WNNHAENBT Ha BUHTOBEPTa Ce BbPTU.

ObnrotpaiHo npo6uBaHe Npy HUCKAa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha
WNUHAENa MoXe Aa MpeAu3BUKa NpeHarpsiBaHe Ha ABuratens.
Tpa6Ba Aa ce U3BbPLUBAT NePMOANYHU Nay3u B paboTaTa unu ga
Ce 0CTaBU YCTPOMNCTBOTO Aa NopaboTy Ha MaKCMManHm o6opoTu
6e3 HaTOBapBaHe 3a OKOJIO 3 MUH.

OBCJTYKBAHE U TTIO44PDbXKA

OBCNIYKBAHE U NOAAPDBXKA

« MpenopbuBa ce NOYMCTBAHETO Ha YCTPOMCTBOTO HEMOCPELCTBEHO
cnep BcAKa efHa ynotpe6a.

» 3a MouncTBaHeTO He GMBa Aa ce W3MOM3Ba BoAa WK ApYyru
TEYHOCTW, Thid KAaTO Te MOraT Aa NOBPeAAT YacTy M3paboTeHn oT
nnacTmaca.

» BuHTOBepTa TpsAGBa Ha ce MOYMCTBA C MOMOLUTA HA CYXO mapye
TbKaH.

o PegoBHO CriegBa fJa ce MOYMCTBAT BEHTWMALMOHHMTE OTBOPU
B KOpryca Ha [ABuratefisi 3a Aa He ce [AOMyCcHe [0 HEeroBoTo
NMPEKOMEPHO HarpsBaHe.

o YCTPOMCTBOTO TPsGBa Aa Ce CbXPaHsABA Ha CYXO, HEJOCTBIHO 3a
fieLa MAcTo.

Bcunukum BngoBe Hen3npaBHOCTN Tpﬂ6Ba Aa 6'bﬂaT OTCTpaHABaHW OT
OTOpU3NpaHnA CepBU3 Ha NponsBoanTenA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWUHAJIHN AAHHU
AKyMynaTopeH BUHTOBepT

MapameTbp CromHoCcT
HanpexeHne Ha akymynatopa 3,6V DC
Tun Ha akymynatopa Li-lon
KanauuTteT Ha akymynaTtopa 1300mAh
CKOpPOCT Ha BbpTeHE Ha NpaseH 200 min”
xon
NHcTpymeHTanHa JpbXKa LllectobrbneH %" (6,35 mm)
MakcumaneH BbpTALy Ce€ MOMEHT 5Nm
Knaca Ha 3awmuTeHocT Il
Maca 0,37 kg
loanHa Ha Npon3BOACTBO 2016

3apsaAHO YCTPOMCTBO

Mapametbp CroiHocT
3axpaHBaLlo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50Hz
HanpexeHue Ha 3apexfaHeTo 5,5V DC
Makc. TOK Ha 3apeXxJaHeTo 300mA
Bpeme Ha 3apexaaHeTo 3-5h
Knaca Ha 3almteHoct I
Maca 0,07 kg
lofvHa Ha NPomn3BOACTBO 2016

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALUUTE
NHdpopmaums oTHOCHO Wwyma u BubpauunTe

HuBaTa Ha reHepupaHua WyM, Tak1uBa KaTo HMBO Ha reHepupaHoTO
aKYCTUYHO HanAraHe Lp, 1 HMBOTO Ha aKyCTMYHaTa MOWHOCT Lw,,
KaKTO M HEeCUrypHOCTTa Ha m3mepsaHeTo K, mocoyeHo no-gony B
MNHCTPYKUMATa CbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiiHocTute Ha BuOpauunTe (CTOMHOCTTA Ha yCKOpeHuATa) a,
N HeCUrypHoctta Ha umsmepBaHeto K ca o0603HaueHu cCbrinacHo
HopmaTta EN 60745-2-1, nocoueHa no-gony.

MocoyeHoTOo B HacToAWATa WHCTPYKUMA HUBO Ha BubpauunTe
e Owno KM3MepeHO CbIacHO ofpefenieHata OT HopmaTa
EN 60745 npoueaypa Ha n3MepBaHe 1 MOXe fa 6bje 13Mon3BaHo
3a CpaBHeHMe Ha eNekTPOMHCTPYMeHTU. MoXe Aa 6bae U3non3saHo
CblWO Taka 3a BCTbMUTENIHA OLEHKa Ha eKkcnosuyuAta Ha
BrOpauunTe.

MocoyeHOTO HMBO Ha BMOpaLmnTe € penpe3eHTaTVBHO 32 OCHOBHITE

GRAN\PHITE

NPWNOXKEHWA NN C APYTruTe PaboTHN MHCTPYMEHTH, @ CbLLO, ako He
6be LOCTaTbYHO NOALbPXKAHO, HUBOTO Ha BUOpaLMMTe MOXe fia ce
npomeHu. NocoyeHnTe No-rope NPUUMHUTE MOraT Aa Npean3BuKaT
OKauBaHe Ha eKcnosuuunaTa cpeLy BubpauumTe no BpeMe Ha Lenus
nepwviof Ha pabora.

3a fa ce OUEHM TOYHO eKCrno3murATa CpeLy BrbpauunTe, TpA6Ba
[la ce B3emaT npefBuf NeprioguTe, KOrato eneKTPONHCTPYMEHTBT
€ M3KJII0YEH MMM KOraTo e BKJII0YEH, HO He e M3Mos3BaH 3a pabora.
Mo 1031 HaumH obLaTa ekcno3nyma cpeLly Bubpauumte Moxe Aa ce
OKarke 3HauUMTENHO No-HMCKA. TpabBa fa ce BbBeAaT AOMbAHUTENHN
cpencTBa 3a 6€30MacHOCT C Lien 3awurtata Ha notpebutens npep
nocneacTeuATa OT BMOpaUMWTE, TakMBa KaTo: MoAfpbXKKa Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHT 1 PabOTHMU UHCTPYMEHTU, OCUTypsABaHE Ha
CbOTBETHaTa TemnepaTypa Ha pbLeTe, NPaBuiHa OpraHM3auna Ha
paboTarta.

HuBO Ha aKycTYHOTO HansArawe: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
HuBo Ha akycTyHaTa mowHocT: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUO6PaLMOHHNTe yckopeHus: a, = 0,833 m/s> K=1,5 m/s

OIlMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA / CE

( )

EnekTpuuecku 3axpaHBaHWTe W3aenuA He Tpsbsa fa ce
M3XBBP/IAT C AOMaLIHUTE OTNaAbLK, a TpAGBa fia ce npesaaat
3a 0MoN30TBOPABaHE B CbOTBETHUTE 3aBoAN. IHpopmaLma 3a
Or0N130TBOPABAHETO MOXe fa GbAe nonyyeHa oT Npoaasaya
Ha U3[1eNINeTO OT MeCTHUTe BAacTu. HerogHoTo enekTpuyecko
1 eNeKkTPOHHO 06opy/iBaHe CbAbpXKa HenacuBH Cy6CTaHLMn
3a ecTecTBeHata cpepa. O6opysBaHeTo, HeoTjajeHo 3a
peunknupaHe, npefcTaBnABa MOTEHUWAnHa 3annaxa 3a
OKO/IHATA CPeAa 11 33 3APABETO HA XOPATA,

Akymynatopute / GaTepuute He 6uBa Ce W3XBLPNAT C
6uTOBNTE OTNAAbLK, He 61Ba 1a Ce U3XBLPMAT B OFbHA AN
BofiaTa. [oBpeaeHUTe UM U3YepnaHn akymynatopn Tpabsa
Nla ce MOANOXaT Ha NPaBUIHO OMON30TBOPABAHE CbIMAcHO
aKTyanHaTa AMPEeKTMBA Kacaelja Ornoj30TBOPABAHETO Ha
aKkymynatopu v 6atepuu.

v )
Li-lon

* 3ana3ssa ce NPaBoTO 3a N3BbPLUBAHE Ha MPOMEHN.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa cbc ceganuule BbB
Bapuwasa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapuuaHa no-HataTbk : ,Grupa Topex”) uHpopmupa, Ye BCAKaKBN
aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPKAHWETO Ha UHCTPYKLWA (HapuyaHa no-HataTbK : ,MHCTpyKUMA®),
BK/IOYBALLN MeX[y [IPYrOTO HeMHUA TEKCT, nomecTeHuTe Gpotorpadum, cxemu, YepTexu, a Cblilo 1
HeH1Te KOMMO3ULWMW, NPUHaANeXaT U3KNIoUUTeNHO Ha Grupa Topex 1 nopnexar Ha NpaBHa 3amTa
CbINacHO 3akoHa OT 4 deBpyapyu 1994 rognHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO W CPOAHWUTE My Npasa
(epHopopeH TekcT B [lbpxaBeH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-KbcHUTe U3meHeHus). Konupaweto,
npepaboTsaHeTo, Ny6anKyBaHeTo, MOANGULMPAHETO C KOMEepYecka Len Ha UanaTa UHCTPYKUWS,
KaKTO 1 Ha OTAenHUTe 1 enemeHTy 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex u3paseHo B nucmeHa Gpopma, e
CTPOro 3a6paHeHo 1 MOXe 1 MOXe Aa ioBefie 10 MPUBANYAHETO KbM rPa/JaHCKa 1 HakasaTenHa
OTFOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKI 1ZVIJAC
58G151

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

« Koristite stitnike sluha za vrijeme rada s izvijacem. Ako se izlaZete
buci, to moze dovesti do gubitka sluha.

« Alat koristite s dodatnim drSskama koje su s njim dostavljene.
Gubitak kontrole moZe dovesti do osobnih povreda radnika.

DODATNE UPUTE VEZANE UZ SIGURNOST ZA AKUMULATORSKI
1ZVIJAC
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« Prije pocetka koristenja izvijaca, pazljivo procitajte upute.

« Nastavke za izvija¢ i svrdla odrzavajte u odgovaraju¢em tehnickom
stanju. Svrdla trebaju biti naostrena. Na taj nacin mozete smanijiti
opterecenje izvijaca i osigurati mu duzi Zivotni vijek.

« Koristite isklju¢ivo nastavke za izvija¢ i svrdla koja preporucuje
proizvodac.

« Zabranjene su bilo koje samoinicijativhe probe modificiranja izvijaca
ili njegovog pribora.

« Ne preopterecujte izvija¢. Dozvolite da uredaj sam izvrSava rad. Na
taj nacin cete smanjiti trosenje izvijaca i radnog alata i osigurati vecu
ucinkovitost rada i duzi Zivotni vijek uredaja.

« Zabranjeno je koristiti punjac sa ostecenim mreznim kabelom. Takav
uredaj treba popraviti ili zamijeniti.

« Povrinu punjaca i elektricnog alata uvijek odrzavajte Cistom (bez
tragova prljavstine ili prasine).

« Prije pocetka bilo kojih radova pri izvijacu (podesavanje, popravljanje)
uvijek ga najprije odspojite od punjaca, a punjac iskljucite iz mreze.

 Aku-bateriju primijenjenu u izvijacu ne koristite i u druge svrhe.

« Ne smijete probati demontirati uredaj.

« Uredaj stitite od previsoke temperature i vode.

« Ako izvija¢ ne koristite duze vrijeme, Cuvajte ga na hladnom i suhom
mjestu.

« Ako ustanovite da je izvija¢ promijenio boju ili primijetite oste¢enje na
kucistu, uredaj nemojte koristiti.

« Ne smijete dozvoliti da aku-baterija se isprazni do kraja. U slucaju
kad alat duze vrijeme ne koristite, stanicu aku-baterije svako
malo napunite stanicu aku-baterije. Ako je aku-baterija potpuno
ispraznjena moze dod¢i do njenog istjecanja.

« Li-lon baterije ne bacajte u vatru niti u vodu. Opasnost od eksplozije!
IstroSenu aku -bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja proizvoda
tog tipa. Zabranjeno je bacati aku-bateriju u spremnik s komunalnim
otpadom.

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA PUNJAC

« Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o sigurnosti i o

koristenju punjaca.

Prije pocetka koristenja punjaca, procitajte sve informacije koje se ticu

njegovog koristenja, a nalaze se u ovim uputama, oznake na punjacu i

uredaju kome je taj punjac¢ namijenjen.

« Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela, punjac koristite
iskljucivo za punjenje Li- lon aku-baterija. Aku-baterija drugog tipa bi
mogla eksplodirati i tako izazvati oStecenje tijela i materijalnu Stetu.

« Punjac ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode.

Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne prodaje

proizvodac punjaca prijeti opasnos¢u od pozara, ostecenja tijela ili

elektri¢cnog udara.

Provjerite nije li kabel za napajanje moguce nagaziti, da nije na prolazu

i ne prijeti li mu druga opasnost (npr. prejako napinjanje).

« Ako nema krajnje potrebe ne koristite produzni kabel. Koristenje

neodgovaraju¢eg produznog kabela prijeti izbijanjem pozara ili

elektricnim udarom. Ako se bas mora koristiti produzni kabel, onda

najprije provjerite dalli:

- uti¢nica produznog kabla moze suradivati sa nastavcima
originalnog kabla za napajanje punjaca .

- produzni kabel je u ispravnom tehni¢kom stanju.

Ne smijete koristiti punjac¢ s oste¢enim kablom ili uti¢nicom. Kvar

moze ukloniti samo za to kvalificirana osoba.

Ne smijete koristiti punja¢ koji je dobio jak udarac, koji je pao ili
je oste¢en na drugi nacin. Provjeru ispravnosti punjaca, odnosno
eventualni popravak, prepustite autoriziranoj servisnoj radionici.

« Ne smijete pokusavati probati rastavljati punjac. Sve popravke
povjerite autoriziranoj servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza
punjaca prijeti mogucénoscu elektri¢tnog udara ili pozara.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢is¢enja punjaca isti
trebate iskljuciti iz mreze.

Kad se punjac ne koristi, trebate ga iskljuciti iz elektricne mreze.

A\

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava
i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda
nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sunc¢anih dana aku-baterije ne drzite u autima.
Nemojte otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije su opremljene
elektronickim zastitnim uredajima koji nakon ostecenja mogu
uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma.
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1. Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima navedene.

Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima navedene!

Koristite zastitne naocale i antifone.

Uredaj drzite van dohvata djece.

Stitite od kise.

Uredaj s izolacijom druge klase.

Iskljuc¢ite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na
podesavanju ili popravljanju uredaja.

Koristite u zatvorenim prostorijama, Stitite od vode i vlage.

Ne bacajte u vatru.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Akumulatorski izvija¢ mozete koristiti zajedno sa citavim nizom
nastavaka te s bitovima raznih duzina, koji imaju nastavke sa
Sesterokutnim zavrsetkom i raspon od 6,35 mm, (1/4"). lako je u
osnovi uredaj predviden za rad kao izvija¢, svejedno ga je moguce
koristiti zajedno u suradnji s nastavcima i svrdlima koja imaju nastavke
Sesterokutnog oblika 6,35 mm(1/4”).kod manjih radova pri kojima je
potrebna busilica (npr. izvedba pilot otvora).

Nouwu»sw

8.
9.

Bezi¢ni elektri¢ni uredaji na akumulatorski pogon pokazuju se posebno
korisni kod radova koji su povezani sa opremanjem unutarnjih prostora,
adaptacijom prostorija, i sli¢cno.

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze
na grafickim stranicama tih uputa.

Drska za alate

Pokazatelj napunjenosti aku-baterije

Gumb pokazatelja napunjenosti aku-baterije

Priklju¢ak za priklju¢ivanje punjaca

Prekidac

Preklopnik za rotaciju

oA wN=
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7. Rasvjeta
8. Stanica
9. Gumb za zatvaranje

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

® INFORMACIJA

PRIBOR | DODATNA OPREMA

1. Punjac -1 kom.

2. Nastavci za izvijac¢ - 17 kom..

3. Adapter za nastavke za izvija¢ - 1 kom..
PRIPREMA ZA RAD

PRIBOR
Pribor izvijaca je spremljen unutar stanice (8).

Kako biste otvorili stanicu, pritisnite gumbe za zatvaranje (9)
(crtez A) s obje strane stanice i skinite njen gornji dio. Kako biste
ponovo zatvorili stanicu (8) njen gornji dio namjestite na postolje
sve dok ne Cujete klik gumba za zatvaranje (9).

PUNJENJE AKU-BATERLJE

Izvija¢ je isporu¢en sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.

Preporucamo da prvo punjenje traje 5 sati. Punjenje aku-baterije

treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira izmedu 4°

C-40°C.

Standardno punjenje:

o Utika¢ kabela punjaca stavite u priklju¢ak za priklju¢ivanje
punjaca (4) na kucistu izvijaca (crtez B).

« Punjac ukljucite u uti¢nicu mreze za napajanje 230V AC.

« Upalit ¢e se crvena dioda pokazatelja napunjenosti aku-baterije (2)
(crtez D) na kucistu izvijaca koja signalizira da traje proces punjenja.

Punjenje uz uporabu stanice:

o Utika¢ kabela punjaca stavite u priklju¢ak za prikljucivanje

punjaca (4) na kucistu stanice (crtez C).

Punjac ukljucite u uti¢nicu mreze za napajanje 230V AC.

« Akumulatorski izvija¢ namjestite na stanicu (8) (crtez C).

« Upalit ¢e se crvena dioda pokazatelja napunjenosti aku -baterije
(2) (crtez D) na kucistu izvijaca koja signalizira da traje proces
punjenja.

Crvena dioda pokazatelja napunjenosti aku-baterije (2) (crtez D)
gori sve do kraja procesa punjenja. Kad se aku-baterija potpuno
napuni, upalit ¢e se sve tri diode pokazatelja napunjenosti aku-
baterije (2) (crtez D).

Aku-bateriju ne smijete puniti duze od 8 sati. Prekoracenje tog
vremena moze uzrokovati ostecenje karika aku-baterije.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako
biste zastitili aku-bateriju od oStecenja, Nemojte je Koristiti
bateriju odmah nakon punjenja ve¢ pric¢ekajte dok postigne
sobnu temperaturu. Na taj nacin cete zastititi aku-bateriju od
ostecenja.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU - BATERIJE

Izvija¢ je opremljen pokazateljem napunjenosti aku-baterije (2).
Tri diode signaliziraju razinu napunjenosti aku-baterije. Kako biste
provjerili stanje napunjenosti aku-baterije morate:

« Pritisnuti gumb pokazatelja napunjenosti aku-baterije (3) (crtez D).
« Ako gore sve 3 diode stanje napunjenosti aku-baterije je visoko.
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« Ako gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no istrosena.
« Ako gori samo 1 dioda aku-baterija je istrosena i treba je napuniti.

RASVJETA

Akumulatorski izvija¢ je opremljen rasvjetom radnog mjesta (7).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (5) dolazi do ukljucivanja

rasvjete (7) kako bi se osigurala bolja vidljivost na radnom mjestu.

Rasvjeta (7) se gasi automatski nakon sto oslobodite pritisak na

gumb prekidaca (5).

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH ALATA

« Odgovarajuci radni nastavak stavite direktno u drsku za alate
izvijaca (1).

» Provjerite jeste li nastavak staviti do kraja te je li isti dobro
pricvrséen.

« Demontazu radnog alata izvedite tako da izvadite radni nastavak
iz drske za alate (1).

Za vrijeme koristenja kratkih nastavaka za izvija¢ i bitova, koristite
dodatni adapter za nastavke izvijaca. Prilikom uvijanja vijaka
pomocu izvijaca preporucamo da uvijek najprije izvedite.pilot otvor
KOCNICA VRETENA

Akumulatorski izvija¢ ima elektronicku kocnicu koja zaustavlja
vreteno odmah nakon prestanka pritiska na gumb prekidaca .
Koc¢nica osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajuci
vretenu slobodno okretanje nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (5).

Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (5) dolazi do ukljucivanja
rasvjete (7) kako bi se osigurala bolja vidljivost na radnom mjestu
SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomo¢ preklopnika za rotaciju (6) odabirete smjer okretanja

vretena (crtez E).

Rotacija u desno -preklopnik za rotaciju (6) namjestite u krajnje

lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - preklopnik za rotaciju (6) namjestite u krajnje

desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti

drugaciji nego 3to je opisano.Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku

ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (6),

kako ne bi doslo do nehoti¢nog ukljucivanja elektri¢nog alata.

« U tom polozaju ne mozete pokrenuti izvijac.

« U tom polozaju Cinite promjenu svrdla ili nastavaka.

« Prije pokretanja provjerite je li gumb za promjenu rotacije (6) u
odgovaraju¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se

vreteno busilice-izvijaca okrece.

Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze

dovesti do pregrijavanja motora. Primjenjujte periodicke pauze u

radu ili dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja

bez opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

CISCENJE | ODRZAVANJE
« Preporuc¢amo cisc¢enje uredaja direktno nakon svake upotrebe.

« ZaciS¢enje ne koristite vodu niti koju drugu tekucinu, jer bi mogle
ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

« lzvijac Cistite pomocu suhe krpice .

« Redovito distite otvore za ventilaciju na ku¢istu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

« Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni Serviseri proizvodaca.
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TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorski izvija¢

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 3,6V DC
Tip aku- baterije Li-lon
Kapacitet ak-baterije 1300mAh
Brzina okretaja kod praznog hoda 200 min'
Drska za alate Sesterokutna 4" (6,35 mm)
Maksimalni okretni moment 5Nm
Klasa zastite 1]
Tezina (bez punjaca) 0,37 kg
Godina proizvodnje 2016

Punjac

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50Hz
Napon punjenja 5,5V DC
Max. struja punjenja 300mA
Vrijeme punjenja 3-5h
Klasa zastite Il
Tezina 0,07 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU I VIBRACIJE
Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao Sto je razina emitiranog akustickog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K ,
su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 60745 .
Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s
normom EN 60745-2-1, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom i
moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se
upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka dovoljnog
odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni
razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije za
vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti
u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen,
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija na vibracije
moze se pokazati znatno manja. Treba uvesti dodatne sigurnosne
mjere s ciljem zastite korisnika od posljedica vibracija, kao $to su :
odrzavanje elektri¢nog alata i radnih alata, osiguranje odgovarajuce
temperature ruku, pravilna organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja vibracija: a, = 0,833 m/s> K=1,5m/s?

(. R
Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

\ /

( )
Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima,
ne bacajte ih u vatru niti u vodu. Ostecene ili istrosene baterije
zbrinite na pravilan nacin, u skladu s vazecom direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

-—

L Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

»Drustvo s ogranicenom odgovorno$cu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna
2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih
uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. velja¢e 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKI ODVIJAC
58G151

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

« Koristiti zastitu za sluh tokom rada sa odvija¢em. /zlaganje buci
moZe dovesti do gubitka sluha.

« Uredaj koristiti sa dodatnim ruckama, dobijenim sa uredajem.
Gubitak kontrole moZe dovesti do povrede operatora.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDNOST PRILIKOM UPOTREBE

AKUMULATORSKOG ODVIJACA

« Pre pristupanja upotrebi odvijaca potrebno je u potpunosti upoznati
se sa uputstvom.

« Nastavci za odvija¢, kao i burgije, treba odrzavati u ispravhom
tehnickom stanju. Burgije treba da su naostrene. To ¢e smanijiti
opterecenje odvijaca i obezbediti njegovu duzu upotrebu,
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preporucuje proizvodac.
« Nedopustivo je vrsiti bilo kakve samostalne pokusaje modifikacije
odvijaca ili njegovog pribora.
Zabranjeno je preopterecivati odvijac. Treba dozvoliti da uredaj sam
vrsi posao. To obezbeduje manje iskoris¢avanje odvijaca i radnih
alatki, obezbeduje vecu efikasnost rada i trajnost uredaja.
Zabranjeno je koristiti punjac¢ sa oStecenim strujnim kablom. Takav
uredaj treba popraviti ili zameniti.
Uvek treba odrzavati ¢istom povrsinu punjaca i elektrouredaja (bez
tragova prljavstine ili prasine).
Pre pristupanja bilo kakvim poslovima oko odvijaca (odrzavanje,
popravke) uvek treba iskljuciti odvija¢ sa punjaca, a sam punjac iz
struje.

« Akumulator koji se koristi u odvijacu nije namenjen za drugu
upotrebu.

« Zabranjeno je vrsiti probe demontaze uredaja.

Zabranjeno je izlagati uredaj dejstvu visokih temperatura ili vode.

Prilikom duzih perioda, kada se odvijac ne koristi, potrebno je cuvati

ga na suvom i hladnom mestu.

Zabranjeno je koristiti odvija¢ u slu¢ajevima kada je utvrdeno da se

skida boja ili da postoji ostecenje na kucistu.

Zabranjeno je dopustiti da se akumulator u potpunosti isprazni. U

slucaju da se sistem ne koristi duzi vremenski period, podsistem

akumulatora treba povremeno da se dopuni. Potpuno ispraznjen

akumulator moze biti izvor curenja.

Zabranjeno je bacati Li-ion akumulatore u vatru ili u vodu. Preti

opasnost od eksplozije! Iskoris¢en akumulator treba da se odnese na

reciklazu za takvu vrstu proizvoda. Zabranjeno je bacati akumulator sa

ostalin komunalnim otpadom.

OPSTI SAVETI ZA BEZBDNOST ZA PUNJAC

« Potrebno je sacuvati navedeno uputstvo. Ono sadrzi vazna uputstva
za bezbednost i upotrebu punjaca.

« Pre pristupanja upotrebi punjaca, potrebno je procitati sve informacije
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koje se odnose na punjac, a nalaze se u datom uputstvu, oznake na
punjacu i proizvodu za koji je taj punja¢ namenjen.

Kako bi se smanjio rizik od eventualne povrede tela, punja¢ treba
koristiti isklju¢ivo za punjenje akumulatora tipa Li-ion. Akumulator
drugog tipa mogao bi da eksplodira, dovede do povrede tela ili
materijalne Stete.

Punjac nije dozvoljeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Upotreba priklju¢nih elemenata koje ne preporucuje ili ne prodaje
proizvoda¢ punjaca preti opasnos¢u od pozara, povrede tela ili
strujnog udara.

Potrebno je uveriti se da strujni kabl nije izloZzen, da se ne nalazi
na prolazu ili da mu ne preti neka druga opasnost (npr. prevelika
zategnutost).

Ukoliko nije zaista neophodno ne koristiti produzne kablove.

Upotreba neodgovaraju¢eg produznog kabla preti opasnos¢u od

pozara ili strujnog udara. Ukoliko je neophodno koristiti produzni kabl,

potrebno je najpre se uveriti da:

- gnezdo produznog kabla moze da funkcioniSe zajedno sa
vrhovima originalnog strujnog kabla punjaca.

- je produzni kabl u ispravnom tehnickom stanju.

Zabranjeno je koristiti punja¢ sa oste¢enim kablom ili utikacem.

Ostecenje treba da otkloni kvalifikovana osoba,

Zabranjeno je koristiti punjac koji je bio izlozen jakom udarcu, koji je

pao ili je ostec¢en na neki drugi nacin. Potrebno je poveriti proveru, i

eventualnu popravku ovlas¢enom servisu.

Zabranjeno je vrsiti probe rastavljanja punjaca. Sve popravke treba

poveriti ovlas¢enom servisu. Neipravno sprovedena montaza punjaca

preti opasnosc¢u od strujnog udara ili pozara.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili ¢is¢enja punjaca,

potrebno je iskljuditi ga iz struje.

Kada se punjac¢ ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju, ukoliko
se zagreju na viskoim temperaturama ili su izloZeni kratkom spoju.
Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom vrelih i suncanih dana.
Zabranjeno je otvarati akumulator. Li-ion akumulatori sadrze
elektronske sigurnosne uredaje koji ako se oStete mogu da dovesti
do toga da se akumulator zapali ili eksplodira.

Objasnjenje koriscenih piktograma:
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Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost.
Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta

1.

2.

za bezbednost.

3. Koristiti zastinte naocari i zastitu za sluh.

4. Dedcije zabranjen pristup uredaju.

5. Cuvati od kise.

6. Uredaj saizolacijom druge klase.

7. Isklju¢iti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i
popravke.

8. Koristiti unutar prostorija, cuvati od vode i vlage.

9. Ne bacati u vatru.

IZRADA | NAMENA

Akumulatorski odvija¢ moze da se koristi zajedno sa mnostvom
nastavaka i bitova razli¢itih duzina, koje imaju Sestougaoni hvat,
razmera 6,35 mm (1/4"). lako je uredaj prevashodno namenjen za rad
kao odvija¢, moze se koristiti zajedno sa nastavcima i burgijama koje
poseduju Sestougaoni hvat (6,35 mm) za lake radove busenja (npr.
pravljenje pilot otvora).

Elektrouredaji sa akumulatorskim punjenje, bezi¢ni, pokazuju se kao
veoma korisni prilikom radova vezanih za enterijer, adapraciju soba, i tsl.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
1. Drska uredaja

Displej punjenja akumulatora

Taster displeja punjenja akumulatora

Gnezdo za prikljucivanje punjaca

Starter

Menjac pravca obrtaja

Osvetljenje

Baza

Taster za zatvaranje

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

W®EeNOGOWREWN

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

A
®
®

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA
OPREMA I DODACI
1. Punjac -1 kom.
2. Nastavci za odvijanje -17 kom.
3. Adapter za nastavke odvijaca -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

OPREMA
Oprema odvijaca nalazi se unutar baze (8).

Da bi se baza otvorila potrebno je pritisnuti taster za zatvaranje
(9) (slika A) sa obe strane baze i skinuti njen gornji deo. Kako bi se
ponovo zatvroila baza (8) potrebno je vratiti gornji deo na kuciste
tako da se Cuje kliktanje tastera za zatvaranje (9).

PUNJENJE AKUMULATORA

Odvija¢ se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom.

Preporucuje se da prvo punjenje traje 5 sati. Punjenje akumulatora

treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja iznosi 4°C -

40°C.

Standardno punjenje:

« Postaviti utikac kabla punjaca u gnezdo za priklju¢ivanje punjaca
(4) na kucistu odvijaca (slika B).

« Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu 230V AC.
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« Ukljucice se crvena dioda displeja punjenja akumulatora (2)
(slika D) na kucistu odvijaca, koja signalizira da proces punejnja
traje.

Punjenje sa koris¢enjem baze:

« Postaviti utika¢ kabla punjaca u gnezdo za priklju¢ivanje punjaca
(4) na kucistu baze (slika C).

« Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu 230V AC.

« Postaviti akumulatorski odvija¢ na bazu (8) (slika C).

o Uklju¢ice se crvena dioda displeja punjenja akumulatora
(slika D) na kucistu odvijaca, koja signalizira da proces punejnja traJe

tokom celog procesa punjenja. Kada se akumulator napuni
u potpunosti uklju¢i¢e se sve tri diode na displeju punjenja
akumulatora (2) (slika D).

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 sati. Prekoracenje tog @
roka moze da dovede do ostecenja svecica akumulatora.

Crvena dioda displeja punjenja akumulatora (2) (slika D) svetllceA

Tokom procesa punjenja akumulatori se veoma mnogo zagrevaju.
Ne pocinjati sa radom odmah nakon punjenja, sacekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Odvija¢ poseduje displej napunjenosti akumulatora (2). Tri diode
koje singaliziraju nivo napunjenosti akumulatora. Kako bi se
proverio status napunjenosti akumualtora potrebno je:

« Pritisnuti taster displeja stanja punjenja akumulatora (3) (slika D).

« Kada su ukljucene sve 3 diode znaci da je nivo punjenja
akumulatora visok.

« Kada su ukljucene 2 diode znaci da je delimi¢no ispraznjen.

« Kada je uklju¢ena samo 1 dioda znaci da je akumualtor ispraznjen
i da je neophodno napuniti ga.

OSVETLJENJE

Akumulatorski odvija¢ poseduje osvetljenje radnog mesta -
osvetljenje (7). Povremeno pritiskanje tastera startera (5) dovodi
do ukljucivanja osvetljenja (7) za bolju vidljivost na mestu rada.
Osvetljenje (7) gasi se automatski nakon otpustanja pritiska na
taster startera (5).

MONTAZA | PROMENA RADNIH ALATKI
Postaviti odgovarajuci radni nastavak neposredno u radnu drsku
odvijaca (1).
Uveriti se da je nastavak ostao postavljen do tacke otpora i da je
pravilno pri¢vrsen.
Demontaza radnih alatki obavlja se tako $to se izvadi radni
nastavak iz radne drske (1).

Prilikom upotrebe kratkih nastavaka i bitova, potrebno je koristiti
dodatni adapter za nastavke. Prilikom busenja otvora uz pomo¢
burgija preporucuje se da se uvek prvo napravi probni otvor.

KOCNICA VRETENA

Akumulatorski odvija¢ ima elektronsku kocnicu koja zaustavlja
vreteno odmah nakon $to se otpusti pritisak sa tastera startera.
Kocnica obezbeduje preciznost busenja i odvijanja ne dozvoljavajudi
slobodno obrtanje vretena nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5).

®

Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (5).

Povremeno pritiskanje tastera startera (5) dovodi do ukljucivanja
osvetljenja (7) za bolju vidljivost na radnom mestu.

PRAVAC OBRTAJA UDESNO - U LEVO

Uz pomoc¢ menjaca obrtanja (6) vrsi se odabir pravca obrtaja vretena
(slika E).

Obrtaji u desno - postaviti menjac pravca obrtaja (6) u krajnje levi
polozaj.

®
®

Obrtaji u levo - postaviti menjac pravca obrtaja (6) u krajnje desni

polozaj.

*Moguce je da je u nekim sluc¢ajevima polozaj menjaca pravca obrtaja u odnosu na obrtaje drugadiji

nego sto je opisano.

Treba se ponasati prema grafickim oznakama koje se nalaze na menjacu ili na kucistu uredaja.

Bezbedan polozaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (6), koji

sprecava slucajno pokretanje elektrouredaja:

« U tom poloZzaju nije moguce pokrenuti odvijac.

« U tom polozaju vrsi se promena burgija ili nastavaka.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menjac pravca obrtaja (6) u
ispravnom polozaju.

Zabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme kada se

vreteno odvijaca obrce.

Dugotrajno busenje pri niskoj brzini obrtaja vretena predstavlja
opasnost od pregrevanja motora. Treba praviti povremene pauze
u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini obrtaja
bez opterec¢enja u vremenu od oko 3 minute.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE | ODRZAVANJE

e Preporucuje se C(iscenje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Ne koristiti za ¢is¢enje vodu ili druge tecnosti, jer oni mogu ostetiti
delove napravljenje od plasti¢nih masa.

« Uredaj treba cistiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine.

Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

« Uredaj treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorski odvijac

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 3,6V DC
Tip akumulatora Li-lon
Kapacitet akumulatora 1300mAh
Brzina obrtaja na praznom hodu 200 min'
Drska uredaja Sestougaoni %" (6,35 mm)
Maksimlani obrtni momenat 5Nm
Klasa bezbednosti I
Masa (bez punjaca) 0,37 kg
Godina proizvodnje 2016

Punjac

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50Hz
Napon punjenja 5,5V DC
Maksimalna struja punjenja 300mA
Vreme punjenja 3-5h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,07 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost K, date su dole u
uputstvu u skladu sa normom EN 60745 .

Izmerena vrednost podrhtavanja a, i merna nesigurnost K oznacene
su u skladu sa normom EN 60745-2-1, i date dole.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema
odredbama norme EN 60745 merne procedure i moze da se koristi
za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.
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Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo
podrhtavanja moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti
do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog vremena rada.
Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je
uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj iskljucen i kada je ukljuen
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izlozenost vibracijama
moze se pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne
mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata vibracija,
poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje
odgovarajuce temperature ruku, organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, = 0,833 m/s’ K= 1,5 m/s’

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima iz kuce,
zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu. Osteceni ili iskoris¢eni
akumulator treba dati u odgovarajudi servis za reciklazu
u skladu sa aktuelnom direktivom koja se tice odlaganja
akumulatora i baterija.

v )
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex”) informie da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj
zatiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a
u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku..

META®QPAXHTOY
NMPQTOTYTIOY TQN
OAHTIQN XPHXHX

ENANA®OPTIZOMENO
APATIANOKATZABIAO

58G151

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXETE TH XPHXH TOY EPTrAAEIOY,
AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYXZEX OAHIIEX XPHXHX KAI
AIATHPHXTE TEX A MEAAONTIKH XPHZH.

EIAIKEZ ATTAITHZEIZ AZDANEIAZ

« Kata tn xprion tou &pamavokatodfidou va XPnOILOMOLEITE
TIPOOTATEVTIKEG wTtoaomide¢. Emidpaon Tou BopuBou umopsi va
TpoKaAéoel amwAgia akorjg.

« Na xpnowpornolgite Tig mpooOetTeg Xelpohaféc mou mepiéxovrat
OTN OUOKEVacsia Tou epyaleiou. AmwAsia eAéyyou Tou epyalsiou
umopei va odnyrjoel og owuatikég BAAPEC.

EMINAEON ANAITHZEIZ AXQAAEIAZ KATA TH XPHIH TOY

ENANAQ®OPTIZOMENOY APANANOKATXABIAOY

« [pofaivovtag otnv epyacia pe to SpamavokatodBido, SlaBdoTe Tig
odnyieg xprong tou.

o Alotnpeite TI MUTEG Kal TA TPUTTAVIA O KON TEXVIKN) Katdotaon. Ta

TPUTAVIA TIPETTEL VA €ival aKOVIOUEVA. AUTO B LEIWOEL TOV OPTO TOU
epyaheiou kat Ba e§aopalioel Tnv a&iémotn xprion.

* Na xpnowomolgite TG MUTEG KAl TA TPUTAVIA TIOU OUVIOTA O
KOTAOKEVAOTHG.

« Anayopevetal auotnpd omoladnmote aubaipetn mapépBacn otnv
KATOOKeur Tou emavagopti{dpevou Spamavokatodfidou Kal Twv
TIOPENKOPEVWV TOU.

o ATIOyOpEVETAlL VO UTIEPQPOPTWVETE TO  emavapopTi{Opevo
SpamnavokatodPido. A@riote TO gpyolEio  va  AEITOupynoel
avepnmodiota. Auto Ba peiwoel T eBopd Tou SpamnavokatodPidou Kat
Twv epyaleiwv epyaciag kat Oa e£ao@alioel TNV AMOTEAECUATIKN KAl
Aayoyn Aertoupyia.

« AmayopeUeTal va XPNOIOTIOIEITE TOV QOPTIOTH HE TNV TNyA
Tpoodooiag mou €xel PAGPn. Tétolo epyaleio Ba mpémel va
ETMOKEVAOTE( 1] VA AVTIKATAOTAOEL.

« H mnyn tpopodooiag Kai To NAEKTPIKO gpyaleio Ba mpémel va
Siatnpouvtal oe kaBapry katdotaon (Sev Ba mpémel va umapyouv
oKOvN 1} pUTTOL EMTAVW TOUG).

« MpoPaivoviag oe 0lECONTOTE  €Pyacie¢ TOU  APOPOUV  OTNV
EMOKEV] 1 TNV TEXVIKN OUVTAPNON TOU EMAVAQOPTI{OUEVOU
Spamavokatodfidou, amoouvdEoTe TO OMWOSHIOTE Mo TNV TINyn
Tpoodoaiag Kat armoouvdEaTe TNV TNy Tpogodoaciag amd To Siktuo
TIAPOXNG NAEKTPIKOU PEUATOG.

o ATIQyOPEVETAL VA XPNOLUOTIOLETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH) AUTOU
Tou emava@opTi{ouevou Spamavokatodfidou yia AAOUC OKOTTOUC.

o Mnv €emyelpEite VA QMOCUVOPUONOYNOETE TO NAEKTPIKO €pyaleio
pévol oag.

o [pooTtatéPte To NAEKTPIKO EpYaleio ammo Tnv emidpaon MOAD uPnAwv
OepHOKPACIWV 1 VEPOU.

« Edv 1o emavagopti{dpevo SpamnavokatodPido Sev xpnotuomoleitat
yla peyaho xpovikéd Slaotnpa, GUAAETE To o€ éva Eepod kat Spooepd
HEpoC.

o AmayopeVetal  va  Xpnolgomoleite  To  emavagopti{opevo
SpamnavokatodPido o€ mepimwon BAARNG TOU CWHATOC TOU 1| €AV TO
UNIKO TOU OWHATOG OTTOXPWHOTIOTEL.

o Mnv a@rVvete Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH Va EeQopTioel TeAEiw. Edv
10 enmavagopti{opevo Spamavokatodfido dev xpnotdomoleital yia
HEYBAO XPOVIKO SloTNUa, QOPTI(ETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
Katd mePIOSoUG. H MARPNG EKPOPTION TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH
evbéxeTal va yivel artia Slappor|g Tou NAEKTPOAUTN,.

o ATayopeVETal Va TIETATE TOUG NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG Li-lon otn
PWTIA i} oo vepd. Autd Ba mpokaléoel ékpnén! Mapadwote Tov
NAEKTPIKO OUCOWPEUTH, N TEPioSog Xpriong Tou omoiou éAnée, oTov
€10IKEUPEVO OTOOUO OUNOYNG KAl QVOKUKAWONG TETOOU TUTIOU
€€omMAIopoV. ATTOYOPEVETAL VA TIETAEETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
OTOV KASO OIKIOKWY OTTOPPIUUATWVY.

EMINAEON AMAITHZEIZ AZDAAEIALZ KATA TH XPHZH TOY OOPTIZTH

o Alotnpeiote TG MapoloeG odnyieg xpriong. MepPEXOuV ONUOVTIKEG
uodei€eIg aoPaNeiag Kal Xpriong Tou GopTIoTH.

« [pofaivovtag otn xprion tou @opTioTh, SlafBAcTe MPOCEKTIKA ONEG
TIG TANPOYOPIEG TIOU TIEPIEXOVTAL O TIG TIAPOUOEG 0dnyieg Xprong,
€EETAOTE TN ONUAVON TOU POPTIOTH KAl TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOL yia
TO OTI0(O €ival OXESIOOUEVOC,

e Nla va pewdei o «kivduvog ocwpatikwv BAafwv, mpémel va
XPNOILOTIOIEITE TOV (POPTIOTH HOVO YIA TV POPTION TWV NAEKTPIKWY
OUCOWPEUTWV TUTOL Li-lon. HAeKTPIkOG cucowpeuTrG dAoU TUTTOU
EVOEXETAL VA EKPAYEI, TIPOKOAWVTAG CWUATIKEG BAABEG 1) UNIKY {npid.

 [1pOCTATEYTE TOV POPTIOTH Ad TNV LYPACIa ) TO VEPO.

« H xprion otoixeiwv ouvdeong mou dev cuviotwvTal 1) Sev mwAouvtal
amé ToV KATAOKEUAOTH TOU (POPTIOTH EYKUOVE( TOV KivOUVO QwTIAG,
NAekTPOmANEiag 1 CWHATIKWY BAABWV.

» To kahwdio Tpoodooiag Ba mpémel va ival SIMwEVO PE TETOO
TPOMO, WOTE VO PNV UMAPXEL TIEPITTTWON VA OKOVTAPTEL KAVEIG
emAvw Tou, KaBWwg emiong To kaAwdio Tpogodoaiag dev Ba mpémel va
Bpioketat og Si1ddpopo. MpootatéPte 1o amd BAAReG (M. €€ amiag
SuvaTtol TEVIWHATOG).

« Mnv xpnotdoroleite mpoéktaon kahwdiov, eKtdg edv ival amoAUTwg
amapaitnto. H  xprion akatd\nAng mpoéktaong  kaiwdiou



GRA\PHITE

evOéxeTal va TTPoKaAEsEL wTId 1} nAektporAngia. Edv xpelaotei va

XPNOIUOTIOINCETE TNV TTPoéKTaon, Ba mpémel va Befaiwbeite ott:

- nmnpila Tng mpoéktaong ival cuUBaATH UE TO PIG TOU AUBEVTIKOU
kahwdiou Tpopodoaiag Tou PopTIoT:

- N MPOEKTAON €ival 0€ KAAr TEXVIKN KATAOTAON.

o ATIQyOpEVETAl VO  XPNOIUOTIOIETE TOV  POPTIOTH, To KAAWSIo
Tpoodooiag 1 To PIg Tou omoiou éxel BAARN. H emokeun) Ba mpémel
va avatedei o€ évav appodio e8IKo.

« AmayopeUeTal va XPNOIUOTIOIETE TOV (oPTIOTH Katomy Suvatol
KTUTTAHATOG, TTITWong 1y omolaodnmote AMNG BAGBNG. H emBewpnon
Kal n emokeuy tou @optiot Ba mpénel va avatebei oto
e€ouolodotnpévo ouvepyeio.

o Mnv E€MIXEIPNOETE VA ATTOCUVAPHONOYNOETE TOV (POPTIOTH HOVOL
oag. ‘ONeg ol epyaocieq emokeung Ba mpémel va avatebouv oto
eouolodotnuévo ouvepyeio. AavBaopévn ouvappoAdynon Tou
@opToTr Snoupyei Tov kKivouvo ewTIAG 1 NAekTpomAnEiag.

« [MpoPaivovtag oe 0lECOATIOTE EVEPYELEG TTOU APOPOUV OTNV TEXVIKN A

ouVTPNON 1) TOV KABAPIOUO TOU POPTIOTH, ATOCUVOECTE TOV ATTO TO!
SIKTUO TTAPOXNG NAEKTPIKOU PEVHATOG.

‘Otav 8V XPNOIUOTIOLEITE TOV POPTIOTH, ATTOCUVSECTE TOV Ao TO
SikTUO aPOXNG NAEKTPIKOU PEUUATOG.

MPOXOXH! O efomhiopog é€xel oxedlaotei yia Asrroupyia oe
KAEI0TOUG XWPOUG.

Mapd v ac@alr] Kataokevr), Ta An@oévta pérpa acpaleiag Kot
™ XPHon HECWV TIPOOTAGIAG, TIAVIOTE UTIAP)XEL £VOG EVATIOHEVWV
Kiv8UuVOG TPAUHATIGHOU KATA TNV EPYAGCia ME TO EpYaAEio.

T ETEPITTTWOT) TTOU OL NAEKTPIKOI GUGOWPEVTEG TUTIOU Li-ion ekteBouv
oe uPnAég Beppokpacieg | cUpPEi BpaxuKUKAwHa, evBéxetal va
£xouv Siappon), va umooTolv avapAeén 1 va ekpayolv. Aev mpémet
va anoOnKeVETe TOUG NAEKTPIKOUG CUGCWPEUTEG OTO AUTOKIVITO
oag TG {E0Tég, NMIONOUOTEG péPEC. Aev TIPETIEL VO OVOIYETE TOUG
NAEKTPIKOUG CUGOWPEUTEG. Ol NAEKTPIKOI CUGCWPEUTEG TUTIOV Li-
ion gival QoSIACHEVOL e TNV NAEKTPOVIKN AGQAAELQ, N OTI0iq, O
nepimtwon PAGRNG, evdéxetan va mpokalécel TRV avagAeén i v
£€kpnén Toug.

Ene§ynon Twv EIKOVOYPAHUATWY
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1. Aapaote Tig 0dnyieg Xpriong, aKoAOUBEITE TIG CUCTACELG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEC AOPAAEING TTOU TTapATIOEVTAL O€ AUTEC.

2.  Awfdote TIG 0dnyieg xpriong, akoAouBeite TIC CUCTACELG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG aoPaleiag mou mapatiBevtal og auTEG.

3. Na XpnOIHOTIOIEITE TTPOOTATEVTIKA YUANA KAl HECA TIPOOTACIAG
TWV OPYAVWV TNG AKOAG.

4. Mnv agrvete Ta maidid va akoUTTOUV TO NAEKTPIKO pYaAEio.

5. [Mpootatéyte amd ) Ppoxn.

6. HAektpiko epyaleio kAdong Il

® ©

)

7. Amoouvdéote To Kahwdio Tpogodoaiag, mPoTol TPoREeite OTIC
€PYQOieC EMOKEVNG Kal pUBULIONG.

8. XpnolUomolEioTE O KAEIOTOUG XWPOUG, TTPOOTATEPTE amd TO
VEPO Kal TNV vypaaia.

9. Mnv pixvete otn QWTIA.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To emavagopTi{dpevo SpamavokatodBido pmopei va xpnotpomoindei
ME HUTEG SIOPOPETIKOU PRAKOUG HE TO €§AYwVo OTEAEXOG Twv 6,35
X\oT. (1/4"). Map’ 611 To epyaleio eival oxedlaopévo yla xprion wg
Kotoafidl, UmopEei va AEITOUPYNOEL pie MUTEG KAl TPUTTAVIA UE TO EEAYWVO
oTéNeX0G (6,35 XAoT.) yla Sldpopeg ehapplég epyacieg Siatpnong (m.x.
KaTeubLVTNPIWV OTTWV).

To NAeKTPIKO £pyaleio TTOU TPOPOSOTEITAL ATO NAEKTPIKO CUCCWPEUTH
(umaTapiag) XENOIUOTIOIETAL, TTPWTIOTWG, YO EPYACIEG OXETIKEG ME
SI0KOOUNON ECWTEPIKWV XWPWY, TIPOCAPHOYH E0WTEPIKWY XWPWV
KA.

AmayopeUeTal  va  XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyalEio

akataAAnAa.

MEPIFTPA®H XTIX EIKONEX

H xpnowomololpevn otnv mapakdtw Aiota apibBunon agopd
e€aptiipata tou gpyaleiov Ta omoia mapouotadovtal oTIC CeNSEC

HE EIKOVEG.

1. Ynmodoxn

2. 'Evéei€n tou Babuou pdpTioNnG Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

3. Koupmi évdeiéng tou Babuol @OpTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH

4. Ymodoxn oUvSeonG Tou YOoPTIOTH

5. Alokomntng

6. PuBuiotic katevBuvong mEPIOTPOPNC

7. OwTtiopog

8. Bdon @optiong

9. Kouumi aogdiiong

*To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU AMOKTHOATE PITOPEL va £XEL MIKPEG SIAPOPES ATTO AUTO TNG EIKOVAG.

EMNEZHIHZH TQN NPOEIAONOIHTIKQN ZHMATQN

JAN
®

ANTAANAKTIKA KAI EMINAEON NAPEAKOMENA

MPOEIAOMOIHEH

>YNAPMOAOIHXH/PYOMIZH

1. OopTioTAg -1 Ty
2. AVTOMOKTIKEG HUTEG - 17 Ty
3. [1pocapuoy£ac yia avTAANOKTIKES MUTEC -1 Ty

NMPOETOIMAZXIATIA EPTAZIA

ANTAANAKTIKA

Ta emmAéov  avtaMaktikd Tou  Spamavokatodpidou
TomoBeTnpéva péoa otn Bdon goptiong (8).

eival

Ma va avoifete ™ Bdon eopTIONG, MEOTE Ta KOUUTIA ao@Aahiong (9)
(k. A) oto MAAL TNG BAong POPTIONG AUPOTEPA KAl APALPECTE TO
Avw péPog e Na va kAeioete Tn Bdaon @dpTiong (8), TomobeTroTe TO
Avw Pépog emdvw oTn BACN JIE TETOLO TPOTIO, WOTE VA AEITOVPYCOUV
TA KOUMMIA ao@AAiong (Ba akoUOETE TO XapAKTNPLOTIKO KAIK) (9).

Q®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYXXQPEYTH

To emavagopti{duevo Spamavokatodfido SiatiBetal oTnv ayopd pe
€V UEPEL POPTIOUEVO TOV NAEKTPIKO CUOOWPEUTH. H Mpwtn @opTion
ouviotatal va Slapkéoel 5 wpeG. Na @opTilete TOV NAEKTPIKO
OUCOWPEUTN UE TN Beppokpacia tou mepiBallovtog amod 4° C éwg
40°C.

Kavoviki @option:

!



®

®
JAN

®

®
®

o Elodyete 10 BUopa tou kaAwdiou TPoPodociag Tou PoPTIoTH
otnv umodoxry ouvdeong Tou @opTIoTH (4) OTO CWHA TOU
Spamavokatodfidou (gik. B).

o Juvdéote Tov @OpTIOTH pE TO SiKTUO TAPOXAS nAeKrleot’J@
pevpatog 230V AC.

e Oa avayel n gpubpr ewtodiodoc ¢ évdeléng tou Pabuouv
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH (2) (€1K. D) 0TO oW TOU
Spamavokatodfidou, n omoia uTodNAWVEL 6TL TpAyUATOTIOLETAL N
Siadikacia oépTIoNnG.

Ooption oTn Bdon eopTionG:

« Elodyete 10 Buopa tou kaAwdiou TPoPodosiag Tou PoPTIoTH
otnv umodoyn ouvdeong Tou QopTIoTH (4) 0To oWHaA TNG Bdong
@opTIonG (e1k. C). @

o YJuvdéote TOov @OpPTIOTH pE TO OIKTUO TOPOXAG NAEKTPIKOU
pevpatog 230V AC.

o El0dyeTe TOV NAEKTPIKO OUOCWPEUTH OTNn BAon QOpPTIoONG (8)@
(ek. C).

e« Oa avayel n gpubpry ewtodiodog NG €vdel§ng tou Pabuou
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPELTH (2) (€1K. D) 01O CWHA TOU
SpamavokatodPidou, n omoia uodnAwveL 6Tt TpayuaTomoleital n
Siadikaoia eopTIonG.

H epubpry pwtodiodog Tng €vdeléng Tou Pabuol @dpTIoNG TOu
NAEKTPIKOU cuoowpeuTh (2) (gik. D) Ba mapapeivel avappévn kad’
OAn tn Sidpkela g Sadikaciac @oépTionc. OTav 0 NAEKTPIKOC
OUOCWPEUTNC POPTICEL AR PWC, Ba avayouv Kal ol TPELS wTodiodol
™G évoeléng tou Babuol @éPTIoNG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH (2)
(ek. D).

H didpketa tng S1adikaciag popTiong Tou NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH
S8ev Oa npémnel va uniepPBaivel 8 wpeg. H umépfacn tou avwtépw
Xpovou evdéxetal va mpokaléoel BAAPN Twv KuPeAwv TOU
NAEKTPIKOU GUOCWPEUTH.

Ot nAeKTpIKOi CUCOWPEVTEG OgppaivovTal TTOAU KATA TV POPTION
ToUG. Mnv apyilete TNV €pyacia apéowe KAtomy oAOKARPwWoNg
NG S1adikaciag YoOPTIoNG, APHOTE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH Va
PuyOei éwg TNV Beppokpacia Swuatiov. Autd Ba mpooTatéPel Tov
NAEKTPIKO cuooWPEUTH amo BAABN.

H ENAEIZH TOY BAOMOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
ZYZZQPEYTH

To Spamnavokatodfido esival epodiacpévo pe v évdelfn Tou
Babuou eopTIoNng Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (2). Ot Tpelg Siodot
onpatodotolv Tov Babud @éPTIoNG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH).
lMa va eNéyEete Tov BaBUO @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH:

o Méote 10 Koupumi év&el€ng Tou BabuoL POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ovoowpeuT (3) (e1k. D).

« H gvepyomoinon 6Awv twv 3 ewTtodid6dwv onuaivel 6Tt o Babudc
(POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH ival uPNAOG.

« H evepyomoinon twv 2 ewtodiodwv onuaivel 6Tl 0 NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTNG Eival €V HEPEL EKPOPTIOUEVOG.

« H gvepyomoinon tng 1 povo ewtodidédou onuaivel 6Tt o Babudg
POPTIONG €ival ENAXIOTOG KAl O NAEKTPIKOG CUCCWPEUTAG XPNet
POPTIONG. @

0 0QTIZMOX

To enavagopti{opevo Spamavokatodfido Slabétel Tov QWTIONO
Tou mediou Aettoupyiag (7). Me tnv kdBe mieon tou Sakdémn (5)
EVEPYOTIOLEITAL O PWTIOMOC (7) yia TNV KAAUTEPN OpATOTNTA OTO
nedio Aettoupyiag. O wTtiopog (7) Ba amevepyomoinbei avtopata
HONG aproeTe Tov SlakdmTN (5).

TOMOOGETHXH KAI ANTIKATAZTAZH TQN NAPEAKOMENQN
EPTAZIAZ

o Elodyete v avtiotolxn avtaAakTiK pOTn ameuBeiag orr]v@
urodoyr Tou Spamavokatadfidou (1).
o BeBaiwbeite 6T n pUTN €xel l0axBei £wg To TENOG NG Sladpopng
Kal €xel oTEPeWBE KaAA.
« [0 TV agaipeon Tou epyaleiov epyaciag, TPETEL va AQAIPECETE
™ puTN anoé tnv unodoxn (1).
Podczas korzystania z krétkich koncéwek wkretakowych i bitéw,
nalezy uzywa¢ dodatkowego adaptera do koricéwek wkretakowych.
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Przy wkrecaniu wkretéw za pomoca wkretaka zaleca sie zawsze
uprzednio wykonac otwor pilotazowy.

O MHXANIZMOZ NEAHZHXZ THZ ATPAKTOY

To emavagopti{opevo SpamavokatodPido eival  gpodlacuévo
HE TOV NAEKTPOVIKO HNXAVIOHO TESNONG O OMoiog aKvNTOTOIE
TNV ATPAKTO APECWS MOANIG A@ROETE ToV SIaKOTTN. O PNXAVIOHOG
médnong e€ac@alilel T akpifela tou Bidwpatog kat Tng Sidtpnong
KOl amoTPETEL TNV €NEVOEPN TIEPIOTPOPN TNG ATPAKTOU KATOTIV
ATEVEPYOTIOINONG TOU £PYAAEiou.

AEITOYPTIA / PYOMIZEIX

ENEPrOMOIHZH / ANENEPIOMOIHZH

Evepyomoinon: méote Tov S1akom (5).

Amevepyomoinon: agrote Tov Slakdmn (5).

Me tnv kdBe mieon Tou S1akOMTN (5) EvEPYOTTOLEITAL O PWTIOHOG (7)
yla tnv KaAUTEPN 0paToTNTa 0To TESiO AEITOUPYIAG.

APIZTEPOXTPO®H-AEZIOZTPO®H NEPIZTPO®H

Me Tn Bonbeia tou puBMIOTA KaTELOLVONG TNG TIEPICTPOPNAC
(6), umopeite va emAEEeTE TNV KaTeLBUVON TNG TIEPIOTPOPAC TNG
atpdkTou (K. E).

AglooTpoPn TMEPIOTPOPN: TOMOOETNOTE TOV  PUBMIOTA
KOTELOUVONG TNG TIEPIOTPOPNG (6) OTNV TEAEIWG aploTepr Béon.

AploTEPOCTPOPN TMEPIOTPOPNR:  TOTMOOETHOTE TOV PUBUIOTH
KateLBUVONG TNG TIEPIOTPOPIG (6) OTNV Teheiwg e€1d Béon.

* Mpoooxn! Z& PEPIKEC TTEPUTTWOELG, N B£0N TOU PUBIOTH OXETIKA HE TNV KATELBLVON TIEPIOTPOPNC
OTO €PYaMEio TTOU ATTOKTHOATE MITOPEL VA PNV QVTICTOLXEL OTNV TIEPIYPaPOUeEVn oTig odnyieg Béon.
NdBeTe umOYN Ta ypa@ika cUHBOAA EMAVW OTOV PUBIOTH 1} OTO CWHA TOU EPYAAEIOU.

H kevtpikn Béon Tou pubuioTh (6) ival a0PANAG Kal AMOTPEEL TV

Tuxaia eKKivnon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou:

e TNV w¢ Avw avagepodpevn Béon to SpamavokatodPido eival
aduvatov va gvepyoroltnOei.

o 3TNV W¢ Avw avagepopevn Béon pmopeite va aAAgeTe Tpumavia
1] AVTOAMNOKTIKEG JUTEC,

o MNpémel va eléyete edv o pubuotig Katevbuvong TG
TIEPLOTPOPNC (6) gival TomoBeTnpévog 0Tn owoTr Béon mpv and
TNV evepyoToinan Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

AmnayopeUetal va al\alete Tnv KatevLOUVON NG TIEPICTPOPNG
KOTA TNV TEPIOTPOPN TNG ATPAKTOU Tou Spamavokatadpidou.

H &iatpnon pe xapnArp ouxvotnta NG MEPIOTPOPNG TNG
ATPAKTOU Yla MEYAAO XPOVIKO S1dotnua pmopei va mpoKaAéoel
unepBéppavon tou Kivntnpa. Ogeilete va kavete Slaleippata
oTNV £pyacia oag 1 va a@nRVeTe To €pyaleio va AEITOupynRoEl
XWPIC @OoPTIO HE TN MEYIOTN TAXUTNTA TNG TTEPIOTPOPNG Yia
nepimou 3 Aentd.

TEXNIKH XYNTHPHXZH

KAGAPIZMOZ KAl ®PONTIAA

e Juviotatat va koBapilete 1O Spamavokatodfido  KaTomiv
oAoKApwaong TnG KABe epyaciag.

o Agv TIPEMEL VO XPNOIUOTIOIEITE TO VEPO Kal AA\a uypd yia Tov
KaBapiopo, 510t evdéxetal va mpokahécoouv BAAPN o€ MAAOTIKA
MEPN TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou.

o YKOUTTI(ETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HE €va OTEYVO TTAVI.

e Yyotnuatikd kaBapifete TIC omég efagplopol, WOTE va
AMOTPEPETE TNV UTTEPBEPUAVON TOU KIvNTHPA.

o QuNGETe TO epyadeio ot éva &npo pEPOG Omou Sev €xouv
npdofBaon ta madid.

‘ONeg ot Suohettoupyie¢ Ba mpémnel va emokevalovtal and To
£€0UOCI080TNEVO CUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH).
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TEXNIKEX [TAPAMETPOI

ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA

EmavagopTti{opevo dpamavokatrcdafido

Mapapetpot Tipég
Taon TOoU NAEKTPIKOU 3,6V DC
OUOOWPEUTH
Tumocg TOoU NAEKTPIKOU Li-lon
OUOOWPEUTH
XwpnTKOTNTA TOU NAEKTPIKOU 1300mAh
OUOOWPEUTH
Juxvotnta OTPOPWV dvev 200 min'
@opTiou
Ymodoxn: E€dywvn %" (6,35 mm)
Méylotn pomr oTpéPng 5Nm
KAdon mpootaciag I
Bdapog (dveu popTioTr) 0,37 kg
'ETOC KATAOKEUNG 2016

DopTicTig

Mapdaperpot Tipég
Taon hapPavépevou pevuatog 230V AC
Juxvotnta AapfBavéuevou 50Hz
peLATOG
Tdon odpTiong 5,5V DC
Méy1oTO pEVUA POPTIONG 300mA
Xpovog eopTiong 3-5h
KAdon mpootaoiag Il
Bdpocg 0,07 kg
'ETOC¢ KATAOKEUNG 2016

NMAHPO®OPIEZ TIA ENINMEAO OOPYBOY KAl KPAAAZMOYX
MAnpowopisg yia To emimedo OopuPov Kat Kpadacpoug

To eninedo BopuPou, 6nhadn n otabun akouoTikAg mieong Lp,,
KaBwc kat n oTabun akouoTIKAG loxvog Lw, katn TiwA aBeBaidtntag
otn pétpnon K mou mapatiBevtal oTig mapouoeg odnyieg xpriong
€xouv petpnOei cupPwWva pe To mpdtumo EN 60745 .

To eminedo kpadaouwv (N TIPA EMTAXUVONG TNG TAAUIKAG Kivnong)
a, kat n Tipn apeBaidtntag otn pétpnon K xouv petpnBei coppwva
ue to mpdtumo EN 60745-2-1 kal mapatiBevtal mapakdtw.

To eninedo kpadaouwv mMou MapatiBeTal oTIG MaPOVOES odnyieg
xpnong éxel petpnOei pe ™ péBodo mou kabopiletar amd TO
npotumo EN 60745 kat umopei va xpnolponoindei yia tn ouykplon
Sl1aPOpwV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou Tng idlag kKAaong
peTagl toug. Ot MAapAPETPOL TNG TIMAS KPASACUWY UTOPOoUV ETONG
va xpnotgormoinfoulv yla TV TPOKATAPKTIKY EKTIMNON TNG €kBeoNng
0TOUG Kpadaopoug.

H SnAwpévn Tiun kpadaouwv gival avTiMPOOWITEUTIKY yid BACIKEG
£PYAOIEC PE TO NAEKTPIKO gpyaleio. H Tiur kpadaopwv pmopei va
aMdaéel, gdv To epyaleio Ba yxpnotpomoleital yia aAAoUG oKoToug
N Me AMa efaptipata gpyaciag, kabwg emiong o€ mepimtwon
pN €MapKOUG TEXVIKNAG @PovTidag Tou NAeKTpIkoU gpyaleiou. Ot
avWTEPW artieg evOéxeTal va TTPOKANEGOLV av&non TNG SIapPKELaG
¢ €kBeong oToug KPASAOHOUG KATA TO XPOVIKO S1doTnUa TNG
Aeltoupyiag Tou epyaleiou.

Ma v akpiPn extipnon tng ékBeong otoug Kpadaopoug Ba mpémel
va Mdfete undyn oag Tov Xpdvo Katd Tov omoio To epyaleio givat
QTTEVEPYOTTOINMEVO 1} KATA TOV 0Toio €ival evepyomoinpévo ala Sev
Aertoupyei.

TNV €v AOYWw TTEPIMTWON N OUVOAIKN TIUA Kpadaouwv Umopsei va
€ival ToOAU xaunAdtepn.

MNa tnv mpootacia tou xelplot) and 1 PAafepr emidpaocn Twv
Kpadaouwv mpémnel va e@appolete emmpooOeta PHETpa ao@aleiag,
nrot va e€ao@alifete ™V TEXVIKA @POVTIOA TOU NAEKTPIKOU
epyoleiov Kkal Twv TApeAKoUEVwY epyaciag, va Slatnpeite ™
Bepuokpaocia Twv Xepwv oag o€ amodekTo emimedo, va Tnpeite 1o
TPOYPAUUA EpYaciag.V

Eninedo akovoTikig mmieonc: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Enimedo akouoTikAg oxvog: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtaxuvon tng maAuikig kivnong: a, = 0,833 m/s?’ K= 1,5 m/s’

NMPOXTAZIA IIEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEC OUOKEVEG dev TipEmel va amoppimtovtal padi pe
Ta OKIaKAE amoppippata. Oa mpénel va mapadidoviar oto
&8IKké TUApa avakukAwong. Tig mAnpogopieg yia 1o Bépa
avakUKAWONG WITOPEl va 0ag TIG TOPEXEL O TWANTAG Tou
TIPOIOVTOG 1 Ol TOTIKEG aPXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
£€OMAIOHOG, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO Aertoupyiag Tou omoiou
€\nge, mepiégel emkivbuve yia To TEpIBANOV  ouoiEC.
E€omMiopdg o omoiog Sev €xel UTTOOTE! AVAKUKAWOT amoTeAel
evdexopevo kivduvo yia Tto mepiBANlov kat Tnv vyeia Tou
avBpwrmou.

HAektpikoi cucowpeutég /  pmatapiec Sev mpémel va
amoppintovratl padi Pe Ta OIKIaKA amoppipata. Agv eMTpEmeTal
va meTiouvTal ot QWTd 1§ 0To VePO. OTav 0 NAEKTPIKOG
OUCOWPEUTAG gival Anypévog 1y éxet BAGPn, Ba mpémet va
avakukAwOei oUpPWVa e TV 10XUoLCa 08Nyia OXETIKA PE TNV
aAvaKUKAWON NAEKTPIKWV CUCCWPEVUTWY KAl UITATAPIGV.

Li-lon

* AlaTNPOUHE TO SIKaiwHA E0AYWYAG AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, n
omoia e5pevel 0T Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaloVpevn ee€nc n «Grupa
Topex»), mpoglomolei 6Tl OAA TA TIVEUHATIKA SIKAIWHATA SnUIOUpYyoU yia TO TEPIEXOHEVO TWV
Tapovowv oSNyl (amokahoOpevwy e@e€nc ot «Odnyiec») oUPMEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIWEVOU,
TWY QWTOYPAPIDY, SIAYPAUHATWY, EIKOVWY Kat oXediwv, kabwg Kat g oToixelobesiag, aviikouv
amokAel0TIKA oty eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovtal pe 1o NOpo mepi Sikaiwpatog
SnuioupyoL kat cuyyevwy Sikawpdtwy amd Tig 4 Oefpouvapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd Sehtio
TwV VopoBeTnuaTwy TNG Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 Ap6. 631 e TIG UMTOUEVEG HETATPOTIEC).
AvTiypagr|, avamapaywyr, dnpocieuon, aMayr] Twv CTOIXEIWV TwV odnyliv Xwpic Ty £yypagn
£ykplon Tn¢ eTaipeiag Grupa Topex auoTnedA amayopeVETAl KAl UTOPE( va 08Ny OEl O £YEPOT TTOIVIKWV
Kal ANV agloEwv.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

DESTORNILLADOR A BATERIA
58G151

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

« Use proteccion auditiva durante el trabajo con el destornillador.
La exposicion al ruido puede provocar pérdida de audicion.

« La herramienta se debe utilizar con las empufiaduras
suministrados con ella. La pérdida de control puede provocar
lesiones corporales del operario.

INFORMACION DE SEGURIDAD ADICIONAL PARA DESTORNILLADOR

ABATERIA

o Antes de usar el destornillador debe leer cuidadosamente las
instrucciones.

« lLas puntas atornilladoras y brocas deben mantenerse en buenas

condiciones. Las brocas deben estar afiladas. Esto reducira la carga del

destornillador y proporcionara una mayor durabilidad.

Utilice s6lo puntas de atornillar y brocas recomendadas por el

fabricante.

« Se prohibe cualquier intento no autorizado de modificar el
destornillador o sus accesorios.

« No debe sobrecargar el destornillador. No permite que la herramienta
trabaje por su cuenta. De esta forma garantizaria una disminucion
del desgaste del destornillador y del util y asegurard un mayor
rendimiento y durabilidad de la herramienta.

« Nodebe utilizar el cargador, si su cable esta dafiado. Este tipo de averia

debe repararse o se debe descambiar el dispositivo.

Siempre debe mantener la superficie del cargador y de la herramienta

limpia (sin marchas de suciedad o polvo).

« Antes de empezar cualquier tipo de trabajo con el destornillador
(operacion, reparacion) siempre debe desconectar el cargador y
desenchufarlo de la toma de corriente.



La bateria del destornillador no debe utilizarse para otros usos que los
aqui indicados.

« No debe intentar desmontar la herramienta.

No exponga la herramienta al calor extremo o al agua.

Durante largos periodos de desuso, el
almacenarse en un lugar fresco y seco.

No utilice destornillador si nota decoloracion o dafios en la carcasa.

destornillador debe

« No permita que la bateria se descargue completamente. En caso de
que el equipo no se utilice durante mucho tiempo, la bateria debe
cargarse de vez en cuando. Una bateria completamente descargada
puede tener fugas.

No eche las baterias Li-lon al fuego o al agua. jEsto podria causar una
explosiéon! Una bateria desgastada debe entregarse en un punto de
reciclaje especifico para este tipo de productos. No tire la bateria en
los contenedores con residuos municipales.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CARGADOR

o Debe guardar estas instrucciones. El manual
informaciones de seguridad y de uso del cargador.
Antes de utilizar el cargador debe leer toda la informacién referente
que contiene este manual sobre el marcado del cargador y sobre el
producto para el que el cargador esta destinado.

« Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales, debe utilizar el
cargador Unicamente para cargar las baterias tipo Li-lon. Las baterias
de otro tipo pueden explotar, causar lesiones corporales o dafos
materiales.

contiene las

« Elcargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

« El uso de elementos de conexiones que no estén recomendados
0 no estén a la venta por el fabricante del cargador puede provocar
incendio, causar lesiones corporales o descarga eléctrica.

« Debe asegurarse de que el cable de alimentaciéon no esta expuesto a
ser pisado, no estd colocado en zonas de paso o que no esta expuesto
a otros riesgos (e.j. a demasiada extension).

« Si no es absolutamente necesario, no debe utilizar alargador. El uso
de un alargador inadecuado provoca riesgo de incendio o descarga
eléctrica. Si el uso de alargador es necesario, debe asegurarse de que:
- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de

alimentacion del cargador.

- el alargador estd en un correcto estado técnico.

« No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe averiado. Las
averias deben subsanarse por una persona cualificada.

« No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe fuerte, se haya
caido o danado de cualquier otra forma. Debe encargar su control,
reparacion al taller de servicio autorizado.

« No debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje del
cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga
eléctrico o incendio.

« Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacion.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un riesgo
residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o explotar si se
calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito. No deben
almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No
debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen dispositivos
eléctricos de seguridad que en caso de daiiarse pueden causar la
inflamacion o la explosion de la bateria.

I\
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Descripcion de iconos y graficos utilizados.
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Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

5

2. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

3. Use las gafas de proteccion y la proteccion auditiva

4. No permita que los ninos se acerquen a la herramienta.

5. Proteja la herramienta de la lluvia.

6. Herramienta de aislamiento clase II.

7. Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

8. Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.

9. No arroje al fuego.

ESTRUCTURAY APLICACION

Este destornillador a bateria se puede utilizar con una amplia variedad
de puntas destornilladoras y puntas de diferentes longitudes, que
tienen vastagos hexagonales de abertura de 6,35 mm (1/4 "). Aunque
el dispositivo estd disefiado para funcionar principalmente como un
destornillador, se puede operar también utilizando vasos y brocas con
vastagos de seccion hexagonal (6,35 mm) para trabajos de perforacién
leves (por ejemplo, la ejecucion de orificios piloto).

Las herramientas eléctricas a bateria, inaldmbricas son especialmente
utiles para trabajos relacionados con el disefio de interiores, reformas,
etc.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
. Sujecion del util

Indicador de estado de carga de la bateria
Botdn de estado de carga de la bateria
Enchufe del cargador

Interruptor

Cambio de direccion de giro

lluminacion

8. Base

9. Boton de cierre

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

NowaswN o

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA
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@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Cargador -1ud.
2. Puntas para atornillar -17 ud.
3. Adaptador para puntas - 1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

®

EQUIPO
El equipo del destornillador esta colocado dentro de la base (8).

Para abrir la base hay que pulsar el boton de cierre (9) (imagen A) a
ambos lados de la base y retirar su parte superior. Para cerrar la base
de nuevo (8) debe colocar su parte superior sobre la base hasta que
haya un clic audible de los botones de cierre (9).

CARGA DE LA BATERIA

El destornillador se vende con la bateria parcialmente cargada. Se@
recomienda que la primera carga dure 5 horas. La carga de la bateria
debe realizarse en condiciones de temperatura de ambiente entre@
4°C-40°C.
Carga estandar:
« Enchufe el cable del cargador a la toma para el cargador (4) en la
carcasa de la herramienta (imagen B). @
« Conecte el cargador a una toma de corriente de 230V CA.
« Seiluminara el diodo rojo del indicador de la carga de la bateria (2)
(imagen D) sobre la carcasa del destornillador que sefalice que la
carga esta en marcha.

Carga mediante la base:

« Enchufe el cable del cargador a la toma para el cargador (4) en la
carcasa de la base (imagen Q).

« Conecte el cargador a una toma de corriente de 230V CA.
« Coloque el destornillador a bateria sobre la base (8) (imagen C).
« Seiluminaré el diodo rojo del indicador de la carga de la bateria (2)

(imagen D) sobre la carcasa del destornillador que sefialice que la
carga esta en marcha.

El diodo rojo del indicador de carga de la bateria (2) (imagen D) se
iluminard durante todo el proceso de carga. Cuando la bateria se
cargue por completo, se iluminaran los tres diodos del indicador de
carga de la bateria (2) (imagen D).

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se supera
este tiempo las células de la bateria pueden danarse.

© B

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta
que el cargador alcance a la temperatura ambiente. De esta forma
evitara dafnos de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

El destornillador esta equipado con el indicador de carga de la

bateria (2). Los tres diodos indican el nivel de carga de la bateria,

Para comprobar el estado de carga de la bateria:

« Pulse el interruptor de indicacion de carga de la bateria (3)
(imagen D).

e La iluminacién de los 3 diodos indica un estado de carga de la
bateria alto.

o Lailuminacién de 2 diodos indica la descarga parcial.

« La iluminaciéon de un solo diodo significa que la bateria esta
descargada y que hay que cargarla.

ILUMINACION

El destornillador a bateria esta equipado con iluminacién del lugar
de trabajo - iluminacién (7). Cada vez que pulse el interruptor
(5) encendera la iluminacion (7) para una mejor visibilidad en el
lugar de trabajo. La iluminacion (7) se apaga de forma automatica
después de dejar de presionar el interruptor (5).

© ®

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

« Coloque el util directamente en el portautiles del destornillador
(1).

« Asegurese de que la punta estd insertada hasta el fondo y queda
bien sujeta.

« El desmontaje del util se hace quitando la punta del dtil de la
sujecion del util (1).

Cuando use puntas de atornillar y brocas cortas debe utilizar un
adaptador de puntas adicional. Al apretar los tornillos con un
destornillador se recomienda realizar siempre un orificio piloto.

FRENO DEL HUSILLO

El destornillador a bateria estd equipado con un freno electrénico
que para el husillo justo después de soltar el interruptor. El freno
garantiza la precision del atornillado y taladrado sin permitir que el
husillo gire después de desconectarlo.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (5).

Desconexion - suelte el interruptor (5).

Cada vez que pulse el interruptor (5) encenderd la iluminacién (7)
para una mejor visibilidad en el lugar de trabajo.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (6) se selecciona la direccién
de giro del husillo (imagen E).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (6) en la posicidn extrema
izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (6) en la posicién
extrema derecha.

*Notequeenalgunoscasoslaposiciondelinterruptorenrelacionconlosgirospuedeserotraqueladescrita.
Debe fijarse en los iconos graficos sobre el interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicion segura es la posicion del interruptor de cambio de
direccion de giro (6) que evita la puesta en marcha incontrolada de
la herramienta eléctrica.

« En esta posicion no se puede poner el atornillador en marcha.
« En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que
el cambio de direcciéon de giro (6) esta colocado en la posicién
correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta
trabaje.

El trabajo a bajas revoluciones del hisillo durante un tiempo
prolongado puede causar sobrecarga del motor. Debe hacer
descansos periodicos en el trabajo o permitir que la herramienta
trabaje con velocidad maxima durante unos 3 minutos.

USO Y MANTENIMIENTO

USOY MANTENIMIENTO
« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

« Para limpiar no debe utilizar agua ni otros liquidos ya que pueden
danar las piezas de plastico.

La carcasa de la herramienta debe limpiarse con un pafio seco.

« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilaciéon para
evitar sobrecalentamiento del motor.

« La herramienta debe estar almacenada en un lugar seco y fuera
del alcance de los nifios.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Destornillador a bateria

Parametro técnico Valor
Tensién del cargador 3,6V DC
Tipo de bateria Li-lon
Capacidad de la bateria 1300mAh
Velocidad de giro del husillo en 200 min™
vacio
Sujecion del dtil Hexagonal 4" (6,35 mm)
Par de giro maximo 5Nm
Clase de proteccién 1l
Peso (sin cargador) 0,37 kg
Ano de fabricacion 2016

D)

Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50Hz
Tension de carga 5,5V DC
Corriente de carga max. 300mA
Tiempo de carga 3-5h
Clase de protecciéon Il
Peso 0,07 kg
Ano de fabricacion 2016

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES
Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acustica Lp, y el
nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicion K, se
dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma EN 60745 .

Los valores de vibracion a, y la incertidumbre de mediciéon K
determinados de acuerdo con la norma EN 60745-2-1, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicién especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas.
También se puede utilizar para una evaluacion preliminar de la
exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibraciéon es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica
se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi
como, si no se mantiene suficientemente, el nivel de vibracion
puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor
exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté
desconectado, o cuando estd encendido pero no se utiliza para
trabajar. De esta manera, la exposicion total a la vibracion puede
ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo:
mantenga la herramienta y los utiles, garantice temperatura
adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivel de potencia acUstica: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 0,833 m/s”> K=1,5m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura doméstica,
no se debe echar al fuego o al agua. Las baterias dafadas o
desgastadas se deben reciclar correctamente de acuerdo a la
directiva actual sobre el desecho de baterias y pilas.

Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia,
¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imégenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

AVVITATORE A BATTERIA
58G151

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

« Indossare protezioni acustiche durante I'utilizzo dell’avvitatore.
L'esposizione al rumore pud provocare la perdita dell'udito.

o Lutensile deve essere utilizzato con le impugnature
supplementari fornite a corredo. La perdita del controllo pud
provocare lesioni personali dell'operatore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI PER LAVVITATORE A
BATTERIA

« Prima di utilizzare l'avvitatore, leggere attentamente le istruzioni
d'uso.

« Gli inserti per avvitare e le punte devono essere mantenuti in un
buono stato di manutenzione. Le punte devono essere affilate. Cio
consentira di ridurre il carico dell'avvitatore e ne assicurera una vita
utile prolungata.

« Usare solo inserti per avvitare e punte consigliate dal produttore.

« E vietato intraprendere qualsiasi tentativo arbitrario di modificare
l'avvitatore o i suoi accessori.

« Non sovraccaricare l'avvitatore. Lasciare che l'elettroutensile effettui

da solo il lavoro per cui & destinato. Cio consentira di ridurre I'usura

dell'avvitatore e dell'utensile di lavoro, assicurera maggiori prestazioni
ed una vita utile prolungata.

Non utilizzare I'alimentatore con il cavo di alimentazione danneggiato.

Dispositivi danneggiati devono essere riparati o sostituiti.

« Mantenere sempre pulita la superficie dellalimentatore e
dell'elettroutensile (senza tracce di sporco o polvere).

« Prima di intraprendere qualsiasi operazione che interessi 'avvitatore
(manutenzione, riparazione), scollegare sempre l'alimentatore e
scollegare l'alimentatore dalla rete.

« La batteria utilizzata nell'avvitatore non deve essere utilizzata per altre
applicazioni.

« Non tentare di smontare il dispositivo.

« Non esporre il dispositivo all'azione di temperature elevate o acqua.

o Durante i periodi di inutilizzo prolungato, I'avvitatore deve essere
conservato in luogo fresco ed asciutto.

« Non utilizzare l'avvitatore in caso di riscontro di scolorimenti o
danneggiamenti del suo rivestimento.

« Non consentire lo scaricamento completo della batteria. Se
l'apparecchio non viene utilizzato per un periodo prolungato di
tempo, la batteria deve essere ricaricata periodicamente. Una batteria
completamente scarica puo portare a perdite di elettrolita.
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« Non gettare le batterie agli ioni di litio nel fuoco o nell'acqua. Pericolo
di esplosione! La batteria usata deve essere consegnata ad un punto
di riciclaggio per questo tipo di prodotti. Non gettare le batterie nel
cassetto con i rifiuti domestici.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

« Conservare il presente manuale. Contiene indicazioni importanti per
la sicurezza e per l'uso del caricabatterie.

Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere tutte le informazioni relative,
contenute nel presente manuale, e le etichette sul caricabatterie e sul
prodotto al quale il caricabatterie & destinato.

Per ridurre il rischio di eventuali lesioni personali, il caricabatterie deve
essere utilizzato esclusivamente per la ricarica di batterie ricaricabili
agli ioni di litio. Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero esplodere,
provocando lesioni personali o danni alle cose.

E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o dell'acqua.

L'utilizzo di elementi di collegamento non raccomandati o non venduti
dal produttore del caricabatterie, espone al rischio di incendio, lesioni
personali o folgorazione elettrica.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia esposto a
schiacciamento, non si trovi in punti di passaggio e non sia soggetto
ad altri rischi (per esempio tirato con forza).

« Se non e assolutamente necessario, non utilizzare prolunghe.
L'utilizzo di una prolunga non adatta espone al rischio di incendio o di
folgorazione elettrica. Se & necessario utilizzare una prolunga, prima
accertarsi che:

- la presa della prolunga sia adatta alla spina del cavo di
alimentazione originale del caricabatterie.

- la prolunga sia in condizioni tecniche adeguate.

E vietato utilizzare caricabatterie con il cavo di alimentazione o la

spina danneggiati. Lelemento danneggiato deve essere riparato da

personale qualificato.

E vietato utilizzare caricabatterie che hanno subito un forte urto, sono

caduti o sono stati danneggiati in altro modo. Affidare il dispositivo ad

un centro di assistenza tecnica autorizzato per il controllo e I'eventuale

riparazione.

E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni

devono essere affidate a un centro di assistenza tecnica autorizzato.

Un montaggio scorretto del caricabatterie espone al rischio di

folgorazione elettrica o di incendio.

« Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, deve essere scollegato
dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per lavori
all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile, l'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate
o cortocircuitate, possono presentare perdite, inflammarsi o
esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto durante
giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie. Le batterie
agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici di protezione, che
se danneggiati, espongono al rischio di incendio o esplosione della
batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

3. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

4. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

5. Proteggere contro la pioggia.

Dispositivo di seconda classe di isolamento.

Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire eventuali

operazioni di manutenzione o riparazione.

Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro

acqua ed umidita.

9. Non gettare nel fuoco.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

L'avvitatore a batteria puo essere utilizzato con un vasto numero di
inserti per avvitare e punte di diverse lunghezze, dotati di attacco
a sezione esagonale di larghezza 6,35 mm (1/4”). Nonostante il
dispositivo sia inteso fondamentalmente per l'impiego come avvitatore,
tuttavia, puo essere utilizzato con bussole e punte con attacco a sezione
esagonale (6,35 mm), per l'impiego in lavori di foratura leggeri (ad es.
per fori pilota).

No

Gli elettroutensili alimentati a batterie, senza fili, sono particolarmente
utili nei lavori di arredamento di interni, adattamento di ambienti, ecc.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che seqgue si riferisce agli elementi
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

Porta utensili
2. Indicatore di carica della batteria
3. Pulsante dell'indicatore di carica della batteria
4. Presa per il collegamento del caricabatterie
5

. Interruttore
6. Selettore del senso di rotazione
7. llluminazione
8. Base

9. Pulsante a scatto

* Possono presentarsi differenze tra le figure e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
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A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Caricabatterie -1pz.
2. Inserti per avvitare -17 pz.
3. Adattatore per inserti per avvitare -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
EQUIPAGGIAMENTO

L'equipaggiamento dell’avvitatore é stato inserito all'interno della
base (8).

Per aprire la base, premere i pulsanti a scatto (9) (fig. A) su entrambi
i lati della base e rimuovere la parte superiore. Per richiudere la base
(8), posizionare la parte superiore della base su quella inferiore fino
ad avvertire 'agganciarsi dei pulsanti di scatto (9).

CARICA DELLA BATTERIA

L'avvitatore viene fornito con la batteria parzialmente carica. Si
consiglia di effettuare la prima ricarica per una durata di 5 ore. La
ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente,
nella gamma 4°C - 40°C.

Ricarica standard:

« Inserire la spina del caricabatterie nella presa di collegamento del
caricabatterie (4) sul corpo dell’avvitatore (fig. B).

Collegare il caricabatterie ad una presa di rete 230V AC.

o Il led dell'indicatore di carica della batteria (2) (fig. D)
sull'alloggiamento dell'avvitatore si illuminera di rosso, indicando
il processo di ricarica in corso.

Ricarica tramite la base:

« Inserire la spina del cavo del caricabatterie nella presa di

collegamento (4) presente nella base (fig. C).

Collegare il caricabatterie ad una presa di rete 230V AC.

Posizionare l'avvitatore a batterie nella base (8) (fig. C).

o Il LED dell'indicatore di carica della batteria (2) (fig. D)
sull'alloggiamento dell'avvitatore si illuminera di rosso, indicando
il processo di ricarica in corso.

Il LED rosso dell'indicatore di carica della batteria (2) (fig. D)
sara acceso durante l'intero processo di carica. Una volta che la
batteria & completamente carica, si illumineranno tutti i tre diodi
dell'indicatore di carica della batteria (2) (fig. D).

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il superamento
di questo tempo di carica puo portare al danneggiamento delle
celle della batteria.

Nel processo di carica le batterie tendono a surriscaldarsi. Non
utilizzare la batteria subito dopo la ricarica; attendere che questa
ritorni a temperatura ambiente. Cio consentira di evitare il
danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

L'avvitatore e dotato di indicatore di carica della batteria (2). | tre LED

indicano il livello della batteria. Per controllare il livello di carica della

batteria:

« Premere il pulsante di segnalazione dello stato di carica della
batteria (3) (fig. D).

« L'accensione di tutti i 3 LED indica un alto livello di carica della
batteria.

« L'accensione di 2 LED indica una carica parziale.

o L'accensione di 1 LED indica che la batteria & scarica ed &
necessario ricaricarla.
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ILLUMINAZIONE

L'avvitatore a batteria € dotato di funzione di illuminazione
dell'area di lavoro (7). Ogni pressione dell'interruttore (5) attiva
l'illuminazione (7) per una migliore visibilita dell'area di lavoro.
Lilluminazione (7) si spegne automaticamente dopo aver rilasciato il
pulsante dell'interruttore (5).

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

« Inserire l'utensile di lavoro adatto direttamente nel mandrino
dell’avvitatore (1).

o Assicurarsi che la punta sia inserita completamente e che sia
fissata correttamente.

e Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene rimuovendo
l'inserto dal mandrino (1).

Durante l'utilizzo di inserti per avvitare e punte, utilizzare un
adattatore aggiuntivo per inserti. Per avvitare viti con l'avvitatore si
consiglia di eseguire sempre precedentemente un foro pilota.

FRENO DELLALBERINO

L'avvitatore a batterie possiede un freno elettronico che
arresta l'alberino immediatamente dopo il rilascio del pulsante
dell'interruttore. Il freno assicura un avvitamento di precisione,
impedendo la rotazione libera dell'alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (5).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

Ogni pressione dell'interruttore (5) attiva l'illuminazione (7) per una
migliore visibilita dell'area di lavoro.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso dirotazione (6) & possibile selezionare
il senso di rotazione dell'alberino (fig. E).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore del senso di
rotazione (6) nella posizione all'estrema sinistra.

Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore del senso di
rotazione (6) nella posizione all'estrema destra.

*In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al selettore del senso di rotazione puo essere diversa
da quanto descritto.
Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul selettore o sul corpo dell'elettroutensile.

La posizione di sicurezza € la posizione centrale del selettore del
senso di rotazione (6), che previene l'avviamento accidentale
dell'elettroutensile:

« In questa posizione non ¢ possibile avviare l'avvitatore.

o La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene
eseguita in questa posizione.

« Prima di avviare I'elettroutensile, controllare che il selettore del
senso di rotazione (6) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre
I'alberino dell’avvitatore € in rotazione.

Un'operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone
al rischio di surriscaldamento del motore. Durante I'utilizzo
si consiglia di effettuare pause periodiche o permettere che il
dispositivo funzioni a velocita massima senza carico per circa 3
minuti.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

PULIZIA E MANUTENZIONE

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

« Per la pulizia non utilizzare acqua o altri liquidi, poiché questi
potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« |l dispositivo deve essere pulito con un panno asciutto.

« Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione presenti sul corpo
dell'avvitatore per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.
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« Lelettroutensile deve essere sempre conservato in un luogo
asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Avvitatore a batteria

Parametro Valore
Tensione della batteria 3,6V DC
ricaricabile
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 1300mAh
Velocita a vuoto 200 min”’
Porta utensili Esagonale 4" (6,35 mm)
Coppia massima 5Nm
Classe diisolamento Il
Peso (senza caricabatterie) 0,37 kg
Anno di produzione 2016

Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50Hz
Tensione di carica 5,5V DC
Corrente massima di carica 300mA
Tempo di carica 3-5h
Classe di isolamento Il
Peso 0,07 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e lincertezza di
misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745 .

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-1.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale e stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e pud essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Inoltre puo essere utilizzato per la valutazione
preliminare dell’esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi
dell’elettroutensile. Se l'elettroutensile viene utilizzato per altri
impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene
sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni
puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile & spento o in
cui questo € acceso ma non viene utilizzato. In questo modo
l'esposizione complessiva alle vibrazioni potrebbe essere
nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad
es.. manutenzione dell’elettroutensile e degli utensili di lavoro,
protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:

a, =0,833m/s?’K=1,5m/s’

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute

\ / umana.

'
Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici, non devono essere gettati nel fuoco o nell'acqua. Batterie
danneggiate o esauste devono essere sottoposte ad un corretto
riciclaggio ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile e
batterie.

- J
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*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore
e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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ACCUSCHROEVENDRAAIER
58G151

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Draag gehoorbescherming tijdens het werk met de
schroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorverlies
leiden.

« Gebruik het gereedschap met de extra handvatten die tezamen
met het gereedschap worden geleverd. Het verlies van controle
kan lichamelijk letsel van de operator tot gevolg hebben.

AANVULLENDE AANWIJZINGEN BETREFFENDE DE VEILIG WERK MET
DE ACCUSCHROEVENDRAAIER

« Voordat met het gebruik van de accuschroevendraaier te beginnen,
lees aandachtig deze gebruiksaanwijzing.

e Houd de schroevendraaiereindstukken en boren in een goede
technische staat. De boren dienen scherp te zijn. Op die manier
vermindert de belasting van de schroevendraaier en de duurzaamheid
ervan groter wordt.

Gebruik alleen de schroevendraaiereindstukken en boren die door de
producent aanbevolen worden.

» Het is verboden om de schroevendraaier en de accessoires ervan
zelfstandig te modificeren.

Overbelast de schroevendraaier niet. Laat het gereedschap zelfstandig
zijn werk uitvoeren. Op die manier worden de schroevendraaier en
het werkstuk langzamer verbruikt, waardoor grotere efficiency en
duurzaamheid van het gereedschap gegarandeerd worden.

Het is verboden om de voeding met de beschadigde voedingskabel
te gebruiken. Zulk toestel dient eerst gerepareerd of uitgewisseld te
worden.




De oppervlakte van de voeding en het elektrogereedschap dient altijd
schoon te worden gehouden (zonder sporen van vuil of stof).

« Voordat met de enige werkzaamheden aan de schroevendraaier
te beginnen, ontkoppel altijd de verbinding met de voeding en de
voeding van het netwerk.

Gebruik de accu van de schroevendraaier nooit voor andere
toepassingen.

Het is verboden om het toestel te demonteren.

Stel het toestel nooit aan de werking van hoge temperaturen of water
bloot.

Indien de schroevendraaier door een langere periode niet gebruikt
wordt, bewaar deze op een koude en droge plaats.

Het is verboden om de schroevendraaier met de verkleurde of
beschadigde behuizing te gebruiken.

« Laat de accu nooit volledig ontladen. Indien het toestel door een
langere periode niet gebruikt wordt, laat de accu af en toe bijladen.
Een volledig ontladen accu kan een bron van lekkage zijn.

e Het is verboden om Li-lon accu's in het vuur of water te
werpen. Ontploffingsgevaar! Een afgedankte accu dient aan de
recyclagepunten van zulke producten geleverd te worden. Het is
verboden om de accu tezamen met het huisafval af te voeren.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE OPLADER

« Bewaar deze gebruiksaanwijzing. Het bevat belangrijke veiligheids-
en bedieningsinstructies van de oplader.

« Alvorens met het gebruik van de oplader te beginnen, lees aandachtig
alleinformaties in deze handleiding m.b.t. de oplader, de aanwijzingen
op de oplader en het product waarvoor het bestemd is.

« Om het risico van lichamelijk letsel te verminderen, mag de oplader
alleen voor het opladen van Li-lon accu’s worden gebruikt. De
andere accu zou kunnen ontploffen en zodoende lichamelijk letsel of
materiéle schade veroorzaken.

« De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.
« Het gebruik van de niet juiste aansluitingen die door de fabrikant niet
aanbevolen zijn, kan tot brand, letsel of elektrocutie leiden.
Zorg ervoor dat de voedingskabel niet aan de beschadigen wordt
blootgesteld, bevindt zich niet in een doorgang of aan andere
gevaren (bv. te grote spanning) is blootgesteld.
« Gebruik geen verlengsnoer als het niet nodig is.
« Het gebruik van onjuiste verlengsnoer kan brand en elektrocutie
veroorzaken. Bij het gebruik van de verlengsnoer controleer eerst of :
- het contact van verlengsnoer met originele stekker van de
oplader kan worden gebruikt.
- de verlengsnoer in goede technische toestand is.
« Gebruik de oplader niet met een beschadigde snoer of stekker. De
beschadiging moet door een bevoegd persoon worden verwijderd.
Gebruik de oplader niet als hij aan een sterke impact is blootgesteld, is
gevallen of op een andere manier is beschadigd. Laat alle controles of
reparaties aan een geautoriseerde servicedienst uitvoeren.
Voer zelf geen reparaties aan de oplader uit. Alle reparaties moeten
door een erkend bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van
de oplader kan tot elektrocutie of brand leiden.
Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of exploderen bij
verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze niet
in de auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de accu niet. De
Li-lon accu’s bevatten elektronische veiligheidsvoorzieningen die
kunnen ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en

veiligheidsaanwijzingen op.

Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

Bescherm tegen regen.

Tweede isolatieklasse.

Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te

beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

8. Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en vocht.

9. Nietin het vuur werpen.

OPBOUW EN TOEPASSING

De accuschroevendraaier kan met een aantal
schroevendraaiereindstukken en bits van verschillende lengtes
gebruikt worden, van zeskant dop en de aansluiting van 6,35 mm (1/4").
Ondanks het toestel in het algemeen tot werk als schroevendraaier
bestemd is, kan hij ook tezamen met zeskant doppen en boren (6,35
mm) bij lichte boorwerkzaamheden gebruikt worden (bv. uitvoering
van pilotage openingen).
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De draadloze elektrische gereedschappen, aangedreven door accu’s,
zijn vooral nuttig bij het werk in interieurs, aanpassing van ruimtes, enz.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Spankop

2. Indicatie van de oplaadstatus van de accu
3. Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
4. Accu aansluiting

5. Hoofdschakelaar

6. Draairichting schakelaar
7. Verlichting

8. Basis

9. Klemsluiting

Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP!
A WAARSCHUWING.
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@ MONTAGE/INSTELLINGEN
@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Oplader - 1st.
2. Schroevendraaiereindstukken -17 st.
3. Adapter voor schroevendraaiereindstukken -1 st.

WERKVOORBEREIDING
UITRUSTING

De uitrusting van de schroevendraaier bevindt zich in de basis (8).

Om de basis te openen, druk op de klemsluitingen (9) (afb. A) aan
de belde zijden van de basis en neem de bovenste deel weg. Om de
basis (8) opnieuw te sluiten, plaats het bovenste deel op de basis
totdat een klik-geluid van de klemsluitingen (9) hoorbaar is.

ACCU OPLADEN

De schroevendraaier wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen
accu geleverd. Het is aangeraden, dat de eerste oplaadbeurt 5 uur
duurt. Het opladen van de accu dient in de temperatuur tussen 4°C
- 40°C gebeuren.

Standaard opladen:

« Plaats de stekker van de kabel van de oplader in de ingang van
de oplader (4) in de behuizing van de schroevendraaier (afb. B).

« Sluit de oplader op de contactdoos van het stroomnetwerk 230V
AC aan.

« De rode diode van de indicator van de oplaadstatus van de
accu (2) (afb. D) op de behuizing van de schroevendraaier gaat
branden wat het opladen weergeeft.

Opladen met gebruik van de basis:

« Plaats de stekker van de kabel van de oplader in de ingang van de
oplader (4) in de behuizing van de basis (afb. C).

« Sluit de oplader op de contactdoos van het stroomnetwerk 230V
AC aan.

« Plaats de accuschroevendraaier op de basis (8) (afb. C).

« De rode diode van de indicator van de oplaadstatus van de
accu (2) (afb. D) op de behuizing van de schroevendraaier gaat
branden wat het opladen weergeeft.

De rode diode van de indicator van de oplaadstatus van de accu (2)
(afb. D) gaat tijdens het gehele oplaadproces branden. Als de accu
volledig opgeladen is, gaan alle drie diodes van de indicator van de
oplaadstatus van de accu (2) branden (afb. D).

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
van de accu als gevolg hebben.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit,
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de
accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De schroevendraaier is voorzien van de indicator van de
oplaadstatus (2). Drie diodes geven de oplaadstatus van de accu
weer. Om de oplaadstatus van de accu te controleren:

« Druk op de knop van de oplaadstatus van de accu (3) (afb. D).

« Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau van
de accu.

« Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk lege accu weer.

« Het branden van alleen maar 1 diode geeft een lege accu en de
noodzaak van het opladen weer.

VERLICHTING

De accuschrovendraaier is voorzien van een lichtbron van de
werkplaats - verlichting (7). Elk indrukken van de hoofdschakelaar
(5) zet de verlichting (7) voor betere zichtbaarheid van het werkplek

®
®

®

®

>

@

®

©

aan. De verlichting (7) wordt automatisch uitgezet bij het vrijmaken

van de hoofdschakelaar (5).

MONTAGE EN UITWISSELING VAN DE WERKSTUKKEN

« Plaats de juiste eindstuk in de spankop van de schroevendraaier (1).

« Verzeker u zich op het einstuk juist ingeschoven en goed
bevestigd werd.

« De demontage van het werkstuk gebeurt door het wegnemen
van het eindstuk uit de spankop (1).

Tijdens het gebruik van korte schroevendraaiereindstukken en bits,
gebruik de extra adapter voor schroevendraaiereindstukken. Bij het
schroeven met behulp van de schroevendraaier is het aangeraden
om eerst een pilotage opening uit te voeren.

SPILREM

De accuschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar stopzet. Deze
rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat de vrije
rotatie van de spil niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (5).

Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (5) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (5) zet de verlichting (7) voor
betere zichtbaarheid van het werkplek aan.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil (afb. E) wordt met behulp van de
draairichting schakelaar (6) gekozen.

Naar rechts draaien - zet de draairichting schakelaar (6) helemaal
naar links.

Naar links draaien - zet de draairichting schakelaar (6) helemaal
naar rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de draairichting verschillend
zijn dan beschreven.
Volg de grafische tekens op de draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (6) die het
ongewenst starten van het elektrogereedschap onmogelijk maakt,
bevindt zich in het midden:

« In deze positie kan de schroevendraaier niet ingeschakeld
worden.

« In deze positie kunnen do boren of schroefbits uitgewisseld
worden.

« Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting
schakelaar (6) in de juiste positie zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de
spil van de schroevendraaier te wijzigen.

Het langdurig boren bij een laag toerental van de spil kan
oververhitting van de motor veroorzaken. Neem regelmatig
pauzes bij het werk of laat het toestel voor ca. 3 minuten op het
maximale toerental zonder belasting werken.

BEDIENING EN ONDERHOUD

REINIGING EN ONDERHOUD
« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

« Gebruik geen water noch andere vloeistoffen zodat de kunststof
onderdelen niet beschadigd raken.

« Het toestel dient met een zacht materiaal gereinigd te worden

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
schroevendraaier, zodat het toestel niet oververhit raakt.

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.
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TECHNISCHE PARAMETERS.

TYPEPLAATJE
Accuschroevendraaier
Parameter Waarde
Spanning van de accu 3,6V DC
Soort accu Li-lon
Capaciteit van de accu 1300mAh
Toerental op nulversnelling 200 min’
Spankop Zeskant 4" (6,35 mm)
Maximaal toerental 5Nm
Veiligheidsklasse 1l
Gewicht (zonder oplader) 0,37 kg
Bouwjaar 2016
Oplader
Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50Hz
Oplaadspanning 5,5V DC
Max. oplaadstroom 300mA
Oplaadtijd 3-5h
Veiligheidsklasse Il
Massa 0,07 kg
Bouwjaar 2016

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K
worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden eronder
conform de norm EN 60745-2-1 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan
trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de periodes
van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan
de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn. Voer
de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de
risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling: a, = 0,833 m/s> K=1,5m/s?

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke
gezondheid

( )

Accu’s / batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval
worden afgevoerd, het is eveneens verboden om in vuur of
water te werpen. Laat de beschadigde of afgedankte accu’s
op een juiste manie recycleren conform de geldende richtlijn
inzake utilisatie van accu’s en batterijen.
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*Wijzigingen voorbehouden.

.Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczong
odpowiedzialnoscia]” Commanditaire Vennootschap [Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4
februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden
van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem
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